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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/81 

2014 m. gruodžio 19 d. 

kuriuo nustatomos vienodos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 806/2014 
nuostatų dėl ex ante įnašų į Bendrą pertvarkymo fondą taikymo sąlygos 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 806/2014, kuriuo nustatomos 
kredito įstaigų ir tam tikrų investicinių įmonių pertvarkymo vienodos taisyklės ir vienoda procedūra, kiek tai susiję su 
bendru pertvarkymo mechanizmu ir Bendru pertvarkymo fondu, ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010 (1), ypač į jo 70 straipsnio 7 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Bendras pertvarkymo fondas (toliau – Fondas) buvo įsteigtas Reglamentu (ES) Nr. 806/2014 kaip bendra 
finansavimo struktūra visoms valstybėms narėms, dalyvaujančioms bendrame priežiūros mechanizme (toliau – 
BPM) pagal Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1024/2013 (2) ir bendrame pertvarkymo mechanizme (toliau – BPeM) 
(toliau – dalyvaujančios valstybės narės); 

(2)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 67 straipsnio 2 dalį Fondą pavesta administruoti Bendrai pertvarkymo 
valdybai (toliau – Valdyba), įsteigtai pagal tą reglamentą; 

(3)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 76 straipsnį Fondas turėtų būti naudojamas vykdant pertvarkymo 
procedūras, kai Valdyba mano, kad tai būtina veiksmingam pertvarkymo priemonių taikymui užtikrinti. Kad būtų 
užtikrintas veiksmingas pertvarkymo sistemos veikimas, Fondas turėtų turėti pakankamai finansinių išteklių, kad 
galėtų imtis intervencinių veiksmų, kai tai būtina siekiant veiksmingai taikyti pertvarkymo priemones ir apsaugoti 
finansinį stabilumą, nenaudojant mokesčių mokėtojų lėšų; 

(4)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 2 dalį Valdyba yra įgaliota apskaičiuoti visų įstaigų, gavusių 
veiklos leidimą visų dalyvaujančių valstybių narių teritorijose, atskirus ex ante įnašus; 

(5)  metinius įnašus į Fondą Valdyba turėtų apskaičiuoti remdamasi bendru tiksliniu lygiu, kuris nustatomas kaip visų 
kredito įstaigų, gavusių veiklos leidimą visose dalyvaujančiose valstybėse narėse, apdraustųjų indėlių sumos 
procentinė dalis. Pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalį Valdyba turėtų užtikrinti, kad ne vėliau 
kaip pradinio aštuonerių metų laikotarpio pabaigoje nuo 2016 m. sausio 1 d. arba, priešingu atveju, nuo datos, 
kurią Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalis pradedama taikyti pagal to reglamento 99 straipsnio 
6 dalį, Fondo turimų finansinių išteklių suma pasiektų bent to reglamento 69 straipsnio 1 dalyje nurodytą tikslinį 
lygį; 

2015122 L 15/1 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 225, 2014 7 30, p. 1. 
(2) 2013 m. spalio 15 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1024/2013, kuriuo Europos Centriniam Bankui pavedami specialūs uždaviniai, susiję 

su rizikos ribojimu pagrįstos kredito įstaigų priežiūros politika (OL L 287, 2013 10 29, p. 63). 



(6)  įnašai, kuriuos dalyvaujančios valstybės narės surinko pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2014/59/ES (1) 103 ir 104 straipsnius ir kurie pervesti Fondui pagal Susitarimo dėl įnašų į Bendrą pertvarkymo 
fondą pervedimo ir sujungimo, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 806/2014 3 straipsnio 1 dalies 36 punkte 
(toliau – Susitarimas), 3 straipsnio 3 dalį, turėtų būti įtraukti apskaičiuojant atskirus įnašus ir, vadinasi, atskaityti 
iš kiekvienos įstaigos mokėtinos sumos. Atliekant tą apskaičiavimą reikėtų atsižvelgti į tai, kad sumos, kurias 
Susitarimo susitariančios šalys turi pervesti pagal jo 3 straipsnio 3 ir 4 dalis, turėtų atitikti 10 % tikslinio lygio, 
nustatyto Direktyvos 2014/59/ES 102 straipsnio 1 dalyje. Valdyba užtikrins, kad į sumas, kurios turi būti 
pervedamos pagal Susitarimą, būtų įtraukta tokia pati kiekvienos dalyvaujančios valstybės narės neatšaukiamų 
mokėjimo įsipareigojimų dalis; 

(7)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 2 dalį metinis įnašas į Fondą turėtų būti pagrįstas fiksuotu 
įnašu, nustatytu remiantis įstaigos įsipareigojimais, išskyrus nuosavas lėšas ir apdraustuosius indėlius, ir pagal 
riziką pakoreguotu įnašu, priklausančiu nuo tos įstaigos rizikos pobūdžio; 

(8)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 5 straipsnio 1 dalį Valdyba, taikant tą reglamentą ir Direktyvą 2014/59/ES, 
yra laikoma atitinkama nacionaline pertvarkymo institucija arba, jeigu pertvarkoma tarpvalstybinė grupė – 
atitinkama grupės lygmens pertvarkymo institucija, kai ji vykdo užduotis ir naudojasi įgaliojimais, kuriuos pagal 
tuos teisės aktus turi vykdyti ar jais naudotis nacionalinės pertvarkymo institucijos, nedarant poveikio 
Reglamento (ES) Nr. 806/2014 7 straipsniui. Todėl Valdyba taip pat turėtų būti laikoma pertvarkymo institucija 
taikant Komisijos deleguotąjį reglamentą (ES) 2015/63 (2). Tame deleguotajame reglamente išdėstytos nuostatos 
Valdybai taikomos, kai ji vykdo užduotis ir naudojasi įgaliojimais, nustatytais šiame reglamente; 

(9)  siekdama apskaičiuoti metinį įnašą, Valdyba taiko Deleguotajame reglamente (ES) 2015/63 nustatytą metodiką, 
kaip reikalaujama pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 6 dalį. Todėl speciali tvarka, taikoma 
įstaigoms, kurios pagal tą deleguotąjį reglamentą laikomos mažomis įstaigomis, taip pat taikoma visoms 
įstaigoms, kurios gavo veiklos leidimą visų dalyvaujančių valstybių narių teritorijose ir kurios atitinka tame 
deleguotajame reglamente nustatytus pripažinimo mažomis įstaigomis kriterijus; 

(10)  atsižvelgiant į tai, kad šiame reglamente nustatytomis taisyklėmis nustatomos Deleguotajame reglamente (ES) 
2015/63, priimtame pagal Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnio 7 dalį, išdėstytos metodikos taikymo sąlygos, 
Valdybos atliekamo įstaigų, gavusių veiklos leidimą dalyvaujančiose valstybėse narėse, metinių įnašų apskai­
čiavimo ir metinių įnašų apskaičiavimo BPeM nedalyvaujančiose valstybėse narėse skirtumai turėtų atspindėti tik 
dalyvaujančių valstybių narių bendros sistemos ypatumus. Tokie ypatumai visų pirma atsiranda dėl to, kad BPeM 
yra nustatytas bendras tikslinis lygis visoms dalyvaujančioms valstybėms narėms. Visose valstybėse narėse 
paprastai taikant tą pačią metinių įnašų apskaičiavimo metodiką turėtų būti užtikrinamos vienodos sąlygos 
dalyvaujančių valstybių narių atžvilgiu ir stipri vidaus rinka; 

(11)  pagal sistemą, kurioje veikia Bendras pertvarkymo fondas ir nustatytas Europos tikslinis lygis, įstaigų, gavusių 
veiklos leidimą visų dalyvaujančių valstybių narių teritorijose, metiniai atskiri įnašai priklauso nuo visų įstaigų, 
kurioms taikomas BPeM, įnašų. Siekiant užtikrinti, kad BPeM veiksmingai veiktų ir Fondas būtų sklandžiai 
formuojamas, būtina, kad visos įstaigos laiku sumokėtų visus savo metinius įnašus į Fondą; 

(12)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 67 straipsnio 4 dalį Valdybos apskaičiuotus įnašus į Fondą surenka 
nacionalinės pertvarkymo institucijos ir laikydamosi Susitarimo perveda juos Fondui. Valdybos apibrėžtos 
duomenų formos ir pateikimo būdai gali apimti ir reikalavimą, kad visus duomenis, kuriuos turi pateikti įstaigos, 
visų pirma Reglamento (ES) Nr. 806/2014 7 straipsnio 2 dalyje nurodytos įstaigos, patvirtintų auditorius arba 
atitinkamais atvejais kompetentinga institucija; 
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(1) 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių 
gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 2002/47/EB, 
2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) 
Nr. 1093/2010 bei (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190). 

(2) 2014 m. spalio 21 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/63, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2014/59/ES nuostatos dėl ex ante įnašų, skirtų nacionalinėms finansavimo struktūroms (OL L 11, 2015 1 17, p. 44). 



(13) Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 2 dalies b punkte reikalaujama, kad Valdyba, atskirų įnašų apskai­
čiavimui taikydama pagal riziką įvertintą įnašą, atsižvelgtų į proporcingumo principą ir nesukurtų valstybių narių 
bankų sektorių struktūrų iškraipymų. Pagal riziką įvertintas įnašas grindžiamas kriterijais, nustatytais Direktyvos 
2014/59/ES 103 straipsnio 7 dalyje. Kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 806/2014 1 straipsnio trečioje 
pastraipoje, Fondo naudojimas priklauso nuo to, ar įsigalios Susitarimas. Vadovaujantis Susitarimu, dalyvaujančių 
valstybių narių surinkti įnašai skiriami kiekvieną iš jų atitinkantiems skyriams. Aštuonerių metų trukmės 
pereinamuoju laikotarpiu tie skyriai bus laipsniškai sujungti tokiu būdu, kad pasibaigus pereinamajam laikotarpiui 
jų nebeliks; 

(14)  tokios aplinkybės, kai, viena vertus, pagal Reglamentą (ES) Nr. 806/2014 įnašai apskaičiuojami remiantis bendru 
tiksliniu lygiu, o, kita vertus, pagal Susitarimą tam tikrų rizikos rūšių, kurios nacionaliniame bankų sektoriuje yra 
susietos, draudimas pereinamuoju laikotarpiu, kuris nurodytas Susitarime, bus sujungtas tik laipsniškai, gali 
padaryti poveikį tam, kaip rinka vertina kai kurias įstaigas, taigi, poveikį ir jų finansinei būklei, kaip apibrėžta 
Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnio 7 dalies c punkte, taip paveikiant jų rizikos pobūdį. Be to, sistema, kuri 
yra laikinai grindžiama skyriais, galėtų visuotiniu mastu turėti įtakos įstaigų santykinei svarbai finansų sistemos 
stabilumui arba ekonomikai, kaip nurodyta Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnio 7 dalies g punkte. Įstaigų 
svarba finansų sistemos stabilumui arba ekonomikai turėtų būti nustatoma, atitinkamai, valstybės narės, kurioje 
yra atitinkama įstaiga, atžvilgiu (t. y. tikėtinas nuostolis dar nesujungto skyriaus dalies atveju) ir visos bankų 
sąjungos atžvilgiu (t. y. tikėtinas nuostolis sujungto skyriaus dalies atveju). Taip būtų užtikrinta, kad pagal riziką 
įvertintas įnašas būtų proporcingas tikėtinam atitinkamo skyriaus nesujungtų finansinių išteklių naudojimui 
pereinamuoju laikotarpiu; 

(15)  koregavimo metodika, kurią taikant būtų tinkamai atsižvelgta į 14 konstatuojamoje dalyje nurodytas aplinkybes ir 
todėl būtų atsižvelgta į proporcingumo principą ir išvengta iškraipymų valstybių narių bankų sektorių struktūrų 
atžvilgiu, turėtų būti pradėta taikyti iki to momento, kai bus visiškai sujungti visi į Fondą įmokėti ex ante įnašai. 
Taigi, įnašų apskaičiavimo metodas turėtų būti pakoreguotas taip, kad jis būtų susietas su Fondo sujungimo 
ritmu. Todėl įnašai, kurie turi būti paskirstomi sujungtai daliai, turėtų būti apskaičiuojami remiantis Reglamente 
(ES) Nr. 806/2014 nustatytais kriterijais, o, nukrypstant nuo Direktyvos 2014/59/ES 102 straipsnio 1 dalyje 
numatyto laikotarpio, įnašai, kurie turi būti paskirstomi nesujungtai skyrių daliai, turėtų būti apskaičiuojami 
remiantis Direktyvoje 2014/59/ES nustatytais kriterijais ir remiantis tiksliniu lygiu, apibrėžtu per tam tikrą 
laikotarpį, atitinkantį Reglamente (ES) Nr. 806/2014 nustatytą pradinį laikotarpį; 

(16)  naudojantis neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 806/2014 
70 straipsnio 3 dalyje, neturėtų būti daromas joks poveikis Fondo finansavimo pajėgumui ir likvidumui. Neatšau­
kiamus mokėjimo įsipareigojimus turėtų būti pareikalauta įvykdyti tik pertvarkymo veiksmo, kuriame dalyvauja 
Fondas, atveju. Pradiniu laikotarpiu įprastomis aplinkybėmis Valdyba turėtų vienodai paskirstyti naudojimąsi 
neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais tarp jų prašančių įstaigų. Šie mokėjimo įsipareigojimai turėtų būti 
visiškai užtikrinti trečiųjų šalių teisėmis nesuvaržyto mažos rizikos turto užstatu, laisvai prieinami ir skirti 
išimtinai Valdybai naudoti Fondo naudojimo tikslais; 

(17)  remiantis Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 2 dalies trečia pastraipa, nustatant ryšį tarp fiksuoto įnašo 
ir pagal riziką įvertinto įnašo atsižvelgiama į subalansuotą įnašų paskirstymą tarp įvairių rūšių įstaigų. 
Atitinkamai turėtų būti numatyta speciali tvarka mažų įstaigų mokėtiniems įnašams nustatyti; 

(18)  įstaigos, kurios nepriklauso mažų įstaigų kategorijai, nurodytai Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 
10 straipsnyje, ir kurių visas turtas sudaro 3 000 000 000 EUR arba mažiau, yra susijusios su mažesne rizika nei 
didelių įstaiga keliama rizika, be to, dauguma atvejų jos nekelia sisteminės rizikos ir yra mažiau tikėtina, kad bus 
nuspręsta jas pertvarkyti, o todėl mažėja tikimybė, kad jos gaus iš Fondo naudos. Todėl tikslinga nustatyti 
supaprastintą tų įstaigų mokėtinų įnašų apskaičiavimą. Taip būtų taip pat užkirstas kelias galimiems trumpa­
laikiams statuso pakeitimams, kuriuos šios įstaigos galėtų padaryti siekdamos, kad joms būtų galima taikyti 
Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 10 straipsnį. Tas apskaičiavimas turėtų apimti komponentą, grindžiamą 
nustatyto dydžio suma. Ši sistema turėtų sudaryti galimybę išvengti iškraipymų įstaigų atžvilgiu ir užtikrinti 
subalansuotą įnašų paskirstymą tarp įvairių rūšių įstaigų. Ją taikant taip pat būtų sumažinta administracinė ir 
finansinė našta, atsirandanti, kai renkami atskiri tokių įstaigų įnašai; 
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(19)  Komisija peržiūrės šio reglamento įgyvendinimo būdą tuo pačiu metu, kai vykdys Deleguotojo reglamento (ES) 
2015/63 peržiūrą, kad prireikus būtų galima pakoreguoti šiame reglamente numatytas taisykles; 

(20)  pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 99 straipsnio 2 dalį tas reglamentas taikomas nuo 2016 m. sausio 1 d. 
Tačiau nuo 2015 m. sausio 1 d. Valdyba pateikia Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai jos plenariniame 
posėdyje patvirtintą mėnesinę ataskaitą dėl to, ar įvykdytos nacionaliniu lygmeniu surinktų įnašų pervedimo 
Fondui sąlygos. Nuo 2015 m. gruodžio 1 d., kai tose ataskaitose nurodoma, kad įnašų pervedimo Fondui sąlygos 
neįvykdytos, Reglamento (ES) Nr. 806/2014 nuostatų, susijusių su įnašais į Fondą, taikymas kiekvieną kartą 
atidedamas vienam mėnesiui. Todėl šis reglamentas taip pat turėtų būti taikomas nuo Reglamento (ES) 
Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalies taikymo pradžios datos, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Dalykas 

Šiame reglamente išdėstomos taisyklės, kuriomis nustatomos Bendrai pertvarkymo valdybai (toliau – Valdyba) nustatyto 
įpareigojimo pagal Reglamentą (ES) Nr. 806/2014 apskaičiuoti atskirų įstaigų įnašus į Bendrą pertvarkymo fondą 
(toliau – Fondas) įgyvendinimo sąlygos ir tų įnašų apskaičiavimo metodika. 

2 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šis reglamentas taikomas įstaigoms, kurių įnašai renkami pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnį. 

3 straipsnis 

Terminų apibrėžtys 

Šio reglamento tikslais taikomos Reglamento (ES) Nr. 806/2014 3 straipsnyje pateiktos terminų apibrėžtys, išskyrus to 
straipsnio 2 ir 11 punktuose pateiktas terminų apibrėžtis. Kitų vartojamų terminų apibrėžtys: 

1)  dalyvaujančios valstybės narės – valstybės narės, kaip apibrėžta Reglamento (ES) Nr. 1024/2013 2 straipsnyje; 

2)  metinis tikslinis lygis – bendra metinių įnašų suma, kurią pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 straipsnio 
2 dalyje nustatytą tvarką kiekvienam įnašų mokėjimo laikotarpiui nustato Valdyba, kad būtų pasiektas to reglamento 
69 straipsnio 1 dalyje ir 70 straipsnyje nurodytas tikslinis lygis; 

3)  metinis įnašas – Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 1 dalyje nurodyta suma, kurią kasmet apskaičiuoja 
Valdyba ir kurią įnašų mokėjimo laikotarpiu iš visų įstaigų, gavusių veiklos leidimą visų dalyvaujančių valstybių 
narių teritorijose, renka nacionalinės pertvarkymo institucijos; 

4)  įnašų mokėjimo laikotarpis – kalendoriniai metai; 

5)  bendrame pertvarkymo mechanizme nedalyvaujančių valstybių narių pertvarkymo institucija – Direktyvos 
2014/59/ES 2 straipsnio 1 dalies 18 punkte nurodyta institucija arba bet kokia kita atitinkama institucija, kurią 
valstybės narės paskiria taikydamos Direktyvos 2014/59/ES 100 straipsnio 2 ir 6 dalis; 
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6)  apdraustieji indėliai – indėliai, nurodyti Direktyvos 2014/49/ES 6 straipsnio 1 dalyje, išskyrus laikinas dideles sumas 
sąskaitoje, kaip apibrėžta tos direktyvos 6 straipsnio 2 dalyje; 

7)  kompetentinga institucija – kompetentinga institucija, kaip apibrėžta Reglamento (ES) Nr. 575/2013 4 straipsnio 
1 dalies 40 punkte, arba, atitinkamais atvejais, Europos Centrinis Bankas. 

4 straipsnis 

Metinių įnašų apskaičiavimas 

Kiekvienam įnašų mokėjimo laikotarpiui Valdyba, pasikonsultavusi su ECB arba nacionalinėmis kompetentingomis 
institucijomis ir glaudžiai bendradarbiaudama su nacionalinėmis pertvarkymo institucijomis, apskaičiuoja kiekvienos 
įstaigos mokėtiną metinį įnašą, remdamasi Fondo metiniu tiksliniu lygiu. Metinis tikslinis lygis nustatomas atsižvelgiant į 
Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalyje ir 70 straipsnyje nurodytą Fondo tikslinį lygį ir taikant Deleguo­
tajame reglamente (ES) 2015/63 nustatytą metodiką. 

5 straipsnis 

Valdybos teikiama informacija 

1. Valdyba atitinkamoms nacionalinėms pertvarkymo institucijoms praneša apie savo sprendimus, kuriais apskai­
čiuojami įstaigų, gavusių veiklos leidimus savo atitinkamose teritorijose, metiniai įnašai. 

2. Gavusi 1 dalyje nurodytą pranešimą kiekviena nacionalinė pertvarkymo institucija praneša kiekvienai savo 
valstybėje narėje veiklos leidimą gavusiai įstaigai apie Valdybos sprendimą, kuriuo apskaičiuojamas tos įstaigos 
mokėtinas metinis įnašas. 

6 straipsnis 

Ataskaitų teikimas 

Valdyba nustato duomenų formas ir pateikimo būdus, kuriuos įstaigos turi naudoti teikdamos metiniams įnašams 
apskaičiuoti būtiną informaciją, siekiant padidinti pateiktos informacijos palyginamumą ir gaunamos informacijos 
tvarkymo veiksmingumą. 

7 straipsnis 

Reikalavimas įvykdyti neatšaukiamus mokėjimo įsipareigojimus 

1. Naudojantis neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 
3 dalyje, nedaromas joks poveikis Fondo finansavimo pajėgumui ir likvidumui. 

2. Kai pertvarkymo veiksme pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 76 straipsnį dalyvauja Fondas, Valdyba reikalauja 
įvykdyti dalį neatšaukiamų mokėjimo įsipareigojimų, atliktų pagal Reglamentą (ES) Nr. 806/2014, arba juos visus, kad 
būtų atstatyta Valdybos nustatyta neatšaukiamų mokėjimo įsipareigojimų dalis Fondo turimuose finansiniuose 
ištekliuose, neviršijant Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 3 dalyje nustatytos didžiausios ribos. 

Kai Fondas deramai gauna su neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais, kuriuos buvo pareikalauta įvykdyti, susijusį 
įnašą, tokius įsipareigojimus užtikrinantis užstatas grąžinamas. Jeigu Fondas reikalaujamos grynųjų pinigų sumos po 
pirmo reikalavimo deramai negauna, Valdyba konfiskuoja užstatą, kuriuo užtikrinamas neatšaukiamas mokėjimo įsiparei­
gojimas pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnio 3 dalį. 

3. Įstaigos, kuriai Reglamentas (ES) Nr. 806/2014 nebetaikomas, neatšaukiami mokėjimo įsipareigojimai panaikinami, 
o užstatas, kuriais šie įsipareigojimai užtikrinami, grąžinamas. 
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8 straipsnis 

Specifinės korekcijos pradiniu laikotarpiu 

1. Nukrypstant nuo šio reglamento 4 straipsnio, per Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalyje nurodytą 
pradinį laikotarpį 2 straipsnyje nurodytų įstaigų metiniai įnašai apskaičiuojami pagal tokią pakoreguotą metodiką: 

a)  pirmaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 60 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal Direktyvos 
2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 40 % savo metinių įnašų, 
apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

b)  antraisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 40 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal Direktyvos 
2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 60 % savo metinių įnašų, 
apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

c)  trečiaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 33,33 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal 
Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 66,67 % savo metinių 
įnašų, apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

d)  ketvirtaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 26,67 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal 
Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 73,33 % savo metinių 
įnašų, apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

e)  penktaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 20 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal Direktyvos 
2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 80 % savo metinių įnašų, 
apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

f)  šeštaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 13,33 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal Direktyvos 
2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 86,67 % savo metinių įnašų, 
apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

g)  septintaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 6,67 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal 
Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, ir 93,33 % savo metinių 
įnašų, apskaičiuotų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį; 

h)  aštuntaisiais pradinio laikotarpio metais tos įstaigos sumoka 100 % savo metinių įnašų, apskaičiuotų pagal 
Reglamento (ES) Nr. 806/2014 69 ir 70 straipsnius ir šio reglamento 4 straipsnį. 

2. Pradiniu laikotarpiu apskaičiuodama kiekvienos įstaigos atskirus įnašus Valdyba atsižvelgia į dalyvaujančių 
valstybių narių pagal Direktyvos 2014/59/ES 103 ir 104 straipsnius surinktus ir remiantis Susitarimo 3 straipsnio 
3 dalimi į Fondą pervestus įnašus, išskaičiuodama juos iš kiekvienos įstaigos mokėtinos sumos. 

3. Pradiniu laikotarpiu įprastomis aplinkybėmis Valdyba leidžia naudotis neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais 
įstaigos prašymu. Valdyba vienodai paskirsto naudojimąsi neatšaukiamais mokėjimo įsipareigojimais tarp tų įstaigų, 
kurios jų prašo. Paskirstyti neatšaukiami mokėjimo įsipareigojimai sudaro ne mažiau kaip 15 % visų įstaigos mokėjimo 
įsipareigojimų. Apskaičiuodama kiekvienos įstaigos metinius įnašus, Valdyba užtikrina, kad konkrečiais metais tų 
neatšaukiamų mokėjimo įsipareigojimų suma neviršytų 30 % visų pagal Reglamento (ES) Nr. 806/2014 70 straipsnį 
surinktų metinių įnašų sumos. 

4. Taikant 1 dalį, metiniai įnašai, apskaičiuojami pagal Direktyvos 2014/59/ES 103 straipsnį ir Deleguotojo 
reglamento (ES) 2015/63 4 straipsnį, nustatomi remiantis tiksliniu lygiu, apibrėžtu per tam tikrą laikotarpį, kuris atitinka 
pradinį laikotarpį. 
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5. Nedarant poveikio Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 10 straipsniui, Reglamento (ES) Nr. 806/2014 
69 straipsnio 1 dalyje nurodytu pradiniu laikotarpiu įstaigos, kurių visas turtas sudaro 3 000 000 000 EUR arba 
mažiau, už pirmus 300 000 000 EUR visų įsipareigojimų, atėmus nuosavas lėšas ir apdraustuosius indėlius, moka 
nustatyto dydžio 50 000 EUR sumą. Už visus įsipareigojimus, atėmus nuosavas lėšas ir apdraustuosius indėlius, 
viršijančius 300 000 000 EUR, tos įstaigos įnašus moka pagal Deleguotojo reglamento (ES) 2015/63 4–9 straipsnius. 

9 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas taikomas nuo 2016 m. sausio 1 d. arba nuo datos, kurią pradedama taikyti Reglamento (ES) 
Nr. 806/2014 69 straipsnio 1 dalis pagal to reglamento 99 straipsnio 6 dalį, priklausomai nuo to, kuri data yra vėlesnė. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas dalyvaujančiose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. gruodžio 19 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
S. GOZI  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/82 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo, atlikus priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 
11 straipsnio 2 dalį ir dalines tarpines peržiūras pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 
11 straipsnio 3 dalį, nustatomas galutinis antidempingo muitas importuojamai Kinijos Liaudies 

Respublikos kilmės citrinų rūgščiai 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių (1) (toliau – pagrindinis reglamentas), ypač į jo 9 straipsnio 4 dalį 
ir 11 straipsnio 2, 3 bei 5 dalis, 

kadangi: 

1. PROCEDŪRA 

1.1. Galiojančios priemonės 

(1)  Atlikus antidempingo tyrimą (toliau – pirminis tyrimas) Taryba Reglamentu (EB) Nr. 1193/2008 (2) nustatė 
galutinį antidempingo muitą importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR) kilmės citrinų rūgščiai, 
kurios KN kodai šiuo metu yra 2918 14 00 ir ex 2918 15 00 (toliau – pirminės priemonės). Priemonių forma – 
ad valorem muitas, svyruojantis nuo 6,6 iki 42,7 %. 

(2)  Sprendimu 2008/899/EB (3) Europos Komisija (toliau – Komisija) priėmė įsipareigojimus dėl kainos, kuriuos 
pasiūlė šeši Kinijos eksportuojantys gamintojai (įskaitant eksportuojančių gamintojų grupę) kartu su Kinijos 
metalų, mineralų ir cheminių medžiagų importuotojų ir eksportuotojų prekybos rūmais. 

(3)  Komisija Sprendimu 2012/501/ES (4) atšaukė vieno eksportuojančio gamintojo, t. y. „Laiwu Taihe Biochemistry 
Co. Ltd“ (toliau – „Laiwu“), pasiūlytą įsipareigojimą. 

1.2. Prašymas atlikti priemonių galiojimo termino peržiūrą 

(4)  Paskelbus pranešimą apie artėjančią pirminių priemonių galiojimo pabaigą (5), 2013 m. rugpjūčio 2 d. Komisija 
gavo prašymą inicijuoti šių priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 
2 dalį. Prašymą pateikė „SA Citrique Belge“ ir „Jungbunzlauer Austria AG“ (toliau – pareiškėjai) 100 % citrinų 
rūgšties Sąjungoje pagaminančių gamintojų vardu. 

(5)  Prašymas pagrįstas tuo, kad, baigus galioti priemonėms, dempingas tikriausiai tęstųsi ir pasikartotų žala Sąjungos 
pramonei. 

1.3. Prašymas atlikti dalinę tarpinę peržiūrą 

(6)  Pareiškėjai taip pat pateikė prašymą atlikti dalinę tarpinę peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 
3 dalį, kuri apimtų tik „Laiwu“ dempingą. Pareiškėjai pateikė prima facie įrodymų, kad po paskutinio tiriamojo 
laikotarpio „Laiwu“ padidino gamybos pajėgumus ir išplėtė produktų asortimentą. 
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(7)  Atsižvelgiant į tai, kad per pirminį tyrimą „Laiwu“ taikytas rinkos ekonomikos režimas, pareiškėjai nurodė 
apskaičiuotą dempingo skirtumą, nustatytą palyginus apskaičiuotąją normaliąją vertę (remiantis gamybos 
sąnaudomis, pardavimo, bendrosiomis bei administracinėmis išlaidomis ir pelnu) KLR, nes, kaip įtariama, nėra 
tipiško pardavimo vidaus rinkoje, ir „Laiwu“ eksporto į Sąjungą kainą. Nurodyta, kad dempingo skirtumas yra 
didesnis nei dabartinis priemonių lygis. Todėl pareiškėjai įtarė, kad norint kompensuoti žalingą dempingą, 
nepakaktų toliau taikyti dabartinio dydžio priemonių, kurių dydis buvo pagrįstas anksčiau nustatytu dempingo 
dydžiu. Pareiškėjai taip pat teigė, jog gali būti, kad „Laiwu“ nebeatitinka rinkos ekonomikos režimo nuostatų. 

1.4. Priemonių galiojimo termino peržiūros ir tarpinių peržiūrų inicijavimas 

(8)  2013 m. lapkričio 30 d. Komisija inicijavo antidempingo tyrimą dėl KLR (toliau – nagrinėjamosios šalies) kilmės į 
Sąjungą importuojamos citrinų rūgšties ir Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje paskelbė pranešimą apie 
inicijavimą (1) (toliau – pranešimas apie inicijavimą). Inicijavimą sudarė: 

—  priemonių galiojimo termino peržiūra, inicijuota remiantis pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalimi, 

—  dalinė tarpinė peržiūra, kuri apima tik „Laiwu“ dempingo nagrinėjimą, inicijuota remiantis pagrindinio 
reglamento 11 straipsnio 3 dalimi, 

—  dalinė tarpinė peržiūra, kuri apima tik priemonių formos nagrinėjimą, inicijuota Komisijos iniciatyva 
remiantis pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalimi, ir 

—  dalinė tarpinė peržiūra, kuri apima tik žalą, inicijuota Komisijos iniciatyva remiantis pagrindinio reglamento 
11 straipsnio 3 dalimi. 

1.5. Suinteresuotosios šalys 

(9)  Pranešime apie inicijavimą Komisija paragino suinteresuotąsias šalis pranešti jai apie ketinimą dalyvauti atliekant 
tyrimą. Be to, Komisija apie peržiūrų inicijavimą konkrečiai informavo pareiškėjus, žinomus eksportuojančius 
gamintojus, Kinijos valdžios institucijas, žinomus importuotojus bei naudotojus ir paragino juos dalyvauti 
atliekant tyrimą. Pranešime apie inicijavimą Komisija informavo suinteresuotąsias šalis, kad ji numato naudoti 
Kanadą kaip trečiąją rinkos ekonomikos šalį (toliau – panaši šalis), kaip nustatyta pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 7 dalies a punkte. Todėl Komisija taip pat informavo Kanados gamintojus apie inicijavimą ir paragino 
juos dalyvauti atliekant tyrimą. 

(10)  Suinteresuotosios šalys turėjo galimybę pateikti pastabas dėl tyrimo inicijavimo ir paprašyti, kad Komisija ir (arba) 
prekybos bylas nagrinėjantis pareigūnas jas išklausytų. 

1.6. Atranka 

(11)  Pranešime apie inicijavimą Komisija nurodė, kad ji gali vykdyti eksportuojančių gamintojų ir importuotojų 
atranką pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

1.6.1. Importuotojų atranka 

(12)  Kad galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), Komisija paprašė 
nesusijusių importuotojų pateikti pranešime apie inicijavimą nurodytą informaciją. 

(13)  Šeši nesusiję importuotojai pateikė prašomą informaciją ir sutiko būti atrinkti. Pagal pagrindinio reglamento 
17 straipsnio 1 dalį Komisija pagal didžiausią importo į Sąjungą apimtį atrinko tris nesusijusius importuotojus. 
Pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnio 2 dalį ji dėl atrinktų bendrovių pasikonsultavo su visais žinomais 
susijusiais importuotojais. Nė vienas jų pastabų nepateikė. 
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1.6.2. Eksportuojančių KLR gamintojų atranka 

(14)  Kad galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), Komisija paprašė visų 
eksportuojančių KLR gamintojų pateikti visą pranešime apie inicijavimą nurodytą informaciją. Be to, Komisija 
paprašė KLR atstovybės Europos Sąjungoje nurodyti kitus eksportuojančius gamintojus (jei tokių yra), kurie 
galbūt norėtų dalyvauti atliekant tyrimą, ir (arba) su jais susisiekti. 

(15)  Prašomą informaciją pateikė ir sutiko būti atrinkti devyni nagrinėjamosios šalies eksportuojantys gamintojai, 
du iš kurių yra tarpusavyje susiję. Atsižvelgdama į bylos sudėtingumą ir nagrinėjamosios pramonės šakos 
struktūrą Komisija nusprendė, kad atranka nebūtina. Nė vienas iš eksportuojančių gamintojų nepateikė 
pastabų dėl atrankos. Septyni iš devynių eksportuojančių gamintojų pateikė klausimyno atsakymus, o du atsakė 
bendradarbiauti. 

1.7. Rinkos ekonomikos režimo (RER) prašymo forma 

(16)  Laikydamasi pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punkto Komisija išsiuntė „Laiwu“ RER prašymo 
formą. 

1.8. Klausimyno atsakymai 

(17)  Komisija išsiuntė klausimynus septyniems bendradarbiaujantiems eksportuojantiems gamintojams, kad įvertintų 
dempingo tęsimosi arba pasikartojimo tikimybę. Atsakė septyni eksportuojantys gamintojai. Komisija išsiuntė 
atskirą klausimyną „Laiwu“, kad įvertintų, ar su dempingu susijusios pasikeitusios aplinkybės yra ilgalaikio 
pobūdžio. Bendrovė pateikė atsakymą. 

1.9. Tikrinamieji vizitai 

(18)  Komisija rinko ir tikrino visą informaciją, kuri, jos nuomone, buvo reikalinga išvadoms dėl dempingo, jo 
daromos žalos ir Sąjungos interesų padaryti. Tikrinamieji vizitai pagal pagrindinio reglamento 16 straipsnį atlikti 
šių bendrovių patalpose:  

a) Sąjungos gamintojai: 

—  „S.A. Citrique Belge N.V.“, Tinenas, Belgija, 

—  „Jungbunzlauer Austria AG“, Viena, Austrija, 

—  „Jungbunzlauer Ladenburg GmbH“, Ladenburgas, Vokietija;  

b) importuotojai: 

—  „Azelis SA“, Liuksemburgas, Liuksemburgas, 

—  „RFI Food Ingredients Handelsgesellschaft mbH“, Diuseldorfas, Vokietija;  

c) naudotojai: 

—  „Bristol-Myers Squibb France Sarl“, Riuej Malmezonas, Prancūzija, 

—  „Procter & Gamble International Operations“, Petit Lansi, Šveicarija, 

—  „Reckitt Benckiser (ENA) BV“, Schipholis, Nyderlandai;  

d) eksportuojantys KLR gamintojai: 

—  „Cofco Biochemical (Anhui) Co., Ltd.“, Benbu, 

—  „Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd“, Laju, 
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—  „RZBC Group“, Žičžao, 

—  „Weifang Ensign Industry Co., Ltd.“, Čanle, Veifanas;  

e) panašios šalies gamintojai: 

—  „Jungbunzlauer Canada Inc.“, Port Kolbornas, Kanada. 

1.10. Peržiūros tiriamasis laikotarpis ir nagrinėjamasis laikotarpis 

(19)  Atliekant dempingo ir žalos tyrimą nagrinėtas 2012 m. spalio 1 d.–2013 m. rugsėjo 30 d. laikotarpis (toliau – 
peržiūros tiriamasis laikotarpis arba PTL). Tiriant žalai įvertinti svarbias tendencijas nagrinėtas laikotarpis nuo 
2010 m. sausio 1 d. iki peržiūros tiriamojo laikotarpio pabaigos (toliau – nagrinėjamasis laikotarpis). 

2. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS PRODUKTAS 

2.1. Nagrinėjamasis produktas 

(20)  Nagrinėjamasis produktas yra KLR kilmės citrinų rūgštis (įskaitant trinatrio citratą dihidratą), kurios KN kodai 
šiuo metu yra 2918 14 00 ir ex 2918 15 00 (toliau – nagrinėjamasis produktas). 

(21)  Citrinų rūgštis naudojama kaip rūgštiklis ir pH vertės reguliatorius, skirtas, pavyzdžiui, gėrimams, maisto 
produktams, plovikliams, kosmetikos gaminiams ir farmacijos produktams gaminti. Pagrindinės jos žaliavos: 
cukrus ir (arba) melasa, tapiokai, kukurūzai arba gliukozė (gauta iš javų) ir įvairios angliavandenių giluminės 
mikrobinės fermentacijos medžiagos. 

2.2. Panašus produktas 

(22)  Iš tyrimo duomenų matyti, kad tokias pačias pagrindines fizines, chemines ir technines savybes turi šie tokiems 
patiems pagrindiniams tikslams naudojami produktai: 

1)  nagrinėjamasis produktas; 

2)  KLR vidaus rinkoje gaminamas ir parduodamas produktas; 

3)  Kanados (kuri naudota kaip panaši šalis) vidaus rinkoje gaminamas ir parduodamas produktas ir 

4)  Sąjungoje Sąjungos pramonės gaminamas ir parduodamas produktas. 

(23)  Komisija nusprendė, kad todėl šie produktai yra panašūs produktai, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 
1 straipsnio 4 dalyje. 

3. DEMPINGAS 

3.1. Dempingo tęsimosi tikimybės analizė per priemonių galiojimo termino peržiūrą 

(24)  Remdamasi pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalimi Komisija išnagrinėjo, ar pastaruoju metu vykdytas 
dempingas ir ar yra tikimybė, kad pasibaigus iš KLR importuojamiems produktams taikomų priemonių galiojimui 
dempingas bus tęsiamas arba pasikartos. 

3.1.1. Normalioji vertė 

— Panaši šalis 

(25)  Kadangi KLR laikoma ne rinkos ekonomikos šalimi, normalioji vertė nustatyta remiantis rinkos ekonomikos 
trečiosios šalies kaina, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punkte. Todėl reikėjo išrinkti 
panašią šalį (žr. 9 konstatuojamąją dalį). 

(26)  Pranešime apie inicijavimą Komisija pranešė suinteresuotosioms šalims, kad ji numato naudoti Kanadą kaip 
tinkamą panašią šalį ir paragino suinteresuotąsias šalis pateikti pastabas. Nė viena jų pastabų nepateikė. 
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(27)  Kanada buvo laikoma panašia šalimi pirminiame tyrime. Kadangi pageidavusi bendradarbiauti Kanados bendrovė 
buvo vienintelė citrinų rūgšties gamintoja Kanadoje ir buvo susijusi su vienu iš skundą pateikusių gamintojų, 
Komisija ieškojo kitų bendradarbiavimo galimybių siekdama įtraukti kitas žinomas šalis gamintojas, pavyzdžiui, 
JAV, Braziliją, Tailandą ir Ukrainą. Viena Brazilijos ir viena Tailando bendrovė pareiškė pageidaujančios bendradar­
biauti, bet galiausiai neatsakė į klausimyną. Prašomą informaciją pateikė vienintelis Kanados citrinų rūgšties 
gamintojas. 

(28)  Priešingai nei JAV, Brazilijoje, Tailande ir Ukrainoje, Kanadoje importuojamai citrinų rūgščiai antidempingo muitai 
netaikomi. Be to, konvencinio muito norma yra 0 % (1). 

(29)  Kadangi Kanados rinkoje vyrauja laisva konkurencija, Komisija padarė išvadą, kad Kanada yra tinkama panaši 
šalis, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punkte. Komisija nustatė normaliąją vertę 
remdamasi Kanados gamintojo pardavimu vidaus rinkoje nesusijusiems pirkėjams. 

(30)  Vienos rūšies produktas nebuvo gaminamas ir parduodamas panašioje šalyje; todėl šios rūšies KLR gaminamo ir į 
Sąjungą eksportuojamo produkto nebuvo galima palyginti. Todėl šios rūšies produkto normaliąją vertę reikėjo 
apskaičiuoti pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 3 dalį remiantis panašios šalies gamintojo panašaus 
produkto gamybos sąnaudomis ir pridėti pagrįstą sumą, apimančią pardavimo, bendrąsias ir administracines 
išlaidas ir pelną. 

3.1.2. Eksporto kaina 

(31)  Komisija nustatė eksporto kainą remdamasi Sąjungoje nepriklausomų pirkėjų faktiškai sumokėtomis arba 
mokėtinomis eksporto kainomis. Visi bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai, išskyrus „Laiwu“, 
eksportavo produktą tiesiogiai į Sąjungą nepriklausomiems pirkėjams pagal įsipareigojimo sąlygas. 

3.1.3. Palyginimas 

(32)  Komisija palygino bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų normaliąją vertę ir eksporto kainą remdamasi 
gamintojo kainomis EXW sąlygomis. 

(33)  Tais atvejais, kai tai buvo pateisinama siekiant užtikrinti sąžiningą palyginimą, Komisija koregavo normaliąją vertę 
ir (arba) eksporto kainą atsižvelgdama į skirtumus, kurie daro poveikį kainoms ir kainų palyginamumui, kaip 
nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalyje. Koreguota atsižvelgiant į transporto, draudimo, 
tvarkymo, krovos ir papildomas sąnaudas, taip pat į pakavimo ir kredito sąnaudas bei komisinius. 

3.1.4. Dempingo skirtumas 

(34)  Bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų kiekvienos rūšies panašaus produkto panašioje šalyje vidutinę 
svertinę normaliąją vertę Komisija palygino su atitinkamos rūšies nagrinėjamojo produkto vidutine svertine 
eksporto kaina, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 11 ir 12 dalyse. 

(35)  Atsižvelgiant į tai, per PTL nustatyti CIF kainos Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą procentine dalimi 
išreikšti dempingo skirtumai, siekiantys 38 %. 

(36)  Bendradarbiavimo lygis buvo aukštas, nes bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų eksportas į Sąjungą 
atitiko beveik visą eksportą į Sąjungą per PTL. 

(37)  Iš šio apskaičiavimo matyti, kad net įsipareigojimus pasiūlę eksportuojantys gamintojai vykdė dempingą. 
Primenama, kad įsipareigojimuose nurodyta minimali importo kaina (toliau – MIK) buvo pagrįsta nežalinga 
kaina (mažesnio muito taisykle) ir todėl per pirminį tyrimą nustatytas dempingas įsipareigojimais iki galo 
nepanaikintas. 

3.2. Importo raida, jeigu priemonės būtų panaikintos 

3.2.1. Dempingo tęsimosi tikimybė 

(38)  Eksporto kainų nustatymo klausimu šiuo tyrimu siekta nustatyti, ar yra tikimybė, kad dempingas bus tęsiamas. 
Nustatant eksporto kainas negalima remtis vien tik eksportuotojų ankstesnių veiksmų nagrinėjimu, taip pat reikia 
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išnagrinėti galimus eksporto kainų pokyčius ateityje. Kitaip tariant, reikia nustatyti, ar buvusios eksporto kainos 
yra patikimas veiksnys apskaičiuojant būsimas eksporto kainas. Šiomis aplinkybėmis primenama, kad penkios 
bendrovės eksportuoja produktą į Sąjungą įsipareigojimo sąlygomis. Todėl Komisija išnagrinėjo, ar dėl šių įsiparei­
gojimų darytas toks poveikis ankstesnėms eksporto kainoms, kad jos būtų laikomos nepatikimomis nustatant 
būsimus eksporto veiksmus. 

(39)  Siekiant išnagrinėti, ar eksporto į Sąjungą kainos buvo patikimos ir atsižvelgiant į įsipareigojimų buvimą, 
eksporto į Sąjungą kainos nagrinėtos atsižvelgiant į įsipareigojimuose nurodytą MIK. Iš tiesų reikėjo išsiaiškinti, ar 
eksporto į Sąjungą kainos buvo nustatytos tam tikru lygiu pirmiausia dėl įsipareigojimais nustatyto MIK ir ar dėl 
to jos buvo tvarios. Todėl remdamasi kiekvienos bendrovės svertiniu eksporto kainų vidurkiu Komisija nagrinėjo, 
ar eksporto į Sąjungą kainos smarkiai viršijo MIK ar ne. Komisija taip pat tyrė, kaip šios kainos susijusios su 
eksporto į trečiąsias šalis kainomis. 

(40)  Visų įsipareigojimus pasiūliusių bendrovių eksporto į Sąjungą kainos vidutiniškai atitiko MIK lygį. Be to, jų 
eksporto į Sąjungą kainos gerokai viršijo eksporto į trečiąsias šalis kainas. Todėl labai tikėtina, kad nesant įsiparei­
gojimų eksporto į Sąjungą kainos pasiektų eksporto į kitas trečiąsias šalis kainų lygį. 

(41)  Todėl buvo laikoma, kad įsipareigojimus pasiūliusių bendrovių eksporto į Sąjungą kainoms per PTL darė poveikį 
įsipareigojimai ir todėl jos nebuvo pakankamai patikimos, kad būtų naudojamos atliekant priemonių galiojimo 
termino peržiūrą nustatyti, ar dempingas bus tęsiamas. 

(42)  Kadangi dėl įsipareigojimų buvimo nenustatyta patikimos šių Kinijos eksportuojančių gamintojų eksportuojamo 
produkto kainos, Komisija apsvarstė kitą eksporto kainos nustatymo galimybę, kad įvertintų, ar yra tikimybė, kad 
dempingas tęsis. Atsižvelgdama į tai, kad bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai parduoda citrinų rūgštį 
pasaulio rinkoje, Komisija nagrinėjo, ar visų trečiųjų šalių per PTL faktiškai sumokėtos ar mokėtinos eksporto 
kainos buvo dempinguojamos. 

(43) Komisija palygino šias eksporto kainas su panašioje šalyje nustatyta normaliąja verte (žr. 26 ir tolesnes konstatuo­
jamąsias dalis). Taip nustatyti dempingo skirtumai svyruoja nuo 43 iki 85 %. Šie dempingo skirtumai yra didesni 
nei nustatytieji eksporto į Sąjungą kainų pagrindu per PTL (žr. 36 konstatuojamąją dalį). 

3.2.2. Nagrinėjamosios šalies gamybos pajėgumai ir suvartojimas 

(44)  Prašyme atlikti peržiūrą pareiškėjai nurodė, kad nepanaudoti citrinų rūgšties gamybos pajėgumai KLR yra didesni 
nei bendra metinė citrinų rūgšties paklausa ES. Apskaičiuota, kad bendras citrinų rūgšties gamybos pajėgumas 
siekia 1 800 000 tonų. Komisijos nuomone, pareiškėjai pervertino nepanaudotus pajėgumus. 

(45)  Tačiau iš tyrimo rezultatų matyti, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai turi daug nepanaudotų pajėgumų. 
Nepanaudoti KLR bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų pajėgumai siekia apie 192 000 tonų – tai 
atitinka apie 41 % ES suvartojimo. 

(46)  Be to, konkrečios pramonės šakos tyrime („IHS Chemical Economics Handbook“ (1) („IHS chemijos pramonės 
ekonomikos vadovas“)), kurį įvairios šalys minėjo per tyrimą, nurodyta, kad KLR bendri metiniai 2012 m. 
pajėgumai daug kartų viršija bendrą Sąjungos rinkos suvartojimą. KLR duomenys: „59 % pasaulinės gamybos 
2012 m.; taip pat atitinkamai 69, 74 ir 12 % pasaulio pajėgumų, eksporto ir vartojimo 2012 m.“ (2). Iš šių 
duomenų matyti, kad apskritai KLR turi didelius gamybos pajėgumus. 

(47)  Nors manoma, kad vartojimas KLR augs, „IHS Chemical Economics Handbook“ vertinama, kad bendras metinis 
Kinijos suvartojimas bus gerokai mažesnis nei suvartojimas Sąjungos rinkoje. Augimas iki 2018 m. neviršys 
dabartinio Sąjungos suvartojimo. 

(48)  Šie duomenys patvirtina, kad Kinijos gamyba ir pajėgumai visų pirma skirti eksportui. 
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3.2.3. Sąjungos ir nagrinėjamosios šalies kainų santykis 

(49)  Remiantis per tyrimą gautais citrinų rūgšties kainų duomenimis, Kinijos vidaus rinkos kainos buvo apytiksliai 
48 % mažesnės nei vidaus kainos visoje Sąjungos rinkoje. 

(50)  Todėl Sąjungos rinka lieka patraukli Kinijos eksportuojančių gamintojų eksportui. 

3.2.4. Kainų trečiosioms šalims ir kainų Sąjungos rinkoje santykis 

(51)  Per PTL kainos trečiųjų šalių rinkoms buvo vidutiniškai 40 % mažesnės nei Sąjungai. 

(52)  Jeigu priemonės būtų panaikintos, kainos būtų didelė paskata Kinijos eksportuotojams nukreipti eksportą į 
Sąjungą. 

(53)  Šią išvadą patvirtina „Laiwu“ eksporto į Sąjungą kainų lygis ir „Laiwu“ kainų Sąjungai ir trečiosioms šalims 
skirtumas. 

(54)  Šią išvadą taip pat patvirtina šiame tyrime nedalyvavusių eksportuojančių gamintojų mažos nedidelės apimties 
eksporto į Sąjungą kainos. 

3.2.5. Išvada dėl dempingo tęsimosi tikimybės 

(55)  Iš KLR bendrų gamybos pajėgumų (įskaitant nepanaudotus pajėgumus), palyginti su Sąjungos rinkos dydžiu, 
matyti, kad panaikinus priemones tikėtina, jog eksportas į Sąjungą išaugs. Tikėtina, kad ir toliau bus ekspor­
tuojama labai mažomis dempingo kainomis. 

(56)  Atskleidus nustatytuosius faktus suinteresuotosios šalys suabejojo išvadomis, kad pastarųjų metų kainos, skirtos 
ES rinkai ir atitinkančios MIK, yra netvarios ir todėl smarkiai sumažėtų net priartėdamos prie eksporto į trečiąsias 
šalis kainų lygio. Jos taip pat suabejojo, kad neatnaujinus priemonių Kinijos eksporto, kuris yra stabilus, apimtis 
galėtų išaugti ir produktas būtų toliau eksportuojamas dempingo kainomis. Tačiau tyrime aiškiai nustatyta, kad 
dempingas tęsiamas net remiantis eksporto kainomis, kurios laikomos nepatikimomis, nes jas didina įpareigo­
jimuose nustatyta MIK. Nustatyta, kad šios kainos yra gerokai didesnės nei visų eksportuojančių gamintojų, 
kuriems taikomi įsipareigojimai, kitoms rinkoms skirtos eksporto kainos. Tokie eksportuojantys gamintojai 
paprastai eksportuoja produktą mažesnėmis kainomis nei ES skirtos kainos. Be to, primenama, kad pirminiame 
tyrime nustatyta, kad nuo 2004 m. iki 12 mėnesių laikotarpio, pasibaigusio 2007 m. birželio mėn. (toliau – 
pirminis tiriamasis laikotarpis) importas iš KLR į Sąjungą išaugo 37 % (1). Visi šie elementai kartu su dideliais KLR 
nepanaudotais pajėgumais, dėl kurių abejonių nekilo, aiškiai patvirtina išvadą, jog tikėtina, kad, panaikinus 
priemones, eksportas į Sąjungą tęsis dideliais kiekiais dempingo kainomis. 

3.3. Dalinė tarpinė peržiūra, kuri apima tik „Laiwu“ dempingą 

3.3.1. Normalioji vertė 

3.3.1.1. Rinkos ekonomikos režimas (toliau – RER) 

(57)  Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą Komisija įvertino, ar įmanoma pagal pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 1–6 dalis nustatyti normaliąją vertę, jeigu „Laiwu“ atitiktų pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 7 dalies c punkto kriterijus ir todėl jai būtų galima taikyti RER. 

(58)  Tik dėl aiškumo pateikiama šių kriterijų santrauka: 

—  verslo sprendimai ir išlaidos daromi atsižvelgiant į rinkos sąlygas ir be didelio valstybės įsikišimo, o 
pagrindinės gamybos sąnaudos iš esmės atitinka rinkos vertę, 

—  bendrovės turi vieną aiškų pagrindinių apskaitos įrašų, kurie yra tikrinami nepriklausomų auditorių pagal 
tarptautinius apskaitos standartus ir naudojami visiems tikslams, rinkinį, 
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—  nėra jokių didelių iškraipymų, likusių iš ankstesnės ne rinkos ekonomikos sistemos, 

—  bankroto ir nuosavybės įstatymais užtikrinamas teisinis tikrumas ir pastovumas ir 

—  valiutos keitimo kursas nustatomas pagal rinkos kursą. 

(59)  Siekdama nustatyti, ar „Laiwu“ atitinka pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies c punkto kriterijus, Komisija 
paprašė „Laiwu“ užpildyti RER prašymo formą. „Laiwu“ atsakymą pateikė per nustatytą laikotarpį. Komisija 
patikrino pateiktą informaciją „Laiwu“ patalpose. 

(60)  Komisija nustatė, kad „Laiwu“ neatitinka 2 ir 3 RER kriterijų pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies 
c punktą. 

(61)  2 kriterijaus atžvilgiu bendrovė neįrodė, kad turi tarptautinius apskaitos standartus atitinkantį išsamų apskaitos 
dokumentų rinkinį. Be to, jos apskaitos dokumentuose trūksta dokumentinių įrodymų, pagrindžiančių apskaitos 
tikslumą ir išsamumą. Bendrovė neturėjo dokumentinių įrodymų, pagrindžiančių tam tikrų sumų rezervavimą 
sąskaitose. Be to, jos finansinėse ataskaitose nebuvo tam tikrų laikotarpių nuosavo kapitalo pokyčių ataskaitos. 
Dėl šių trūkumų pažeistas sąžiningo apskaitos informacijos ir finansinių ataskaitų pateikimo principas ir dar 
svarbiau, kad to nepastebėjo auditas. Todėl tarptautinių apskaitos standartų neatitiko nei apskaitos tvarkymas, nei 
atliktas auditas. 

(62)  „Laiwu“ teigė, kad jos apskaitos dokumentai yra pakankamai aiškūs ir atitinka Bendrus Kinijoje priimtus apskaitos 
principus. Toliau bendrovė teigė, kad RER atskleidimo dokumente nurodyti neatitikimai nedaro poveikio jos 
apskaitos patikimumui. Bendrovės nuomone, apskaitos reikalavimai turi atitikti jų tikslą (pvz., apsaugoti 
investuotojus). 

(63)  Komisija pažymi, kad pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies c punkto antroje įtraukoje teigiama, kad 
įmonėse turi būti vienas aiškus pagrindinių apskaitos dokumentų, kurių nepriklausomas auditas buvo atliktas 
pagal tarptautinius apskaitos standartus, rinkinys. Tai iš tiesų yra oficialus reikalavimas. Priešingai, nei teigia 
bendrovė, apskaita turi atitikti tarptautinius apskaitos standartus nepriklausomai nuo bendrovės statuso pagal 
nacionalinę apskaitos teisę. 

(64)  Be to, Komisija mano, kad „Laiwu“ apskaitos dokumentai neatitinka Kinijos apskaitos teisės, nes auditorius 
nepateikė pastabų dėl Kinijos apskaitos teisės pažeidimo, kaip nurodyta 61 konstatuojamojoje dalyje. 

(65)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, šie tvirtinimai turėjo būti atmesti. 

(66)  3 kriterijaus atžvilgiu bendrovė neįrodė, kad joje nėra didelių iškraipymų, likusių iš ne rinkos ekonomikos 
sistemos. Konkrečiau bendrovei, kaip aukštųjų ir naujų technologijų įmonei, taikomas lengvatinis įmonių pelno 
mokesčio režimas, kuris daro didelį poveikį jos finansinei padėčiai. 

(67)  „Laiwu“ teigė, kad lengvatinis mokesčių režimas negali būti svarstomas vertinant, ar laikomasi RER 3 kriterijaus, 
nes tai yra subsidijos forma. 

(68)  Komisija pažymi, kad vertinant, ar laikomasi RER 3 kriterijaus siekiama nustatyti, ar gamintojų bendrovėse nėra 
didelių iškraipymų, likusių iš ankstesnės ne rinkos ekonomikos sistemos. 

(69)  „Laiwu“ gauta valstybės teikiama lengvata lengvatinės mokesčio normos forma yra nuolatinio pobūdžio lengvata, 
nustatyta 2007 m. priimtame Įmonių pelno mokesčio įstatymo 28 straipsnyje. Lengvata nustatyta remiantis KLR 
konstitucijos preambulės nuostata „partija turi puoselėti ir gerinti pagrindinę ekonomikos sistemą, kurioje viešoji 
nuosavybė turi būti svarbiausia, o įvairūs ekonomikos sektoriai vystomi labai glaudžiai….“ 

(70)  Vienas iš lengvatos tikslų yra pritraukti kapitalo lengvatinėmis sąlygomis. Tai iškraipo kapitalo rinkas. Iš tiesų, 
pelno mokesčio sistema, kuri yra palankesnė tam tikroms bendrovėms, kurioms Vyriausybė priskiria strateginę 
reikšmę, rodo, kad mokesčių sistema nėra rinkos ekonomikos mokesčių sistema; ji labai priklauso nuo valstybės 
planavimo, būdingo ne rinkos ekonomikos sistemai. Komisija pažymi, kad dėl tokių mokesčio lengvatų esama 
didelių iškraipymų, nes dėl šių lengvatų pasikeičia ikimokestinio bendrovės pelno suma, kurią bendrovė turi gauti, 
kad būtų patraukli investuotojams. 
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(71)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, šie tvirtinimai turėjo būti atmesti. 

(72)  Komisija atskleidė RER tyrimo rezultatus „Laiwu“, KLR valdžios institucijoms ir pareiškėjams. Komisija paragino 
juos pateikti pastabas ir prašyti būti išklausytiems. Gautos pastabos neturėjo įtakos Komisijos preliminariems 
nustatytiems faktams. 

(73)  „Laiwu“ teigė, kad Komisija pasiūlė netaikyti RER dėl kitų priežasčių nei tos, dėl kurių inicijuotas tyrimas. 
Bendrovės nuomone, Komisija turėjo vertinti atitiktį RER tik pagal RER 1 kriterijų. 

(74)  Pirmiausia pažymėtina, kad 2 straipsnio7 dalies c punkte išdėstyti penki suvestiniai kriterijai; būtina atitikti visus 
šiuos kriterijus, kad RER būtų taikomas. Be to, atitiktį turi įrodyti bendrovė, siekianti, kad jai būtų taikomas RER. 

(75)  Be to, pranešimo apie inicijavimą (1) 5.2 punkte nurodytos inicijavimo priežastys, susijusios su išaugusiais „Laiwu“ 
gamybos pajėgumais ir išplėstu jos parduodamų produktų asortimentu. Pranešime apie inicijavimą nekalbama 
apie tai, kad tiriant bus apsiribojama RER 1 kriterijaus vertinimu. Be to, prima facie įrodymai vertinami atskirai, 
kad tyrimo inicijavimas būtų pagrįstas. RER vertinimas pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalį yra 
visapusiškas nagrinėjimas, ar konkretus gamintojas veikia rinkos ekonomikos sąlygomis, kaip nustatyta 
pranešimo apie inicijavimą 6.1.1.2 punkte. 

(76)  Galiausiai Komisija pažymi, kad „Laiwu“ pateikė RER prašymo formą, kurioje teigiama, kad ji atitinka visus penkis 
RER kriterijus. Pagal atitinkamas pagrindinio reglamento nuostatas bendrovės, kuri kreipiasi dėl RER, prašoma 
įtikinamai įrodyti, kad ji veikia rinkos ekonomikos sąlygomis, t. y. bendrovė turi tinkamai pagrįsti RER prašymą 
pakankamais įrodymais. Todėl „Laiwu“ teiginys buvo atmestas. 

(77)  Pagal 2 straipsnio 7 dalies c punktą pateikusi informaciją valstybėms narėms apie RER prašymo analizę Komisija 
pranešė suinteresuotosioms šalims apie galutinį sprendimą dėl RER. 

3.3.1.2. Panaši šalis 

(78)  Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktą „Laiwu“ normalioji vertė nustatyta remiantis 
kaina rinkos ekonomikos trečiojoje šalyje. Šiuo tikslu Komisija atrinko rinkos ekonomikos trečiąją šalį – Kanadą 
(žr. 26 ir tolesnes konstatuojamąsias dalis). 

(79)  Komisija nustatė normaliąją vertę remdamasi Kanados gamintojo pardavimu vidaus rinkoje nesusijusiems 
pirkėjams. 

3.3.2. Eksporto kaina 

(80)  Komisija nustatė eksporto kainą remdamasi Sąjungoje nepriklausomų pirkėjų faktiškai sumokėtomis arba 
mokėtinomis eksporto kainomis, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 8 dalyje. 

3.3.3. Palyginimas 

(81)  Komisija palygino normaliąją vertę ir eksporto kainą remdamasi gamintojo kaina EXW sąlygomis. 

(82)  Tais atvejais, kai tai buvo pateisinama siekiant užtikrinti sąžiningą palyginimą, Komisija koregavo normaliąją vertę 
ir (arba) eksporto kainą atsižvelgdama į skirtumus, kurie daro poveikį kainoms ir kainų palyginamumui, kaip 
nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalyje. Koreguota atsižvelgiant į transporto, draudimo, 
tvarkymo, krovos ir papildomas sąnaudas, taip pat į pakavimo ir kredito sąnaudas bei komisinius. 
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3.3.4. Dempingo skirtumas 

(83)  Panašios šalies kiekvienos rūšies panašaus produkto vidutinę svertinę normaliąją vertę Komisija palygino su 
atitinkamos rūšies nagrinėjamojo produkto svertine vidutine eksporto kaina, kaip numatyta pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 11 ir 12 dalyse. 

(84)  Atsižvelgiant į tai, „Laiwu“ CIF kainos Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą procentine dalimi išreikštas 
vidutinis svertinis dempingo skirtumas yra 37,8 %. 

3.3.5. Ilgalaikis pasikeitusių aplinkybių pobūdis 

(85)  Pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalį Komisija ištyrė, ar būtų galima pagrįstai manyti, kad su 
dempingu susijusios pasikeitusios aplinkybės yra ilgalaikio pobūdžio. 

(86)  Kadangi „Laiwu“ padidėjo ir iš mažiausio į ES eksportuojančio gamintojo virto didžiausiu, manoma, kad šis 
pokytis yra ilgalaikis. Iš tiesų, bendrovė atsakydama į klausimyno klausimus teigė, kad neplanuoja keisti eksporto 
apimties ir nekeis eksporto modelio. 

4. ŽALA 

4.1. Sąjungos pramonės apibrėžtis ir Sąjungos gamyba 

(87)  Per PTL panašų produktą Sąjungoje gamino du gamintojai. Jie sudaro Sąjungos pramonę, kaip nustatyta 
pagrindinio reglamento 4 straipsnio 1 dalyje. 

(88)  Kadangi Sąjungos pramonę sudaro tik du gamintojai, siekiant užtikrinti konfidencialumą visi su jais susiję slapti 
duomenys buvo indeksuoti arba pateikiami nurodant ribinius dydžius. 

4.2. Sąjungos suvartojimas 

(89)  Sąjungos suvartojimą Komisija nustatė prie Sąjungos pramonės pardavimo Sąjungos rinkoje pridėjusi importą iš 
KLR ir kitų trečiųjų šalių, remdamasi Eurostato duomenimis ir klausimyno atsakymais. 

(90)  Sąjungos suvartojimo raida: 

1 lentelė 

Sąjungos suvartojimas  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Suvartojimas tonomis (ribiniai dy­
džiai) 

450 000– 
500 000 

430 000– 
480 000 

470 000– 
520 000 

450 000– 
500 000 

Indeksas 100 95 105 101 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai ir Eurostatas  

(91)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu Sąjungos suvartojimas svyravo +/– 5 %. Tačiau per nagrinėjamąjį laikotarpį 
nenustatyta aiškių pokyčio tendencijų. 

4.3. Importas iš nagrinėjamosios šalies 

4.3.1. Importo iš nagrinėjamosios šalies apimtis ir rinkos dalis 

(92)  Komisija nustatė importo apimtį pagal Eurostato duomenis. Importo rinkos dalis nustatyta remiantis Sąjungos 
suvartojimu, kaip nurodyta 88 ir tolesnėse konstatuojamosiose dalyse. 
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(93)  Importo į Sąjungą iš nagrinėjamosios šalies raida: 

2 lentelė 

Importo apimtis ir rinkos dalis  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Importo iš nagrinėjamosios šalies 
apimtis (tonomis) 

202 391 176 451 206 222 183 026 

Indeksas 100 87 102 90 

Rinkos dalis (ribiniai dydžiai) 40–45 % 36–41 % 38–43 % 35–40 % 

Rinkos dalis. Indeksas 100 92 97 90 

Šaltinis:   Eurostatas  

(94)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu importo apimtis kito. Manoma, kad pokyčiai tam tikru mastu atitinka Sąjungos 
suvartojimo tendenciją. 2011 m., kai buvo suvartojama nedaug, importas iš Kinijos buvo mažiausias. 2012 m., 
kai vartojimas buvo didžiausias, importas iš Kinijos pasiekė aukščiausią lygį. 

(95)  Importas iš Kinijos neatitiko šios tendencijos tik per PTL, kai importas buvo 10 % mažesnis nei 2010 m., 
nepaisant to, kad Sąjungos suvartojimas buvo panašus. Nepaisant šio mažėjimo, per visą nagrinėjamąjį laikotarpį 
importo iš Kinijos dalis Sąjungos rinkoje išliko didelė, t. y. 35–45 %. 

4.3.2. Importo iš nagrinėjamosios šalies kainos ir priverstinis kainų mažinimas 

(96)  Komisija nustatė importo kainas pagal Eurostato duomenis. Vidutinės importo į Sąjungą iš nagrinėjamosios šalies 
kainos raida: 

3 lentelė 

Importo kainos 

(EUR už toną)  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

KLR 806 938 1 000 933 

Indeksas 100 116 124 116 

Šaltinis:   Eurostatas  

(97) 2010–2012 m. citrinų rūgšties importo iš Kinijos kainos išaugo 24 %, o nuo 2012 m. iki PTL sumažėjo 8 procen­
tiniais punktais. Per nagrinėjamąjį laikotarpį šių kainų raida atitiko žaliavų, pavyzdžiui, kukurūzų, kainų raidą. 

(98)  Atskleidus nustatytuosius faktus, viena suinteresuotoji šalis suabejojo Eurostato duomenų tikslumu, bet nepateikė 
jokių konkrečių šio teiginio įrodymų. Todėl šis teiginys buvo nepriimtinas. 

(99)  Komisija priverstinį kainų mažinimą per PTL nustatė palyginusi 

1)  pagal gamintojo kainas EXW sąlygomis pakoreguotas vidutines svertines Sąjungos gamintojų kiekvienos rūšies 
produkto pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungos rinkoje kainas ir 

2)  atitinkamas vidutines svertines bendradarbiaujančių Kinijos eksportuojančių gamintojų importuojamo 
kiekvienos rūšies produkto kainas pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjungos rinkoje, nustatytas remiantis CIF 
kaina ir pakoreguotas pagal konvencinį muitą ir sąnaudas po importo. 
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(100)  Eksportuojančių gamintojų, kurie nepasiūlė 2 konstatuojamojoje dalyje nurodyto įsipareigojimo, atžvilgiu, 
palyginimui naudota pardavimo pirmam nesusijusiam pirkėjui Sąjungoje kaina. Eksportuojančių gamintojų, kurie 
pasiūlė minėtą įsipareigojimą, atžvilgiu, negalima naudoti pardavimo pirmam nesusijusiam pirkėjui Sąjungoje 
kainos, nes joms daro poveikį įsipareigojimo sąlygos. Šių eksportuotojų atveju priverstinis kainų mažinimas 
nustatytas remiantis pardavimo pirmam nesusijusiam pirkėjui trečiosiose šalyse kaina. 

(101)  Atskleidus nustatytuosius faktus suinteresuotosios šalys teigė, kad šalių, kurios nepasiūlė įsipareigojimo, atveju 
nustatant priverstinį kainų mažinimą taip pat turėjo būti naudojama pardavimo pirmam nesusijusiam pirkėjui 
trečiosiose šalyse kaina. Tačiau tyrimas parodė, kad šalių, kurios nepasiūlė įsipareigojimo, kainos buvo gerokai 
mažesnės nei įsipareigojimą pasiūliusių šalių. Tai rodo, kad įsipareigojimas nedaro poveikio jų kainoms ir todėl jis 
gali būti naudojamas priverstiniam kainų mažinimui nustatyti. 

(102)  Kainos palygintos palyginus to paties prekybos lygio sandorių kiekvienos rūšies produktų kainas, prireikus 
atitinkamai jas pakoregavus dėl komisinių ir smulkinimo. 

(103)  Atskleidus nustatytuosius faktus, suinteresuotosios šalys teigė, kad nebėra poreikio koreguoti dėl smulkinimo, nes 
Kinijos citrinų rūgšties smulkinti nebereikia. Tačiau tiriant nustatyta, kad nors smulkinti reikia ne visada, vis dėlto 
pasitaiko atvejų, kai to reikia, ir todėl šis koregavimas yra pateisinamas. 

(104)  Nebendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų atveju nebuvo įmanoma nustatyti priverstinio kainų mažinimo 
pagal kiekvienos rūšies produkto kainas, nes tokios informacijos nebuvo. Todėl priverstinis kainų mažinimas 
nustatytas lyginant bendras pakoreguotas vidutines svertines Sąjungos gamintojų ir nebendradarbiaujančių Kinijos 
eksportuojančių gamintojų pardavimo kainas. 

(105)  Palyginimo rezultatai pateikti kaip Sąjungos gamintojų apyvartos PTL procentinė dalis. Iš rezultatų matyti, kad 
bendras vidutinis svertinis priverstinio kainų mažinimo skirtumas buvo 20–45 %. 

4.4. Sąjungos pramonės ekonominė padėtis 

4.4.1. Bendroji pastaba 

(106)  Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalį nagrinėjant importo dempingo kainomis poveikį Sąjungos 
pramonei buvo įvertinti visi ekonominiai veiksniai, nagrinėjamuoju laikotarpiu turėję įtakos Sąjungos pramonės 
būklei. 

4.4.2. Gamyba, gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimas 

(107)  Visos Sąjungos gamybos, gamybos pajėgumų ir pajėgumų naudojimo raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

4 lentelė 

Gamyba, gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimas  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Gamybos apimtis tonomis (ribiniai 
dydžiai) 

270 000– 
300 000 

290 000– 
320 000 

300 000– 
330 000 

300 000– 
330 000 

Indeksas 100 106 108 107 

Gamybos pajėgumai tonomis (ribi­
niai dydžiai) 

300 000– 
350 000 

300 000– 
350 000 

300 000– 
350 000 

300 000– 
350 000 

Indeksas 100 101 101 101 

Pajėgumų naudojimas. Indeksas 100 105 106 106 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  
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(108)  Per nagrinėjamąjį laikotarpį gamybos apimties raida buvo teigiama. 2010–2011 m. ji padidėjo 6 %, o vėliau 
nežymiai kito. 

(109)  Kadangi gamybos pajėgumai beveik nepakito, pajėgumų naudojimas atitiko gamybos apimties pokyčius. 
Pajėgumų naudojimas smarkiai išaugo 2010–2011 m. (5 %), o vėlesniais laikotarpiais beveik nepakito. 

4.4.3. Pardavimo apimtis ir rinkos dalis 

(110)  Sąjungos pramonės pardavimo apimties ir rinkos dalies raida per nagrinėjamąjį laikotarpį: 

5 lentelė 

Pardavimo apimtis ir rinkos dalis  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Bendra pardavimo apimtis Sąjungos 
rinkoje. Indeksas 

100 108 108 108 

Rinkos dalis. Indeksas 100 111 102 107 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(111)  Sąjungos pramonės pardavimo apimtį 2010–2011 m. pavyko padidinti 8 %. Vėliau pardavimo apimtis išliko 
nepakitusi iki PTL. 

(112)  Panašiai kito rinkos dalis – per nagrinėjamąjį laikotarpį ji išaugo 7 %. 2011 ir 2012 m. poveikį rinkos daliai darė 
91 konstatuojamojoje dalyje aprašyti Sąjungos suvartojimo pokyčiai. 

4.4.4. Augimas 

(113)  Sąjungos pramonės pardavimo apimtį pavyko padidinti 8 %, o rinkos dalis – 7 %. Kartu panašiai padidėjo ir 
gamybos apimtis. Todėl Sąjungos pramonė galėjo pasinaudoti augimo galimybėmis ir padidinti savo rinkos dalį 
pakankamai stabilioje rinkoje. 

4.4.5. Užimtumas ir našumas 

(114)  Užimtumo ir našumo raida per nagrinėjamąjį laikotarpį: 

6 lentelė 

Užimtumas ir našumas  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Darbuotojų skaičius. Indeksas 100 101 105 106 

Našumas (tonos darbuotojui). Indek­
sas 

100 105 102 101 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(115)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu užimtumas kito teigiamai – padidėjo 6 %. Kartu per visą nagrinėjamąjį laikotarpį 
našumas vienam darbuotojui beveik nepakito. 
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4.4.6. Dempingo skirtumo dydis ir atsigavimas po buvusio dempingo 

(116)  Nustatyti dempingo skirtumai gerokai viršijo de minimis lygį. Tačiau faktinis dempingo skirtumų dydžio poveikis 
Sąjungos pramonei buvo mažesnis, nes įsipareigojimas darė poveikį daugelio Kinijos eksportuojančių gamintojų 
kainų lygiui. Kitų eksportuojančių gamintojų atveju žalingą poveikį švelnino muitai. Todėl galima daryti išvadą, 
kad Sąjungos pramonė atsigavo nuo žalos, kurią praeityje darė Kinijos eksportuojančių gamintojų dempingas. 

4.4.7. Kainos ir kainoms poveikio turintys veiksniai 

(117) Sąjungos gamintojų vidutinių svertinių vieneto pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungoje kainų raida nagrinė­
jamuoju laikotarpiu: 

7 lentelė 

Pardavimo kainos Sąjungoje  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Vieneto pardavimo kaina Sąjungoje 
(EUR/t). Ribiniai dydžiai 

1 000–1 150 1 050–1 200 1 150–1 300 1 150–1 300 

Indeksas 100 103 113 115 

Vieneto gamybos sąnaudos (EUR/t). 
Ribiniai dydžiai 

750–900 850–1 000 850–1 000 850–1 000 

Indeksas 100 113 111 115 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(118)  2010–2011 m. vidutinės svertinės vieneto gamybos sąnaudos išaugo 13 %, o iki PTL išaugo dar 2 procentiniais 
punktais. 

(119)  Pardavimo kainos kito panašiai, bet apytiksliai 1 metais vėliau. Sąjungos pramonė galėjo perkelti visas 2011 m. 
patirtas padidėjusias sąnaudas pirkėjams tik 2012 metais. Todėl 2011 m. pelningumas buvo mažesnis, kaip 
aprašyta 120 ir tolesnėse konstatuojamosiose dalyse. 

4.4.8. Darbo sąnaudos 

(120)  Sąjungos gamintojų vidutinių darbo sąnaudų raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

8 lentelė 

Vidutinės darbo sąnaudos vienam darbuotojui  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Vidutinis darbo užmokestis vienam 
darbuotojui. Indeksas 

100 103 114 118 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(121)  Vidutinės darbo sąnaudos vienam darbuotojui iš viso išaugo 18 % visų pirma dėl didelio augimo 2011–2012 m. 
(11 procentinių punktų). 
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4.4.9. Atsargos 

(122)  Sąjungos gamintojų atsargų raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

9 lentelė 

Atsargos  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Laikotarpio pabaigos atsargos tono­
mis (ribiniai dydžiai) 

14 000–16 000 14 000–16 000 17 000–19 000 22 000–24 000 

Indeksas 100 101 121 155 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(123)  Sąjungos gamintojų laikotarpio pabaigos atsargos per nagrinėjamąjį laikotarpį gerokai padidėjo. PTL pabaigoje 
daug atsargų susikaupė dėl sezoninių priežasčių. Nors kitais laikotarpiais laikotarpio pabaigos atsargos apskai­
čiuojamos gruodžio pabaigoje, PTL atveju jos apskaičiuojamos birželio pabaigoje prieš pat gana didelės paklausos 
laikotarpį, kai išauga gėrimų vartojimas ir dėl artėjančių vasaros atostogų palyginti mažėja gamyba. Todėl yra 
normalu, kad tokiu metų laiku susikaupia palyginti nemažai atsargų. 

4.4.10. Pelningumas, grynųjų pinigų srautas, investicijos, investicijų grąža ir pajėgumas padidinti kapitalą 

(124)  Sąjungos gamintojų pelningumo, grynųjų pinigų srauto, investicijų ir investicijų grąžos raida nagrinėjamuoju 
laikotarpiu: 

10 lentelė 

Pelningumas, grynųjų pinigų srautas, investicijos ir investicijų grąža  

2010 m. 2011 m. 2012 m. PTL 

Pardavimo Sąjungoje nesusijusiems 
pirkėjams pelningumas (ribiniai dy­
džiai) 

12–17 % 7–12 % 12–17 % 12–17 % 

Indeksas 100 69 103 103 

Grynųjų pinigų srautas. Indeksas 100 50 86 80 

Investicijos. Indeksas 100 162 123 106 

Investicijų grąža (ribiniai dydžiai) 30–40 % 15–25 % 25–35 % 25–35 % 

Indeksas 100 59 93 90 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai  

(125)  Komisija nustatė Sąjungos gamintojų pelningumą apskaičiavusi ikimokestinį grynąjį pelną, gautą parduodant 
panašų produktą nesusijusiems pirkėjams Sąjungoje, kaip tokio pardavimo apyvartos procentinę dalį. Beveik visą 
nagrinėjamąjį laikotarpį jis išliko stabilus. Sąjungos pramonės pelningumas buvo didesnis nei tikslinis pelnas, 
nustatytas per pirminį tyrimą per visą nagrinėjamąjį laikotarpį. 

(126)  Grynųjų pinigų srautas yra Sąjungos gamintojų gebėjimas patiems finansuoti savo veiklą. Jo raida išliko 
patenkinama visą nagrinėjamąjį laikotarpį. 

(127)  Investicijų grąža yra investicijų grynosios buhalterinės vertės pelno procentinis dydis. Jos raida didžiąja dalimi 
atitiko pelningumo raidą ir išliko patenkinama visą nagrinėjamąjį laikotarpį. 
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(128)  Nė vienas iš Sąjungos gamintojų nepranešė apie kapitalo didinimo sunkumus per nagrinėjamąjį laikotarpį. 

4.4.11. Išvada dėl žalos 

(129)  Daugumos žalos rodiklių (pvz., gamyba, pajėgumų naudojimas, pardavimo apimtis, užimtumas, darbo sąnaudos 
ir pardavimo kainos) raida buvo teigiama. Nors finansinių rodiklių (pvz., pelningumo, grynųjų pinigų srauto ir 
investicijų grąžos) tendencijos buvo įvairios, absoliutūs dydžiai yra patenkinami, o žalos požymių nematyti. 

(130)  Atsižvelgdama į išdėstytas aplinkybes Komisija padarė išvadą, kad Sąjungos pramonė atsigavo nuo žalos, kurią jai 
padarė ankstesnis dempingas, ir materialinės žalos, apibrėžtos pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalyje, 
nepatiria. 

4.5. Žalos pasikartojimo tikimybė 

(131)  Iš pirmiau aprašytų nagrinėjamojo produkto importo iš Kinijos kainų ir apimties tendencijų matyti, kad, nors 
Kinijos eksportuotojai išliko aktyvūs Sąjungos rinkos dalyviai, dėl galiojančių priemonių (muito ir įsipareigojimų) 
padidėjo kainos ir sumažėjo apimtis. Šie pokyčiai buvo naudingiausi Sąjungos pramonei, nes kitos trečiosios šalys 
ne taip aktyviai dalyvavo rinkoje. Tai rodo, kad žala pašalinta visų pirma dėl galiojančių priemonių. 

(132)  Kaip minėta 45 konstatuojamojoje dalyje, KLR eksportuojantys gamintojai turi nepanaudotų pajėgumų ir gali 
labai sparčiai padidinti eksportą. Be to, atsižvelgiant į didesnes kainas ES rinkoje, palyginti su daugumos trečiųjų 
šalių rinkomis, tikėtina, kad nustojus galioti antidempingo priemonėms šiuo metu į tas šalis eksportuojami dideli 
kiekiai taip pat gali būti nukreipti į ES rinką. 

(133)  Be to, pagrindinėse tarptautinėse rinkose, pavyzdžiui, JAV, Brazilijoje, Tailande ir Ukrainoje, Kinijos kilmės citrinų 
rūgščiai nustatyti antidempingo muitai. Todėl Kinijos eksportuojantiems gamintojams bus sudėtingiau parduoti 
produktą šiose rinkoje nei neapsaugotoje ES rinkoje, jeigu antidempingo priemonių galiojimas nebus pratęstas. 

(134)  Be to, dėl įsipareigojimų nepasiūliusių Kinijos eksportuojančių gamintojų kainų lygio ES pramonės kainos buvo 
priverstinai stipriai sumažintos (20–45 %). Panašiai įsipareigojimus pasiūliusių eksportuojančių gamintojų kainos, 
skirtos trečiųjų šalių rinkoms, priverstinai mažino ES pramonės kainas (20–39 %). Tai yra kainos, kuriomis 
Kinijos eksportuojantys gamintojai tikriausiai pardavinėtų produktą Sąjungos rinkoje, jeigu nebūtų priemonių. 

(135)  Tikimybę, kad Kinija eksportuos produktą maža kaina, jeigu nebus priemonių, patvirtina daug kitų šalių 
antidempingo tyrimų dėl Kinijos citrinų rūgšties, kaip minėta 133 konstatuojamojoje dalyje. 

(136)  Kinijos eksportuojantys gamintojai gali smarkiai padidinti savo ir taip didelę rinkos dalį parduodami produktą 
kainomis, kurios priverstų mažinti Sąjungos pramonės kainas jos nenaudai. 

(137)  Atskleidus nustatytuosius faktus, suinteresuotosios šalys teigė, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai tikriausiai 
nemažintų kainų iki kitose trečiųjų šalių rinkose vyraujančių kainų lygių. Tačiau faktai, nustatyti atlikus tyrimą, 
šio teiginio nepatvirtino. Kaip minėta 134 konstatuojamojoje dalyje, įsipareigojimų nepasiūliusių Kinijos ekspor­
tuojančių gamintojų priverstinio kainų mažinimo skirtumai Sąjungos rinkoje (20–45 %) yra labai panašūs į 
įsipareigojimus pasiūliusių Kinijos eksportuojančių gamintojų priverstinio kainų mažinimo skirtumus trečiųjų 
šalių rinkose (20–39 %). Todėl tikėtina, kad nesant priemonių Kinijos kainos Sąjungos rinkoje bus panašios į 
Kinijos eksportuojančių gamintojų kainas kitose rinkose. 

(138)  Todėl galima daryti išvadą, kad yra tikimybė, kad nustojus galioti priemonėms žala pasikartotų. 

5. SĄJUNGOS INTERESAI 

(139)  Pagal pagrindinio reglamento 21 straipsnį Komisija nagrinėjo, ar, atsižvelgiant į šios priemonių galiojimo termino 
peržiūros išvadas, dėl importuojamai KLR kilmės citrinų rūgščiai taikomų antidempingo priemonių būtų pažeisti 
visos Sąjungos interesai. Vertinant Sąjungos interesus įvertinti visi susiję, t. y. Sąjungos pramonės, importuotojų ir 
naudotojų, interesai. Visoms suinteresuotosioms šalims buvo suteikta galimybė pareikšti savo nuomonę pagal 
pagrindinio reglamento 21 straipsnio 2 dalį. 
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5.1. Sąjungos pramonės interesai 

(140)  Abu Sąjungos gamintojai, kurie kartu sudaro 100 % Sąjungos gamybos, bendradarbiavo atliekant šį tyrimą. Kaip 
minėta 130 konstatuojamojoje dalyje, Sąjunga atsigavo nuo buvusio dempingo. 

(141)  Sąjungos pramonė atsigavo nuo padarytos žalos dėl galiojančių priemonių. Kartu Sąjungos pramonė įrodė, kad 
jos veikla gyvybinga, kai nesusiduria su nesąžininga konkurencija dėl importo dempingo kaina. 

(142)  Kartu, jeigu priemonių būtų atsisakyta, nesąžininga konkurencija dėl Kinijos importo dempingo kaina tikriausiai 
padidėtų ir tai keltų grėsmę likusių gamintojų veiklos tęstinumui, nors įprastinėmis sąlygomis pramonė yra 
gyvybinga. Primenama, kad, kol nebuvo nustatytos priemonės, nukreiptos prieš Kinijos importą, trys Sąjungos 
gamintojai nutraukė veiklą. 

(143)  Taigi daroma išvada, kad Sąjungos pramonė yra suinteresuota, kad dabartinės priemonės liktų galioti. 

5.2. Nesusijusių importuotojų interesai 

(144)  Kaip nurodyta 13 konstatuojamojoje dalyje, šeši nesusiję importuotojai pateikė atrankos klausimyno atsakymus. 
Buvo atrinkti trys didžiausi importuotojai, bet vienas iš jų galiausiai nepateikė aiškių klausimyno atsakymų. 
Galiausiai buvo atrinkti du likę importuotojai. 

(145)  Abiejų importuotojų prekybos asortimentas yra didelis. Citrinų rūgšties dalis jų apyvartoje yra įvairi. Citrinų 
rūgštis sudarė labai mažą dalį vieno importuotojo bendros apyvartos, o kito importuotojo atveju ji buvo vienu 
svarbiausių produktų. 

(146)  Abu atrinkti importuotojai galiojančioms priemonėms griežtai neprieštarauja, bet pažymėjo, kad dabartinis 
MIK lygis yra per aukštas ir dėl to Sąjungos pramonė gauna didelį pelną. Todėl šie importuotojai paprašė 
sumažinti MIK lygį. 

5.3. Naudotojų interesai 

(147)  Komisija gavo šešis išsamius naudotojų atsakymus (daugiausia chemijos ir farmacijos pramonės šakų atstovų). 
Nors maisto ir gėrimų pramonė yra bene didžiausia citrinų rūgšties naudotojų (50 % viso suvartojimo), 
visapusiškai nebendradarbiavo nė vienas šios pramonės šakos naudotojas. 

(148)  Naudotojai nerimavo dėl pasiūlos saugumo. Viena iš susirūpinimo priežasčių yra ta, kad Sąjungos pramonė negali 
visapusiškai patenkinti Sąjungos rinkos paklausos. Tačiau dėl galiojančių priemonių didelis Kinijos importo 
srautas į Sąjungos rinką nesustojo – tai patenkino rinkos paklausą, kurios negalėjo patenkinti Sąjungos pramonė. 

(149)  Didelės naudotojų grupės, pavyzdžiui, maisto ir gėrimų bei farmacijos pramonės šakų, produktams reikia nedaug 
citrinų rūgšties. Jų nuomone, pakeisti citrinų rūgštį nėra lengva, todėl tiekimo saugumas dažnai svarbesnis nei 
kaina. Priemonių finansinis poveikis šiems naudotojams yra nedidelis, nes citrinų rūgštis nėra svarbi jų sąnaudų 
struktūroje. 

(150)  Cheminius produktus gaminantiems naudotojams, suvartojantiems apie 25 % viso ES suvartojamo kiekio, citrinų 
rūgštis yra vidutiniškai svarbi – jai tenka apie 5 % žaliavų sąnaudų. Jų nuomone, antidempingo priemonių reikėtų 
atsisakyti. Kai kurie naudotojai taip pat atkreipė dėmesį į gerą ES gamintojų finansinę padėtį. Priemonių poveikis 
šiems naudotojams yra didesnis nei maisto ir gėrimų bei farmacijos pramonės šakoms. Vis dėlto iš bendradarbiau­
jančių naudotojų, gaminančių cheminius produktus, suteiktos informacijos matyti, kad jų veikla, nepaisant 
galiojančių priemonių, buvo pakankamai pelninga. Todėl manoma, kad priemonių poveikis šiems naudotojams 
buvo ribotas. 

(151)  Atskleidus nustatytuosius faktus, ploviklių pramonės suinteresuotosios šalys teigė, kad tam tikrų produktų atveju, 
citrinų rūgščiai tenka didesnė sąnaudų dalis nei minėtas 5 % vidurkis. Kartu šios šalys nepateikė įrodymų, kad 
ploviklių pramonės vidurkis skiriasi nuo 5 % visos chemijos pramonės vidurkio. Todėl manoma, kad bendros 
išvados dėl chemijos pramonės taip pat taikomos ir konkrečiai ploviklių pramonei. 
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(152)  Atskleidus nustatytuosius faktus, suinteresuotosios šalys taip pat teigė, kad ateityje automatinėms indaplovėms 
skirtuose plovikliuose uždraudus naudoti fosfatus nuo 2017 m. Sąjungoje bus naudojama daugiau citrinų 
rūgšties. Nors akivaizdu, kad iki to laiko fosfatus reikės pakeisti kitomis medžiagomis, dar neaišku, ar fosfatus 
pakeis citrinų rūgštis ar kitos medžiagos. Be to, šalys nepateikė jokių faktinių įrodymų, susijusių su bendru šio 
pokyčio poveikiu. 

(153)  Atsižvelgus į visus veiksnius, teigiamas poveikis Sąjungos pramonei yra gerokai didesnis nei ribotas arba nedidelis 
neigiamas galiojančių priemonių poveikis naudotojams. 

5.4. Tiekimo šaltiniai Sąjungos rinkoje 

(154)  Suinteresuotosios šalys skundėsi dėl įtariamo konkurencijos trūkumo Sąjungos rinkoje. Iš tikrųjų ES yra tik du 
Sąjungos gamintojai. Kad būtų patenkinti ES naudotojų poreikiai, reikia importuoti produktą į Sąjungos rinką, o 
importas yra daugiausia KLR kilmės. 

(155)  Tai, kad Sąjungoje liko tik du gamintojai, yra Kinijos eksportuojančių gamintojų dempingo rezultatas, dėl kurio 
nustatytos peržiūrimosios priemonės. 2004 m. pirminio tyrimo nagrinėjamojo laikotarpio pradžioje Sąjungoje 
vis dar buvo penki gamintojai, kurie konkuravo su dideliu kiekiu Kinijos importo dempingo kainomis. Vėlesniais 
metais (2004–2007 m.), kai į Sąjungą iš KLR pateko daug importuoto produkto labai mažomis dempingo 
kainomis, trys Sąjungos gamintojai turėjo pasitraukti iš rinkos, todėl dabar rinkoje yra dvipolė padėtis. 

(156)  Nustačius galiojančias priemones, pavyko sustabdyti Sąjungos gamintojų skaičiaus mažėjimo tendenciją. Jeigu 
Kinijos eksportuojantiems gamintojams būtų sudarytos sąlygos atnaujinti neriboto kiekio importą dempingo 
kainomis, Sąjungos pramonei vėl būtų padaryta žala; be kita ko, dalis rinkos atitektų Kinijos importui. 

(157) Sąjungos gamintojams trūksta pajėgumų Sąjungos rinkos paklausai visapusiškai patenkinti (žr. 107 konstatuo­
jamąją dalį). Nepaisant galiojančių priemonių, iš Kinijos į Sąjungos rinką toliau importuotas didelis produkto 
kiekis – visą nagrinėjamąjį laikotarpį Kinijos importo rinkos dalis siekė 35–45 %, kaip išaiškinta 93 konstatuoja­
mojoje dalyje. 

(158)  Jeigu priemonių nebus, du likę ES gamintojai taip pat gali būti priversti palikti ES rinką. Tokiu atveju ES 
naudotojai taptų dar labiau priklausomi nuo vienintelio importo šaltinio – KLR, o tai, atsižvelgiant į minėtą 
tiekimo saugumą, neatitinka Sąjungos interesų. 

5.5. Išvada dėl Sąjungos interesų 

(159)  Remdamasi tuo, kas išdėstyta, Komisija padarė išvadą, kad nėra jokių įtikinamų priežasčių, kad galiojančių 
priemonių importuojamai KLR kilmės citrinų rūgščiai išsaugojimas neatitiktų Sąjungos interesų. 

6. ANTIDEMPINGO PRIEMONĖS 

6.1. Tarpinė peržiūra, kuri apima tik žalą 

(160)  Dauguma bendradarbiaujančių Kinijos eksportuojančių gamintojų prisiėmė 2 konstatuojamojoje dalyje nurodytus 
įsipareigojimus. Iš 41 konstatuojamojoje dalyje minėtos priemonių galiojimo termino peržiūros matyti, kad jų 
eksporto į ES kainas lėmė tie įsipareigojimai dėl kainų, kuriais nustatytos mažiausios importo kainos (MIK). Todėl 
manoma, kad jų eksporto kainos nėra pakankamai patikimos, kad būtų naudojamos analizuojant dempingo 
tęsimosi ar pasikartojimo tikimybę konkrečiomis šio tyrimo aplinkybėmis. Be to, kaip išaiškinta 100 konstatuoja­
mojoje dalyje, tokios eksporto kainos negali būti laikomos patikimu rodikliu siekiant patikimai ir suprantamai 
apskaičiuoti priverstinį kainų mažinimą. Dėl tos pačios priežasties šios kainos taip pat nėra pakankamai 
patikimos naujam žalos panaikinimo lygiui apskaičiuoti. 

(161)  „Laiwu“ – įsipareigojimų nepasiūliusio bendradarbiaujančio Kinijos eksportuojančio gamintojo eksporto kainoms 
įsipareigojimas poveikio nepadarė, todėl jas galima naudoti naujam žalos panaikinimo lygiui apskaičiuoti. 
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6.2. Žalos pašalinimo lygis 

(162)  Siekdama nustatyti priemonių lygį Komisija visų pirma nustatė muito dydį, būtiną siekiant išvengti Sąjungos 
pramonei padarytos žalos pasikartojimo. 

(163)  Žala nepasikartotų, jei Sąjungos pramonė galėtų padengti gamybos sąnaudas ir gauti tokį ikimokestinį pelną, kurį 
tokios rūšies pramonė pagrįstai galėtų uždirbti įprastomis konkurencijos sąlygomis, t. y. kai nėra importo 
dempingo kainomis, parduodama panašų produktą Sąjungos rinkoje. Pirminiame tyrime šiuo tikslu nustatytas 
pelno dydis buvo 6 %. 

(164)  Tuo remdamasi Komisija apskaičiavo nežalingą Sąjungos pramonės panašaus produkto kainą, iš Sąjungos 
pardavimo kainų atėmusi faktinį per PTL uždirbto pelno dydį ir pakeisdama jį minėtu pelno dydžiu (6 %). 

(165)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad 6 % ikimokestinio pelno dydis yra per mažas, nes dėl didelės mokesčio 
normos gaunamas pelnas po apmokestinimo neužtikrina būtinų išteklių. 

(166)  Šiuo atžvilgiu pelno dydis, naudojamas žalos pašalinimo lygiui nustatyti, atitinka pelno dydį, kai nėra importo 
dempingo kaina. Suinteresuotoji šalis nepateikė jokių argumentų, įrodančių, kad 6 % pelno dydis, t. y. per pirminį 
tyrimą nustatytas faktinis Sąjungos pramonės uždirbto pelno dydis, kai nėra importo dempingo kaina, yra šiam 
tikslui netinkamas. 

(167)  Tuomet, remdamasi „Laiwu“ vidutinės svertinės importo kainos, nustatytos skaičiuojant priverstinį kainų 
mažinimą, palyginimu su Sąjungos gamintojų per PTL Sąjungos rinkoje parduoto panašaus produkto nežalinga 
vidutine svertine kaina, Komisija nustatė žalos pašalinimo lygį. Palyginus gautas skirtumas išreikštas vidutinės 
svertinės importo CIF vertės procentine dalimi. 

6.3. Galutinės antidempingo priemonės 

(168)  „Laiwu Taihe Biochemistry Co., Ltd.“ bendrovės atžvilgiu galutinės antidempingo priemonės turėtų būti nustatytos 
nagrinėjamojo produkto importui laikantis mažesnio muito taisyklės, nustatytos pagrindinio reglamento 
9 straipsnio 4 dalyje. Komisija palygino žalos skirtumą ir dempingo skirtumą. Muito norma turėtų būti nustatyta 
pagal mažesnį iš dempingo ir žalos pašalinimo lygių. 

(169)  Remiantis tuo, kas išdėstyta, galutinė antidempingo muito norma, išreikšta CIF kaina Sąjungos pasienyje prieš 
sumokant muitą, turėtų būti: 

Bendrovė Dempingo skirtumas Žalos pašalinimo lygis Galutinis antidempingo 
muitas 

„Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd“ 37,8 % 15,3 % 15,3 %  

(170)  Atliekant priemonių galiojimo termino peržiūrą, kaip numatyta pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalyje, 
antidempingo priemonės, taikomos importuojamai KLR kilmės citrinų rūgščiai, turėtų būti toliau taikomos. 
Primenama, kad tos priemonės – tai įvairių normų ad valorem muitas ir tam tikrų bendrovių įsipareigojimai. 

(171)  Šiame reglamente nurodytos konkrečioms bendrovėms taikomos antidempingo muito normos buvo nustatytos 
remiantis šio tyrimo išvadomis. Todėl jos atitiko atliekant šį tyrimą nustatytą tų bendrovių padėtį. Šios muitų 
normos taikomos tik importuojamam nagrinėjamosios šalies kilmės nagrinėjamajam produktui, kurį pagamino 
konkretūs nurodyti juridiniai asmenys. Importuojamam nagrinėjamajam produktui, pagamintam bet kurios kitos 
bendrovės, kurios pavadinimas ir adresas konkrečiai nepaminėti šio reglamento rezoliucinėje dalyje, įskaitant 
subjektus, susijusius su konkrečiai paminėtomis bendrovėmis, taikoma visoms kitoms bendrovėms nustatyta 
muito norma. Tokioms bendrovėms neturėtų būti taikomos jokios konkrečioms bendrovėms taikomos 
antidempingo muito normos. 
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(172)  Bendrovė gali prašyti taikyti šias konkrečioms bendrovėms taikomas antidempingo muito normas pasikeitus jos 
subjekto pavadinimui arba adresui. Prašymas turi būti adresuotas Komisijai (1). Prašyme turi būti nurodyta visa 
susijusi informacija, įrodanti, kad dėl tokio pokyčio nedaroma poveikio bendrovės teisei pasinaudoti jai taikoma 
muito norma. Jei bendrovės pavadinimo arba adreso pasikeitimas nedaro poveikio teisei naudotis jai taikoma 
muito norma, pranešimas apie pavadinimo arba adreso pakeitimą bus paskelbtas Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje. 

(173)  Du eksportuojantys gamintojai pranešė Komisijai apie adresų pasikeitimą. Vienas iš jų taip pat pranešė Komisijai 
apie pavadinimo pasikeitimą. Šie pokyčiai nedaro poveikio jų veiklai, susijusiai su nagrinėjamuoju produktu. 

(174)  Kitas eksportuojantis gamintojas neturėtų turėti teisės naudotis individualaus muito norma, nes nutraukė veiklą. 

(175)  173 ir 174 konstatuojamųjų dalių išvados buvo atskleistos, jokių pastabų negauta. 

7. PRIEMONIŲ FORMA 

(176)  Peržiūrėdama priemonių formą Komisija nusprendė nustatyti įsipareigojimų MIK. Visų pirma Komisija išnagrinėjo 
indeksavimo mechanizmą. 

(177) Pradžioje MIK buvo indeksuota remiantis JAV kukurūzų kainų svyravimu. Nustačius pirmines priemones, įsiparei­
gojimus pasiūlę eksportuojantys gamintojai negalėjo rasti ES kukurūzų kainų viešojo orientacinio šaltinio. Dabar 
toks šaltinis yra ir manoma, kad jis yra tinkamesnis dėl to, kad MIK pagrįsta Sąjungos pramonės nežalinga kaina. 

(178)  Komisija taip pat ištyrė vienos tonos citrinų rūgšties žaliavų suvartojimo indeksavimo kintamąjį ir nustatė, kad jis 
yra tinkamas. 

(179)  Atskleidus nustatytuosius faktus, suinteresuotosios šalys teigė, kad užuot indeksavus minėtą MIK, reikėtų naudoti 
fiksuotą minimalią kainą arba ir kitų žaliavų (ne tik kukurūzų) kainomis pagrįstą indeksavimą, nes ne visi 
Sąjungos gamintojai naudoja kukurūzus kaip žaliavą citrinos rūgščiai gaminti. Tačiau atsižvelgiant į didelį 
gamybos sąnaudų ir citrinų rūgšties kainų svyravimą, fiksuota minimali kaina gali greitai pasenti ir tapti 
nepagrįstai aukšta arba žema. Be to, nemanoma, kad yra tinkama indeksavimui naudoti žaliavą, kurios kaina gana 
stabili, kai citrinų rūgšties kaina smarkiai svyruoja ir dėl kurios nėra patikimo viešojo šaltinio. 

(180)  Todėl manoma, kad fiksuota minimali kaina arba kitomis žaliavomis pagrįstas indeksavimas nėra tinkamesni nei 
indeksavimas naudojant kukurūzų kainas. Tačiau kadangi kukurūzai nėra visų Sąjungos gamintojų pagrindinė 
žaliava, manoma, kad vertėtų peržiūrėti žaliavų suvartojimo indeksavimo kintamąjį, kad jis geriau atitiktų svertinį 
Sąjungos pramonės kukurūzų suvartojimo vidurkį ir visos Sąjungos pramonės nežalingos kainos raidą. 

(181)  Atlikdama dalinę tarpinę peržiūrą, kuri apėmė tik žalą, Komisija nustatė naują Sąjungos pramonei nežalingą 
kainą. Šiuo pagrindu reikėtų peržiūrėti ir atnaujinti MIK, kad įsipareigojimai liktų galioti. 

(182) Galutinai atskleidus nustatytuosius faktus, naujus priimtinus įsipareigojimus dėl kainų pasiūlė penki bendradar­
biaujantys eksportuojantys gamintojai, įskaitant eksportuojančių gamintojų, kuriems šiuo metu galioja įsiparei­
gojimai, grupę, kartu su Kinijos metalų, mineralų ir cheminių medžiagų importuotojų ir eksportuotojų prekybos 
rūmais (žr. 2 ir 3 konstatuojamąsias dalis). 

(183)  Komisija Įgyvendinimo sprendimu (ES) 2015/87 (2) priėmė šiuos naujus įsipareigojimų pasiūlymus, kurie pakeitė 
galiojančius įsipareigojimus. Naujaisiais įsipareigojimų pasiūlymais šalinamas žalingas dempingo poveikis ir 
pakankamai apribojama priemonių vengimo rizika. 
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(184)  Kad Komisija ir muitinės įstaigos galėtų veiksmingai stebėti, ar bendrovės laikosi įsipareigojimų, kai atitinkamai 
muitinės įstaigai pateikiamas prašymas išleisti prekes į laisvą apyvartą, nustatytas antidempingo muitas 
netaikomas, jeigu: 

i)  pateikiama įsipareigojimo sąskaita faktūra, t. y. komercinė sąskaita faktūra, kurioje nurodyti bent priede 
išvardyti rekvizitai ir deklaracija; 

ii)  importuotas prekes pagamino, išsiuntė ir joms sąskaitas faktūras tiesiogiai išrašė minėtos bendrovės pirmam 
nepriklausomam pirkėjui Sąjungoje ir 

iii)  deklaruotos ir muitinei pateiktos prekės tiksliai atitinka įsipareigojimo sąskaitoje faktūroje pateiktą aprašymą. 

Jeigu neįvykdomos minėtos sąlygos, atitinkamas antidempingo muitas taikomas priimant deklaraciją dėl išleidimo 
į laisvą apyvartą. 

(185)  Kai Komisija pagal pagrindinio reglamento 8 straipsnio 9 dalį atšaukia priimtą įsipareigojimą dėl pažeidimo, 
nurodydama konkrečius sandorius, ir atitinkamas įsipareigojimo sąskaitas faktūras paskelbia negaliojančiomis, 
skola muitinei atsiranda priimant deklaraciją dėl šių sandorių prekių išleidimo į laisvą apyvartą. 

(186)  Importuotojai turėtų žinoti, kad skola muitinei (įprastinė su prekyba susijusi rizika) priimant deklaraciją dėl 
išleidimo į laisvą apyvartą gali susidaryti, kaip apibūdinta 184 ir 185 konstatuojamosiose dalyse, net jei 
gamintojo, iš kurio jie perka produktus, pasiūlytą įsipareigojimą tiesiogiai arba netiesiogiai priėmė Komisija. 

(187)  Pagal pagrindinio reglamento 15 straipsnio 1 dalį įsteigtas komitetas nuomonės nepateikė, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgščiai ir trinatrio citratui dihidratui, kurių KN kodai 
šiuo metu yra 2918 14 00 ir ex 2918 15 00 (TARIC kodas 2918 15 00 10), nustatomas galutinis antidempingo 
muitas. 

2. Galutinio antidempingo muito, taikomo 1 dalyje aprašytam produktui, kurį pagamino toliau išvardytos bendrovės, 
neto kainai Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą, norma yra tokia: 

Bendrovė Galutinis antidempingo 
muitas (%) Papildomas TARIC kodas 

COFCO Biochemical (Anhui) Co., Ltd. – No 1 COFCO Avenue, 
Bengbu City 233010, Anhui Province, KLR 

35,7 A874 

Laiwu Taihe Biochemistry Co., Ltd. – No 106 Luzhong Large East 
Street, Laiwu City, Shandong Province, KLR 

15,3 A880 

RZBC Co., Ltd. – No 9 Xinghai West Road, Rizhao City, Shan­
dong Province, KLR 

36,8 A876 

RZBC (Juxian) Co., Ltd. – No 209 Laiyang Road (West Side of 
North Chengyang Road), Juxian Economic Development Zone, 
Rizhao City, Shandong Province, KLR 

36,8 A877 

TTCA Co., Ltd. – West, Wenhe Bridge North, Anqiu City, Shan­
dong Province, KLR 

42,7 A878 
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Bendrovė Galutinis antidempingo 
muitas (%) Papildomas TARIC kodas 

Weifang Ensign Industry Co., Ltd. – No 1567 Changsheng Street, 
Changle, Weifang, Shandong Province, KLR 

33,8 A882 

Jiangsu Guoxin Union Energy Co., Ltd. – No 1 Redian Road, Yi­
xing Economic Development Zone, Jiangsu Province, KLR 

32,6 A879 

Visos kitos bendrovės 42,7 A999  

3. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies, galutinis antidempingo muitas netaikomas importuojamiems produktams, kurie 
išleidžiami į laisvą apyvartą pagal 2 straipsnį. 

4. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos atitinkamos galiojančios muitus reglamentuojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

1. Importuojamiems produktams, deklaruojamiems išleidimui į laisvą apyvartą pagal sąskaitas faktūras, išduotas 
bendrovių, kurių įsipareigojimus Komisija priėmė ir kurių pavadinimai įtraukti į Įgyvendinimo sprendimą (ES) 2015/87, 
1 straipsniu nustatytas antidempingo muitas netaikomas, jeigu: 

a)  juos pagamino, išsiuntė ir joms sąskaitas faktūras tiesiogiai išrašė minėtos bendrovės pirmam nepriklausomam 
pirkėjui Sąjungoje ir 

b)  su tokiais importuojamais produktais pateikiama įsipareigojimo sąskaita faktūra, t. y. komercinė sąskaita faktūra, 
kurioje nurodyti bent šio reglamento priede išvardyti rekvizitai ir deklaracija, ir 

c)  deklaruotos ir muitinei pateiktos prekės tiksliai atitinka įsipareigojimo sąskaitoje faktūroje pateiktą aprašymą. 

2. Skola muitinei nustatoma priimant deklaraciją dėl išleidimo į laisvą apyvartą: 

a)  nustačius, kad dėl 1 dalyje aprašytų importuojamų produktų nesilaikoma vienos ar daugiau toje dalyje išvardytų 
sąlygų, arba 

b)  jeigu Komisija pagal Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 8 straipsnio 9 dalį atšaukia priimtą įsipareigojimą reglamentu 
arba sprendimu, kuriame nurodomi konkretūs sandoriai, ir susijusias įsipareigojimo sąskaitas faktūras paskelbia 
negaliojančiomis. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Komercinėje sąskaitoje faktūroje, pridedamoje bendrovėms parduodant į Europos Sąjungą prekes, dėl kurių prisiimtas 
įsipareigojimas, nurodomi šie rekvizitai: 

1.  Antraštė „KOMERCINĖ SĄSKAITA FAKTŪRA, PRIDEDAMA PRIE PREKIŲ, DĖL KURIŲ PRISIIMTAS ĮSIPAREIGOJIMAS“. 

2.  Komercinę sąskaitą faktūrą išrašančios bendrovės pavadinimas. 

3.  Komercinės sąskaitos faktūros numeris. 

4.  Komercinės sąskaitos faktūros išrašymo data. 

5.  Papildomas TARIC kodas, pagal kurį sąskaitoje faktūroje nurodytos prekės turi būti įformintos Europos Sąjungos 
pasienyje. 

6.  Tikslus prekių aprašymas nurodant: 

—  dėl įsipareigojimo taikomą produkto kodo numerį (PKN), 

—  aiškų prekių aprašymą, kuris atitiktų susijusį PKN, 

—  bendrovės produkto kodo numerį (BPKN), 

—  TARIC kodą, 

—  kiekį (tonomis). 

7.  Pardavimo sąlygų aprašymas, įskaitant: 

—  kainą už toną, 

—  taikomas mokėjimo sąlygas, 

—  taikomas pristatymo sąlygas, 

—  bendrą nuolaidų ir lengvatų sumą. 

8.  Į Europos Sąjungą prekes importuojančios bendrovės, kuriai komercinę sąskaitą, pridedamą prie prekių, dėl kurių 
prisiimtas įsipareigojimas, tiesiogiai išrašo bendrovė, pavadinimas. 

9.  Komercinę sąskaitą faktūrą išrašiusio bendrovės atstovo vardas, pavardė ir toks pasirašytas pareiškimas: 

„Patvirtinu, kad šioje sąskaitoje faktūroje nurodytos prekės skirtos tiesioginiam eksportui į Europos Sąjungą pagal 
įsipareigojimo, kurį pasiūlė [BENDROVĖS PAVADINIMAS] ir priėmė Europos Komisija Įgyvendinimo sprendimu (ES) 
2015/87, taikymo sritį ir sąlygas. Patvirtinu, kad šioje sąskaitoje faktūroje pateikta informacija yra išsami ir teisinga.“  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/83 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo, atlikus priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 
11 straipsnio 2 dalį, importuojamam Kinijos Liaudies Respublikos kilmės mononatrio glutamatui 

nustatomas galutinis antidempingo muitas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių (1) (toliau – pagrindinis reglamentas), ypač į jo 11 straipsnio 2, 5 
ir 6 dalis, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1. Galiojančios priemonės 

(1)  Atlikus antidempingo tyrimą (toliau – pradinis tyrimas), Taryba Reglamentu (EB) Nr. 1187/2008 (2) 
importuojamam Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – Kinija) kilmės mononatrio glutamatui nustatė galutinį 
antidempingo muitą. 

(2)  Nustatyta priemonė – 39,7 % ad valorem muitas, išskyrus „Hebei Meihus MSG Group Co. Ltd.“ (33,8 %), „Tongliao 
Meihua Bio-Tech Co. Ltd.“ (33,8 %) ir „Fujian Province Jianyang Wuyi MSG Co. Ltd.“ (36,5 %). 

2. Prašymas atlikti priemonių galiojimo termino peržiūrą 

(3)  Paskelbusi pranešimą apie artėjančią galiojančių antidempingo priemonių galiojimo pabaigą (3) Komisija gavo 
prašymą inicijuoti šių priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalį. 

(4)  Prašymą pateikė „Ajinomoto Foods Europe S.A.S.“ (toliau – pareiškėjas), kuris yra vienintelis mononatrio 
glutamato gamintojas ir pagamina 100 % viso mononatrio glutamato Sąjungoje. 

(5)  Prašymas grįstas tuo, kad nustojus galioti priemonėms dempingas ir jo daroma žala Sąjungos pramonei 
veikiausiai tęstųsi arba pasikartotų. 

3. Priemonių galiojimo termino peržiūros inicijavimas 

(6)  Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad esama pakankamai įrodymų, pagrindžiančių 
priemonių galiojimo termino peržiūros inicijavimą, Komisija 2013 m. lapkričio 29 d. pranešimu Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje paskelbė inicijuojanti priemonių galiojimo termino peržiūrą (4) (toliau – pranešimas apie 
inicijavimą) pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalį. 

4. Lygiagretusis antidempingo tyrimas 

(7)  Kartu tą pačią dieną Komisija paskelbė inicijuojanti antidempingo tyrimą pagal pagrindinio reglamento 5 straipsnį 
dėl į Sąjungą importuojamo Indonezijos kilmės mononatrio glutamato (5). 
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(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
(2) 2008 m. lapkričio 27 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1187/2008, kuriuo nustatomas galutinis antidempingo muitas ir laikinojo muito, 

nustatyto importuojamam Kinijos Liaudies Respublikos kilmės mononatrio glutamatui, galutinis surinkimas (OL L 322, 2008 12 2, 
p. 1). 

(3) OL C 60, 2013 3 1, p. 10. 
(4) OL C 349, 2013 11 29, p. 14. 
(5) Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl importuojamo Indonezijos kilmės mononatrio glutamato inicijavimą (OL C 349, 2013 11 29, 

p. 5). 



(8)  Atlikusi minėtą tyrimą Komisija 2014 m. rugpjūčio mėn. Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 904/2014 (1) (toliau 
– laikinasis reglamentas) importuojamam Indonezijos kilmės mononatrio glutamatui nustatė laikinąjį 
antidempingo muitą. Laikinosios priemonės nustatytos šešių mėnesių laikotarpiui. 

(9) Abiejų lygiagrečiųjų tyrimų (peržiūros) tiriamasis laikotarpis ir nagrinėjamasis laikotarpis, apibrėžtas 10 konsta­
tuojamojoje dalyje, buvo tie patys. 

5. Tyrimas 

Susiję laikotarpiai, nagrinėti atliekant priemonių galiojimo termino peržiūros tyrimą 

(10)  Atliekant dempingo ir žalos tęsimosi arba pasikartojimo tikimybės tyrimą nagrinėtas laikotarpis nuo 2012 m. 
spalio 1 d. iki 2013 m. rugsėjo 30 d. (toliau – peržiūros tiriamasis laikotarpis). Analizuojant žalos tęsimosi arba 
pasikartojimo tikimybei įvertinti svarbias tendencijas buvo nagrinėjamas laikotarpis nuo 2010 m. balandžio 1 d. 
iki peržiūros tiriamojo laikotarpio pabaigos (toliau – nagrinėjamasis laikotarpis) (2). 

Su tyrimu susijusios šalys ir atranka 

(11)  Komisija apie priemonių galiojimo termino peržiūros inicijavimą oficialiai pranešė pareiškėjui, žinomiems 
Sąjungos eksportuojantiems gamintojams, importuotojams, naudotojams ir nagrinėjamosios eksportuojančios 
šalies atstovams. 

(12)  Suinteresuotosioms šalims buvo suteikta galimybė pareikšti savo nuomonę raštu ir prašyti būti išklausytoms per 
pranešime apie tyrimo inicijavimą nustatytą laikotarpį. Visos suinteresuotosios šalys, pateikusios prašymą 
išklausyti ir jame nurodžiusios svarbias priežastis, dėl kurių reikėtų jas išklausyti, buvo išklausytos. 

(13)  Atsižvelgiant į akivaizdžiai didelį Kinijos eksportuojančių gamintojų ir Sąjungos nesusijusių importuotojų skaičių, 
pranešime apie inicijavimą buvo nurodyta, kad gali būti taikoma atranka, kaip numatyta pagrindinio reglamento 
17 straipsnyje. 

(14)  Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar būtina Kinijos eksportuojančių gamintojų atranka (o jei būtina, kad galėtų 
atrinkti tipinių bendrovių grupę), minėtų šalių prašyta per 15 dienų nuo peržiūros inicijavimo pranešti apie save 
ir Komisijai pateikti pranešime apie inicijavimą prašomą informaciją. Kadangi prašomą informaciją Komisijai 
pateikė tik du Kinijos eksportuojantys gamintojai, nuspręsta, kad atranka nebūtina. 

(15)  Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka būtina (o jei būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų nesusijusių 
importuotojų prašyta Komisijai pranešti apie save ir pateikti pranešime apie inicijavimą nurodytą informaciją. 

(16)  Apie save pranešė keturiolika nesusijusių importuotojų. Tačiau nė viena iš šių bendrovių per peržiūros tiriamąjį 
laikotarpį neimportavo mononatrio glutamato iš Kinijos į Sąjungą. Todėl atrankos vykdyti nereikėjo. 

Klausimynai ir tikrinimas 

(17)  Komisija rinko ir tikrino visą informaciją, kuri, jos nuomone, būtina dempingo ir jo daromos žalos tęsimosi ar 
pasikartojimo tikimybei ir Sąjungos interesams nustatyti. 

(18)  Klausimynai buvo išsiųsti abiem vykdant atranką apie save pranešusiems Kinijos eksportuojantiems gamintojams, 
vieninteliam Sąjungos gamintojui ir 33 nustatytiems naudotojams Sąjungoje. 

(19)  Klausimyno atsakymus pateikė vienintelis Sąjungos gamintojas, vienas prekiautojas ir penki naudotojai. Į 
klausimyną neatsakė nė vienas Kinijos eksportuojantis gamintojas. 

(20)  Tikrinamieji vizitai surengti toliau nurodytų bendrovių patalpose: 

Sąjungos gamintojo 

—  „Ajinomoto Foods Europe SAS“, Mesnil sen Nisezas, Prancūzija, 
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(1) 2014 m. rugpjūčio 20 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 904/2014, kuriuo importuojamam Indonezijos kilmės 
mononatrio glutamatui nustatomas laikinasis antidempingo muitas (OL L 246, 2014 8 21, p. 1). 

(2) Šis laikotarpis sutapo su vienintelio Sąjungos gamintojo finansiniais metais (nuo balandžio iki kovo mėn.; 2010–2011, 2011–2012, 
2012–2013 finansiniai metai ir TL). 



naudotojų: 

—  „AkzoNobel“, Amersfortas, Nyderlandai, 

—  „Unilever“, Roterdamas, Nyderlandai. 

Faktų atskleidimas 

(21)  Visoms suinteresuotosioms šalims pranešta apie esminius faktus ir aplinkybes, kuriais remiantis ketinta 
rekomenduoti importuojamam Kinijos kilmės nagrinėjamajam produktui toliau taikyti galutinį antidempingo 
muitą. Be to, buvo nustatytas laikas pastaboms dėl atskleistų faktų pareikšti. Jų pastabos buvo deramai 
apsvarstytos ir tinkamais atvejais į jas buvo atsižvelgta. 

B. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS PRODUKTAS 

(22)  Šioje peržiūroje nagrinėjamas produktas yra tas pats produktas, dėl kurio buvo atliekamas pradinis tyrimas, t. y. 
Kinijos kilmės mononatrio glutamatas (toliau – MNG), kurio KN kodas šiuo metu yra ex 2922 42 00 (toliau – 
nagrinėjamasis produktas). MNG yra maisto priedas, daugiausia naudojamas kaip sriubų, sultinių, žuvies ir mėsos 
patiekalų, prieskonių mišinių ir paruoštų vartoti maisto produktų aromato ir skonio stipriklis. MNG naudojamas 
ne tik maisto, bet ir chemijos pramonėje, pavyzdžiui, plovikliams gaminti. Pagamintas produktas – balti bekvapiai 
įvairių dydžių kristalai. MNG pakuojamas įvairaus dydžio pakuotėse, nuo vartotojams skirtų 0,5 gramo pakuočių 
iki 1 000 kilogramų sveriančių maišų. Mažos pakuotės yra parduodamos privatiems vartotojams per mažmeni­
ninkus, o didesnės – sveriančios 20 kg ir daugiau – tiekiamos pramoniniams naudotojams. Be to, grynumas taip 
pat skiriasi. Tačiau mononatrio glutamato savybės nesiskiria nei dėl pakuotės dydžio, nei dėl grynumo laipsnio. 

(23)  Dažniausiai MNG gaminamas fermentuojant įvairias cukrines žaliavas (kukurūzų krakmolą, maniokų krakmolą, 
cukraus sirupą, cukranendrių melasą ir cukrinių runkelių melasą). 

(24)  Atlikus peržiūros tyrimą patvirtinta, kad, kaip ir pradiniame tyrime, nagrinėjamojo produkto ir nagrinėjamųjų 
šalių vidaus rinkoje gaminamas ir parduodamas MNG, Sąjungos pramonės Sąjungos rinkoje gaminamas ir 
parduodamas MNG ir dviejų galimų panašių šalių (Tailando ir Indonezijos) rinkose gaminamas ir parduodamas 
MNG pasižymi tokiomis pačiomis pagrindinėmis fizinėmis, techninėmis bei cheminėmis savybėmis ir turi tą 
pačią pagrindinę naudojimo paskirtį. 

(25)  Todėl šie produktai laikomi panašiais, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 1 straipsnio 4 dalyje. 

C. DEMPINGO TĘSIMOSI ARBA PASIKARTOJIMO TIKIMYBĖ 

1. Pirminės pastabos 

(26)  Remiantis pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalimi buvo išnagrinėta, ar pastaruoju metu vykdomas 
dempingas ir, jei taip, ar yra tikimybė, kad pasibaigus taikomų priemonių galiojimui dempingas bus tęsiamas arba 
pasikartos. 

(27)  Kaip minėta 18 ir 19 konstatuojamosiose dalyse, nors klausimynai buvo išsiųsti abiem vykdant atranką apie save 
pranešusiems Kinijos eksportuojantiems gamintojams, nė vienas iš jų nepateikė klausimyno atsakymų ir nebend­
radarbiavo atliekant tyrimą. Todėl reikėjo naudotis turimais faktais, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 
18 straipsnyje. 

(28)  Kinijos valdžios institucijoms ir Kinijos nebendradarbiaujantiems eksportuojantiems gamintojams buvo pranešta 
apie pagrindinio reglamento 18 straipsnio 1 dalies taikymą ir suteikta galimybė pateikti pastabas. Pastabų 
negauta. 

(29)  Šiuo pagrindu pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnio 1 dalį toliau pateikiamos išvados, susijusios su 
dempingo tęsimosi tikimybe, grindžiamos turimais faktais, visų pirma, prašyme atlikti priemonių galiojimo 
termino peržiūrą pateikta informacija ir Komisijos turimais statistiniais duomenimis, t. y. Eurostato ir Kinijos 
eksporto duomenų bazės duomenimis. 

2. Importas dempingo kaina peržiūros tiriamuoju laikotarpiu 

a) Panaši šalis 

(30)  Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktą eksportuojantiems gamintojams, kuriems nesuteiktas 
RER, normalioji vertė nustatyta remiantis rinkos ekonomikos trečiosios šalies kaina arba apskaičiuotąja verte. 
Todėl reikėjo atrinkti rinkos ekonomikos trečiąją šalį (toliau – panaši šalis). 
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(31)  Pranešime apie inicijavimą Komisija pranešė suinteresuotosioms šalims tinkama panašia šalimi ketinanti pasirinkti 
Tailandą arba Indoneziją, ir paragino suinteresuotąsias šalis pateikti pastabas. Tailandas pradiniame tyrime (1) 
pasirinktas tinkama panašia šalimi. Indoneziją pasiūlyta naudoti šiame tyrime dėl to, kad, kaip minėta 7 konsta­
tuojamojoje dalyje, tą pačią dieną kaip ir šis priemonių termino galiojimo peržiūros tyrimas pradėtas lygiagretusis 
antidempingo tyrimas dėl į Sąjungą importuojamo Indonezijos kilmės MNG (2). Viena suinteresuotoji šalis teigė, 
kad Tailandas nėra tinkama panaši šalis, nes bendradarbiaujantis Tailando gamintojas priklausė tai pačiai 
bendrovių grupei kaip ir pareiškėjas. Be to, buvo teigiama, kad Tailando rinkoje nepakanka konkurencijos, 
Tailando vidaus rinkoje produktas buvo daugiausia parduodamas mažomis pakuotėmis mažmeninėje prekyboje, 
o, kaip manoma, Kinijos į Sąjungą eksportuojamas produktas buvo supakuotas į dideles pakuotes arba maišus ir 
skirtas naudoti pramonėje. 

(32)  Komisija paprašė daugiau kaip penkių žinomų panašaus produkto gamintojų Tailande pateikti informaciją. Tik 
vienas Tailando gamintojas pranešė apie save ir pateikė klausimyno atsakymus. Gamintojas priklausė tai pačiai 
grupei, kaip ir pareiškėjas. Priešingai nei teigė suinteresuotoji šalis, tai, kad gamintojas priklauso tai pačiai grupei, 
kaip ir pareiškėjas, savaime nereiškia, kad normalioji vertė yra nepatikima. Susijusi suinteresuotoji šalis taip pat 
nepaaiškino, kokį poveikį šis santykis galėjo padaryti normaliajai vertei Tailando vidaus rinkoje. Todėl šį 
argumentą reikėtų atmesti. 

(33)  Kaip minėta 24 konstatuojamojoje dalyje, tyrimas atskleidė, kad Tailando rinkoje gaminamas ir parduodamas 
MNG turi tokias pačias technines, fizines, chemines savybes ir tokias pačias pagrindines galutinio naudojimo 
paskirtis kaip ir Kinijos eksportuojančių gamintojų gaminamas ir į Sąjungą eksportuojamas produktas. Be to, 
Kinijos gamybos procesai buvo panašūs į procesus Tailando rinkoje. Galiausiai, Tailande buvo didelė konkurencija 
su keliais vidaus gamintojais ir produktais, importuojamais iš kitų trečiųjų šalių, įskaitant Kiniją. Be to, priešingai 
nei teigta, tyrimas atskleidė, kad produktas vidaus rinkoje Tailande buvo parduodamas tiek dideliais kiekiais, tiek 
mažmeninėje prekyboje. Dėl šių priežasčių teiginį, kad Tailandas nebūtų tinkama panaši šalis, reikėtų atmesti. 

(34)  Indonezijos eksportuojantys gamintojai sutiko, kad jų duomenys, pateikti per 7 konstatuojamojoje dalyje 
nurodytą lygiagretųjį tyrimą, būtų naudojami atliekant šį priemonių galiojimo termino peržiūros tyrimą. Kaip 
minėta 24 konstatuojamojoje dalyje, tyrimas atskleidė, kad Indonezijos rinkoje gaminamas ir parduodamas MNG 
turi tokias pačias technines, fizines, chemines savybes ir tokias pačias pagrindines galutinio naudojimo paskirtis 
kaip ir Kinijos eksportuojančių gamintojų gaminami ir į Sąjungą eksportuojami produktai. Be to, remiantis 
turima informacija, Kinijos gamybos procesai buvo panašūs į procesus Indonezijos rinkoje. Galiausiai, 
Indonezijoje buvo didelė konkurencija su keliais vidaus gamintojais ir produktais, importuojamais iš kitų trečiųjų 
šalių, įskaitant Kiniją. Be to, tyrimas atskleidė, kad produktas Indonezijos vidaus rinkoje buvo parduodamas tiek 
dideliais kiekiais, tiek mažmeninėje prekyboje. 

(35)  Iš nurodytų faktų galima daryti išvadą, kad abi šalys – Tailandas ir Indonezija – galėjo būti tinkamos, kad būtų 
atrinktos kaip panašios šalys. Tačiau dėl to, kad Indonezijos eksportuojančių gamintojų, dėl kurių atliekamas 
lygiagretusis tyrimas, pateikti duomenys buvo daug išsamesni nei vienintelio Tailando bendradarbiaujančio 
gamintojo, Komisija nusprendė, kad pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktą būtų labiau 
pagrįsta pasirinkti Indoneziją kaip tinkamą panašią šalį. 

b) Normalioji vertė 

(36) Iš Indonezijos bendradarbiaujančių gamintojų gauta informacija panaudota kaip pagrindas Kinijos eksportuo­
jančių gamintojų normaliajai vertei apskaičiuoti. 

(37) Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 2 dalį Komisija pirmiausia išnagrinėjo, ar kiekvieno iš bendradarbiau­
jančių Indonezijos gamintojų bendras vidaus rinkoje parduotas kiekis buvo tipiškas per peržiūros tiriamąjį 
laikotarpį. Pardavimas vidaus rinkoje buvo laikomas tipišku, jei visa panašaus produkto pardavimo vidaus rinkoje 
nepriklausomiems pirkėjams apimtis sudarė ne mažiau kaip 5 % visos nagrinėjamojo produkto pardavimo per 
peržiūros tiriamąjį laikotarpį eksportui į Sąjungą apimties. Nustatyta, kad abiejų gamintojų pardavimas 
Indonezijos vidaus rinkoje buvo tipiškas. Be to, nagrinėta, ar panašaus produkto pardavimas vidaus rinkoje galėtų 
būti laikomas pardavimu įprastomis prekybos sąlygomis pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 4 dalį. Tai 
atlikta nustatant, kokia pardavimo vidaus rinkoje nepriklausomiems pirkėjams dalis per peržiūros tiriamąjį 
laikotarpį buvo pelninga. 
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(1) Reglamentas (EB) Nr. 1187/2008. 
(2) OL C 349, 2013 11 29, p. 5. 



(38)  Kadangi buvo nustatyta, kad produktų vidaus rinkoje parduota pakankamai ir tai vyko įprastomis prekybos 
sąlygomis, normalioji vertė buvo pagrįsta faktine vidaus kaina, apskaičiuota kaip vidutinė svertinė viso pardavimo 
vidaus rinkoje per peržiūros tiriamąjį laikotarpį kaina. 

c) Eksporto kaina 

(39)  Kadangi Kinijos eksportuojantys gamintojai nebendradarbiavo, eksporto kaina turėjo būti nustatyta remiantis 
turimais faktais pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį. 

(40)  Todėl eksporto kaina buvo nustatyta remiantis Eurostato statistika ir apskaičiuota svertinio vidurkio pagrindu. 

d) Palyginimas ir koregavimai 

(41)  Komisija palygino normaliąją vertę ir eksporto kainą remdamasi gamintojo kainomis EXW sąlygomis. Pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalį siekdama užtikrinti teisingą palyginimą Komisija pakoregavo 
normaliąją vertę ir eksporto kainą atsižvelgdama į skirtumus, turinčius poveikio kainoms ir kainų palygi­
namumui. Frachto ir transporto sąnaudos pakoreguotos atsižvelgiant į Indonezijos eksportuojančių gamintojų 
pakoreguotą normaliąją vertę, kaip nustatyta per lygiagretųjį tyrimą, nurodytą laikinojo reglamento 41 konstatuo­
jamojoje dalyje. 

(42)  Be to, viena suinteresuotoji šalis tvirtino, kad Kinijos eksportuojančių gamintojų sąnaudos, susijusios su gamybos 
procesu (vertikalioji integracija), žaliavų kainų raida ir energijos suvartojimu, yra santykinai mažesnės, palyginti su 
Tailando gamintojais. Kadangi kaip panaši šalis buvo pasirinkta Indonezija, šis argumentas nebuvo svarbus. 
Kalbant apie Indoneziją ir kaip aprašyta 34 konstatuojamojoje dalyje, MNG gamybos procesai Kinijoje buvo 
panašūs į procesus Indonezijos rinkoje. Pažymėtina, kad visi pasaulio MNG gamintojai naudoja panašius gamybos 
metodus. MNG gaminamas fermentuojant įvairias cukrines žaliavas (kukurūzų krakmolą, maniokų krakmolą, 
cukraus sirupą, cukranendrių melasą ir cukrinių runkelių melasą). 

e) Dempingo skirtumas 

(43)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad iš Kinijos produktas dažniausiai būdavo eksportuojamas didelėmis 
pakuotėmis, o Tailando vidaus rinkoje jis dažniausiai būdavo parduodamas mažmeninėje prekyboje. Todėl buvo 
teigiama, kad dempingo skirtumas turėtų būti skaičiuojamas tik remiantis pardavimu didelėmis pakuotėmis. 
Kadangi nė vienas iš Kinijos eksportuojančių gamintojų nebendradarbiavo, nebuvo informacijos apie pardavimo 
sąlygas, prekybos lygį arba Kinijos eksportui parduodamo produkto pakuotes. 

(44)  Be to, kadangi kaip panaši šalis buvo naudojama Indonezija, šis argumentas nebuvo svarbus. Bet kuriuo atveju, 
nepriklausomai nuo to, ar buvo įtraukta mažmeninė prekyba, visais atvejais iš palyginimo rezultato matyti, kad 
dempingo skirtumai yra dideli, kaip aprašyta 47 konstatuojamojoje dalyje. 

(45)  Be to, Komisija apskaičiavo dempingo skirtumus remdamasi normaliąja verte, nustatytą panašioje šalyje. Iš 
palyginimo rezultato matyti, kad dempingo skirtumai yra dideli, kaip aprašyta 47 konstatuojamojoje dalyje. 

(46)  Komisija palygino vidutinę svertinę normaliąją vertę su vidutine svertine eksporto kaina, kaip nustatyta 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 11 ir 12 dalyse. Kadangi Kinijos eksportuojantys gamintojai nebendra­
darbiavo, buvo neįmanoma nustatyti, kokių rūšių produktai eksportuojami iš Kinijos. Todėl buvo neįmanoma 
atlikti palyginimo pagal produktų rūšis. Vietoj to, lyginant reikėjo remtis eksporto kainos statistiniais 
duomenimis, kaip išaiškinta 39 ir 40 konstatuojamosiose dalyse. 

(47)  Atsižvelgiant į tai, CIF kainos Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą procentine dalimi išreikštas vidutinis 
svertinis dempingo skirtumas visais atvejais viršijo 25 %. 

3. Importo raida, jeigu priemonės būtų panaikintos 

a) Pirminė pastaba 

(48)  Nustačius, kad per peržiūros tiriamąjį laikotarpį vykdytas dempingas, ištirta dempingo tęsimosi tikimybė, jei 
priemonės būtų panaikintos, ir išnagrinėti šie aspektai: importo dempingo kaina iš Kinijos apimtis ir kainos, 
Kinijos gamybos pajėgumai ir nepanaudoti pajėgumai; Sąjungos rinkos patrauklumas importui iš Kinijos. 

b) Importo iš Kinijos dempingo kainomis apimtis ir kainos 

(49)  Nepaisant nustatytų priemonių, importo iš Kinijos apimtis per nagrinėjamąjį laikotarpį išaugo 65 %, o rinkos 
dalis atitinkamai padidėjo 68 %, kaip nustatyta 81 konstatuojamojoje dalyje. Tačiau, nepaisant šio santykinio 
padidėjimo, Kinijos importo apimtis ir rinkos dalis absoliučiais skaičiais liko nedideli visą nagrinėjamąjį laikotarpį. 
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(50)  Kadangi Kinijos eksportuojantys gamintojai nebendradarbiavo, importo kainos nustatytos remiantis Eurostato 
duomenimis. Vidutinės importo iš Kinijos kainos nuolat mažėjo nuo 2010–2011 finansinių metų iki peržiūros 
tiriamojo laikotarpio (per visą nagrinėjamąjį laikotarpį – iš viso 20 %, kaip nustatyta 84 konstatuojamojoje 
dalyje); nustatyta, kad per peržiūros tiriamąjį laikotarpį jos buvo dempinguojamos. Taip pat nustatyta, kad, jeigu 
jos būtų vertinamos neatsižvelgiant į antidempingo muitus, Sąjungos pramonės pardavimo kaina priverstinai 
sumažėtų vidutiniškai daugiau kaip 10 %. 

c) Gamybos pajėgumai ir nepanaudoti pajėgumai Kinijoje 

(51)  Kinijos gamybos pajėgumai ir nepanaudoti pajėgumai nustatyti remiantis pareiškėjo pateikta informacija. Kadangi 
šie duomenys nebuvo viešai prieinami, Komisija juos patikrino palyginusi su kitų viešai prieinamų šaltinių 
duomenimis, įskaitant spaudos straipsnius, įkeltus į rinkmeną, kuri yra prieinama suinteresuotosioms šalims. Atsi­
žvelgiant į tai Kinija yra didžiausia pasaulio MNG gaminanti šalis, kurios metiniai gamybos pajėgumai ir metinė 
gamyba per nagrinėjamąjį laikotarpį išaugo. 2012 m. MNG gamybos pajėgumas siekė apytiksliai 3,5–4 mln. tonų, 
o MNG gamyba –apie 2,5–3 mln. tonų. Todėl 2012 m. nepanaudoti gamybos pajėgumai siekė apytiksliai 
600 000–900 000 tonų. 

(52)  To paties šaltinio duomenimis, MNG gamybos pajėgumas ir gamyba Kinijoje augs dar labiau iki 2017 m., nes 
Kinijoje didėja MNG paklausa. 

(53)  2011 m. Kinijos Vyriausybė per Kinijos pramonės ir informacinių technologijų ministeriją 19 pagrindinių 
pramonės sektorių, įskaitant MNG, pradėjo vykdyti bendrą senų ir neveiksmingų gamyklinių technologijų 
šalinimo politiką. Dėl to Kinijoje smarkiai sumažėjo MNG gamintojų skaičius. Todėl, vienos suinteresuotosios 
šalies teigimu, pajėgumai Kinijoje neturėtų augti. Tyrimo rezultatai, pagrįsti prašyme pateikta informacija ir 
spaudos straipsniais, parodė, kad didesnės bendrovės padidino savo pajėgumą. Todėl bendras MNG gamybos 
pajėgumas Kinijoje išaugo ir todėl susijusios šalies argumentas turėtų būti atmestas. 

(54)  Be to, remiantis pareiškėjo pateikta informacija, MNG atsargos Kinijoje pastaraisiais metais nuolat augo ir daugiau 
kaip du kartus viršijo Sąjungos suvartojamą kiekį per peržiūros tiriamąjį laikotarpį. Vienos suinteresuotosios 
šalies teigimu, kadangi informacija apie, kaip įtariama, perteklines atsargas nebuvo pateikta nekonfidencialioje 
bylos versijoje, suinteresuotosios šalys negalėjo jos patikrinti ir į ją neturėtų būti atsižvelgiama. Be to, buvo 
teigiama, kad atsižvelgiant į Kinijos Vyriausybės vykdomą pajėgumų mažinimą, mažai tikėtina, kad esama atsargų 
pertekliaus. Šiuo atžvilgiu pažymėtina, kad susijusi suinteresuotoji šalis nepateikė jokių šio teiginio įrodymų. Be 
to, kaip jau minėta 27 konstatuojamojoje dalyje, atliekant tyrimą nebendradarbiavo nė vienas eksportuojantis 
Kinijos gamintojas. Todėl reikėjo naudotis turimais faktais, kaip nustatyta pagrindinio reglamento 18 straipsnyje. 
Be to, pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 3 dalį Komisija gali neatsižvelgti į informaciją, pateiktą 
konfidencialiai, jeigu nepateikiama prasminga nekonfidenciali santrauka, bet jei tokios santraukos nepateikta, 
nereiškia, kad konfidencialiai pateikta informacija bus savaime atmesta. Nors ne visus prašyme pateiktus faktus 
buvo galima patikrinti, įskaitant informaciją apie Kinijos atsargas, šiuo atveju pateikta informacija vis dėlto buvo 
laikoma pagrįsta ir teisinga, nes ji atitiko pareiškėjo pateiktą informaciją, kurią buvo įmanoma patikrinti. Be to, 
kadangi, kaip aprašyta 51 konstatuojamojoje dalyje, bendras Kinijos gamybos pajėgumas išaugo, atsargų 
perteklius nebuvo vienintelis faktas, kuriuo buvo pagrįsta išvada, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai turi daug 
nepanaudotų pajėgumų. Be to, Komisija, jei buvo įmanoma, patikrino duomenis lygindama juos su kitų šaltinių, 
pavyzdžiui, spaudos straipsnių, duomenimis ir naudojo tik tą informaciją, kurios patikimumas ir pakankamas 
pagrįstumas ją tenkino. Todėl šis argumentas turėtų būti atmestas. 

(55)  Atskleidus nustatytuosius faktus ta pati suinteresuotoji šalis tvirtino, kad Komisija pagrindė tyrimo rezultatus 
prielaidomis, o ne faktais, kaip reikalaujama pagal PPO antidempingo susitarimo (1) 11 straipsnio 3 dalį. Šalis 
pakartojo savo teiginius dėl įtariamo pajėgumų mažinimo ir nepanaudotų pajėgumų Kinijoje. 

(56)  Kaip jau minėta 27 konstatuojamojoje dalyje, nė vienas Kinijos eksportuojantis gamintojas nebendradarbiavo 
atliekant tyrimą, todėl pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį Komisija turėjo remtis turimais faktais. Be to, 
kaip minėta 29 ir 51 konstatuojamosiose dalyse, daugiausia buvo naudota pareiškėjo prašyme pateikta 
informacija, kuri, jei buvo įmanoma, buvo tinkamai patikrinta. Kadangi tai buvo vienintelė turima patikima 
informacija, teiginys, kad rezultatai pagrįsti vien prielaidomis, atmestas. 
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(57)  Taip pat buvo išnagrinėta susijusios suinteresuotosios šalies pateikta informacija. Tačiau dėl turimų pajėgumų ir 
nepanaudotų pajėgumų Kinijoje susijusi suinteresuotoji šalis pateikė prieštaringos informacijos. Pavyzdžiui, 
priešingai nei teigė ši šalis, prie jos dokumentų pridėti duomenys rodo, kad MNG pajėgumai Kinijoje auga, o ne 
mažėja. Tai atitinka Komisijos 53 konstatuojamojoje dalyje pateiktas išvadas. Todėl šalies teiginys, kad tikėtina, 
jog bendri pajėgumai Kinijoje mažės, buvo atmestas. 

(58)  Todėl daroma išvada, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai turi daug nepanaudotų pajėgumų ir tikėtina, kad 
nustojus galioti antidempingo priemonėms šie pajėgumai būtų panaudoti dideliam papildomam eksportui į 
Sąjungą, kaip išaiškinta 61 ir 62 konstatuojamosiose dalyse. 

d) Sąjungos rinkos patrauklumas 

(59)  Per nagrinėjamąjį laikotarpį dėl galiojančių priemonių į Sąjungos rinką pateko tik nedidelis Kinijos eksportuojamo 
produkto kiekis Vienos suinteresuotosios šalies teigimu, Sąjungos rinka nebūtų patraukli Kinijos eksportuo­
jantiems gamintojams, nes manoma, kad MNG paklausa Azijoje ir kitose besiformuojančios rinkos ekonomikos 
šalyse, įskaitant Kiniją, augs. Ši šalis toliau teigė, kad atsižvelgiant į tai, kad Kinijos kainų kitoms trečiosioms 
šalims lygis būtų vidutiniškai aukštesnis arba panašus į Kinijos eksporto į Sąjungą lygį, Kinijos eksportuojantys 
gamintojai neturėtų paskatos didinti eksportą į Sąjungos rinką. 

(60)  Nors per tyrimą nustatyta, kad Kinijos eksporto į trečiąsias šalis kainos buvo vidutiniškai šiek tiek aukštesnės nei 
eksporto į Sąjungą, taip galėjo būti dėl to, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai sumažino savo eksporto į 
Sąjungą kainas dėl galiojančių antidempingo muitų. Todėl tai nebūtinai rodo galimą kainų lygį, jeigu 
antidempingo priemonės nustotų galioti. Priešingai, atsižvelgiant į galiojančių antidempingo muitų lygį, Kinijos 
eksportuojantys gamintojai galėtų padidinti eksporto kainas ir jos vis dar būtų dempingo kainos ir verstų 
Sąjungos pramonę mažinti pardavimo kainas. 

(61)  NET jei tikimasi, kad vidaus vartojimas Kinijoje ir vartojimas likusioje Azijos dalyje ir kitose besiformuojančiose 
rinkose augs, perteklinių gamybos pajėgumų Kinijoje lygis rodo, kad esama didelės paskatos ieškoti alternatyvių 
rinkų šiems gamybos pertekliniams pajėgumams absorbuoti. 

(62)  Komisija taip pat atsižvelgė į tai, kad dėl Kinijos atžvilgiu Jungtinių Amerikos Valstijų (toliau – JAV) valdžios 
institucijų dėl to paties produkto atliekamų lygiagrečiųjų antidempingo ir antisubsidijų tyrimų gali būti nustatytos 
priemonės Kinijos į JAV eksportuojamam MNG. JAV valdžios institucijos iš tiesų 2014 m. lapkričio 26 d. nustatė 
galutines antidempingo priemones. Keturiems Kinijos eksportuojantiems gamintojams nustatytos individualios 
muito normos – 20,09 %, o kitiems eksportuotojams nustatytas 39,03 % muitas. Todėl į JAV rinką pateks mažiau 
Kinijos eksportuojamo produkto, o dideli Kinijos MNG kiekiai gali būti nukreipti į Sąjungos rinką, ypač tuo 
atveju, jeigu tuo pat metu Sąjungos priemonės nustos galiojusios. Šiuo atžvilgiu pažymėtina, kad 2013 m. apie 
26 600 tonų Kinijos MNG eksportuota į JAV – tai atitiko didelę dalį Sąjungos suvartoto kiekio per peržiūros 
tiriamąjį laikotarpį. 

(63)  Be to, Sąjungos pramonės vidutinė kaina ir Indonezijos eksportuojančių gamintojų vidutinė importo kaina 
Sąjungoje, kaip nustatyta per lygiagretųjį tyrimą, minėta laikinojo reglamento 61 ir 80 konstatuojamosiose dalyse, 
buvo didesnės, palyginti su Kinijos vidutinėmis importo į Sąjungą kainomis be antidempingo muitų ir su 
vidutinėmis Kinijos importo į kitas trečiąsias šalis kainomis. Kadangi Kinijos eksportuojantys gamintojai nebend­
radarbiavo, ši analizė buvo pagrįsta turima informacija, t. y. Kinijos eksporto duomenų baze. Kinijos ekspor­
tuotojų kainodaros politika rodo, kad jeigu antidempingo priemonės nustos galiojusios, Sąjunga būtų patraukli 
rinka Kinijos eksportuotojams, nes jie iš tikrųjų galėtų pakelti eksporto į Sąjungą kainas. 

(64)  Nepaisant galiojančių priemonių auganti Kinijos importo rinkos dalis taip pat parodė, kad Sąjungos rinka Kinijos 
eksportuojančius gamintojus tebedomina. Iš tiesų, remiantis esamais kainų lygiais, Sąjungos MNG rinka išlieka 
patraukli Kinijos eksportuotojams. Nutraukus priemonių galiojimą, šis susidomėjimas tikriausiai padidės. 

(65)  Atskleidus nustatytuosius faktus minėta suinteresuotoji šalis pakartojo savo argumentus dėl augančios MNG 
paklausos Kinijos vidaus rinkoje, mažos eksporto iš Kinijos į Sąjungą apimties, šio eksporto rinkos dalies ir 
didesnių Kinijos MNG kainų kitoms trečiosioms šalims, palyginti su Sąjunga. Šalis teigė, kad Komisijos analizėje į 
šiuos faktus neatsižvelgta. 
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(66)  Pirmiausia, teiginys, kad nebuvo atsižvelgta į Kinijos gamybos pajėgumų ir nepanaudotų pajėgumų raidą, 
augančią MNG paklausą Kinijos vidaus rinkoje, mažą eksporto iš Kinijos į Sąjungą apimtį, šio eksporto rinkos 
dalį, kaip apibūdinta 49 konstatuojamojoje dalyje, ir Kinijos kainų lygį, skirtą Sąjungai ir kitoms trečiosioms 
šalims, yra nepagrįstas. Šie faktai buvo išnagrinėti, kaip minėta 49–64 konstatuojamosiose dalyse, o atitinkamos 
išvados atskleistos suinteresuotosioms šalims. Antra, susijusi šalis nepateikė jokių naujų įrodymų, kurie pagrįstų 
jos teiginius ir papildytų Komisijos tyrimo metu nustatytus faktus. 

(67)  Galiausiai susijusi šalis prieštaravo Komisijos vertinimui, pateiktam 62 konstatuojamojoje dalyje, kad Kinijos 
eksportas galėtų būti nukreiptas iš JAV į Sąjungą dėl JAV valdžios institucijų antidempingo priemonių, nustatytų 
iš Kinijos į JAV eksportuojamam MNG. 

(68)  Tačiau, kaip jau minėta 62 konstatuojamojoje dalyje, pažymima, kad jeigu Sąjungos priemonės nustotų galioti ir 
atsižvelgiant į antidempingo priemones, nustatytas iš Kinijos į JAV eksportuojamam MNG, tikėtina, kad Kinijos 
eksportas bus nukreiptas į Sąjungos rinką. 

(69)  Todėl šios šalies teiginiai šiuo klausimu turėjo būti atmesti. 

4. Išvada dėl dempingo tęsimosi tikimybės 

(70)  Atlikus šią analizę nustatyta, kad importas iš Kinijos ir toliau pateko į Sąjungos rinką dempingo kainomis ir esant 
dideliems dempingo skirtumams. Atsižvelgdama į nustatytus faktus dėl didelių neišnaudotų gamybos pajėgumų 
Kinijoje ir tikimybės, kad didelės apimties eksportas gali būti nukreiptas į Sąjungos rinką dempingo kainomis, 
Komisija padarė išvadą, kad yra didelė tikimybė, jog dempingas bus tęsiamas, jeigu priemonės būtų panaikintos. 

D. SĄJUNGOS PRAMONĖS APIBRĖŽTIS 

(71)  Panašų produktą per peržiūros tiriamąjį laikotarpį gamino vienas Sąjungos gamintojas. Jis laikomas Sąjungos 
pramone, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 4 straipsnio 1 dalyje. 

(72)  Kadangi Sąjungos pramone laikomas tik vienas gamintojas, siekiant užtikrinti konfidencialumą visi su juo susiję 
neskelbtini duomenys turėjo buvo indeksuoti arba pateikiami nurodant ribas. 

E. PADĖTIS SĄJUNGOS RINKOJE 

1. Sąjungos suvartojimas 

(73)  Sąjungos suvartojimą Komisija nustatė prie Sąjungos pramonės pardavimo Sąjungos rinkoje pridėjusi importą iš 
Kinijos ir kitų trečiųjų šalių, remdamasi Eurostato duomenimis ir Indonezijos eksportuojančių gamintojų, kurių 
atžvilgiu atliekamas 7 konstatuojamojoje dalyje minėtas gretutinis antidempingo tyrimas, pateiktais duomenimis. 

(74)  Vienos suinteresuotosios šalies teigimu, atitinkami KN kodai Eurostato duomenų bazėje taip pat taikomi kitiems 
produktams (ne tik nagrinėjamajam produktui), todėl importas iš Kinijos gali apimti glutamo rūgštį ir jos druskas. 
Bet kadangi importo duomenys buvo paimti iš Eurostato duomenų bazės TARIC (Europos Sąjungos integruotasis 
muitų tarifas) kodo lygmeniu, jie apėmė tik nagrinėjamąjį produktą ir todėl šis teiginys atmestas. 

(75)  Ta pati suinteresuotoji šalis teigė, kad ne visas Kinijoje pagamintas ir į Sąjungą eksportuotas MNG buvo to 
grynumo laipsnio, kuris reikalingas Sąjungos maisto priedams, ir suabejojo, ar į tai buvo atsižvelgta apskaičiuojant 
importo iš Kinijos apimtį. Kaip nustatyta 22 konstatuojamojoje dalyje, visų rūšių MNG, nepriklausomai nuo 
grynumo laipsnio, patenka į šio tyrimo aprėptį, todėl minėtas teiginys atmestas. 
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(76)  Taigi vartojimo Sąjungoje raida buvo tokia: 

1 lentelė 

Sąjungos suvartojimas (tonomis)  

2010–2011 finan­
siniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Indeksas (2010–2011 finansiniai 
metai = 100) 

100 87 93 98 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

(77)  2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu Sąjungos suvartojimas sumažėjo, o 2012–2013 
finansiniais metais ir peržiūros tiriamuoju laikotarpiu vėl šiek tiek padidėjo. Apskritai, nagrinėjamuoju laikotarpiu 
suvartojimas sumažėjo 2 % 2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu suvartojimas sumažėjo 
daugiausia dėl tuo laikotarpiu sumažėjusios gamybos nulemto sumažėjusio Sąjungos pramonės pardavimo 
Sąjungos rinkoje (žr. 100 konstatuojamąją dalį). Bendras importas tuo pačiu laikotarpiu nepakito. 2012–2013 
finansiniais metais padidėjusį suvartojimą beveik išimtinai nulėmė padidėjęs bendras importas, nes Sąjungos 
pramonės pardavimas išliko beveik tokio paties lygio. Galiausiai, peržiūros tiriamuoju laikotarpiu Sąjungos 
pramonės pardavimas vėl sumažėjo ir labai padidėjo importo apimtis, ypač iš Indonezijos (žr. 88 konstatuojamąją 
dalį). 

(78)  Vienos suinteresuotosios šalies teigimu, suvartojimo raidos aprašymas nėra išsamus, kadangi neatsižvelgta į tai, 
kad MNG importą iš Vietnamo pakeitė importas iš Indonezijos ir todėl vartotojai nebesitikėjo tolesnio kainų 
augimo ir sumažino atsargas. Tai, kad importas iš kitų trečiųjų šalių, įskaitant Vietnamą, per nagrinėjamąjį 
laikotarpį sumažėjo, o importas iš Indonezijos padidėjo, yra tiesa, tačiau tai nedaro poveikio bendro Sąjungos 
suvartojimo raidai. Panašiai importo srautų raidos poveikis ir ekonominės veiklos vykdytojų, pavyzdžiui, 
naudotojų, galima reakcija į šią raidą nuo suvartojimo raidos nepriklauso. Todėl šis argumentas buvo atmestas. 

2. Importas iš nagrinėjamosios šalies 

a) Importo iš nagrinėjamosios šalies apimtis ir rinkos dalis 

(79)  Importo iš Kinijos apimtis ir rinkos dalis nustatyti remiantis Eurostato duomenimis ir Indonezijos eksportuojančių 
gamintojų, dėl kurių vykdomas 7 konstatuojamojoje dalyje minėtas gretutinis antidempingo tyrimas, 
duomenimis. 

(80)  Importo į Sąjungą iš nagrinėjamosios šalies apimties ir rinkos dalies raida: 

2 lentelė 

Importo apimtis ir rinkos dalis 

Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Kinija Apimtis (t) 1 518 758 1 923 2 509 

Indeksas 100 50 127 165 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 57 136 168 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

(81)  Importo iš Kinijos apimtis mažėjo nuo 2010–2011 iki 2011–2012 finansinių metų, bet gerokai išaugo 
2012–2013 finansiniais metais ir dar per peržiūros tiriamąjį laikotarpį. Apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį 
importo iš Kinijos apimtis išaugo 65 %. Atitinkamai rinkos dalies raidos tendencija buvo panaši, t. y. iš pradžių 
2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu ji sumažėjo, o vėliau iki peržiūros tiriamojo laikotarpio 
smarkiai augo. Apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį rinkos dalis išaugo 68 %. Nepaisant šio santykinio 
padidėjimo, Kinijos importo apimtis ir rinkos dalis absoliučiais skaičiais liko nedideli visą nagrinėjamąjį laikotarpį. 
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b) Importo iš nagrinėjamosios šalies kainos ir priverstinis kainų mažinimas 

(82)  Importo kaina nustatyta remiantis Eurostato duomenimis. 

(83)  Lentelėje pateikta vidutinė Kinijos importo kaina: 

3 lentelė 

Importo kainos 

Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Kinija Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 
(1) 

1 234 1 199 1 143 992 

Indeksas 100 97 93 80 

(1)  Į vidutinę kainą neįtraukti galiojantys antidempingo muitai. 

Šaltinis:   Eurostatas  

(84)  Vidutinės importo iš Kinijos kainos nuolat mažėjo 2010–2011 finansiniais metais, peržiūros tiriamuoju 
laikotarpiu ir apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį sumažėjo 20 %. 

(85)  Komisija priverstinį kainų mažinimą per peržiūros tiriamąjį laikotarpį nustatė palyginusi: 

—  vidutines svertines Sąjungos pramonės pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungos rinkoje kainas, 
pakoreguotas atsižvelgiant į gamintojo kainų EXW sąlygomis lygį, su 

—  eksporto kaina, nustatyta remiantis Komisijos turima importo statistika, t. y. Eurostato duomenimis, 
apskaičiuota remiantis svertiniu vidurkiu ir pakoreguota įskaičiavus importo muitus, antidempingo muitus ir 
sąnaudas po importo. 

(86)  Iš palyginimo rezultato matyti, kad Sąjungos pramonės kainos nebuvo priverstinai mažinamos dėl Kinijos 
importo į Sąjungos rinką. Tačiau atėmus antidempingo muitų poveikį, priverstinio kainų mažinimo skirtumas 
viršijo 10 %. 

3. Importas iš Indonezijos 

a) Importo iš Indonezijos apimtis ir rinkos dalis 

(87)  Komisija nustatė importo iš Indonezijos apimtį remdamasi Eurostato duomenimis ir Indonezijos eksportuojančių 
gamintojų, dėl kurių vykdomas 7 konstatuojamojoje dalyje minėtas lygiagretusis tyrimas, duomenimis. 

(88)  Importo į Sąjungą iš Indonezijos ir rinkos dalies raida: 

4 lentelė 

Importo apimtis ir rinkos dalis 

Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Indonezija Apimtis (t) 8 638 9 478 18 317 24 385 

Indeksas 100 110 212 282 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 126 227 287 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

2015122 L 15/40 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



(89)  Importo iš Indonezijos apimtis nagrinėjamuoju laikotarpiu beveik patrigubėjo. Importo apimtis nuolatos augo ir 
gerokai padidėjo (182 %) – nuo 8 638 tonų 2010–2011 finansiniais metais iki 24 385 tonų per peržiūros 
tiriamąjį laikotarpį. 

(90)  Atitinkama rinkos dalis nagrinėjamuoju laikotarpiu beveik patrigubėjo. Ji padidėjo 187 %, nepaisant bendro 
suvartojimo sumažėjimo (– 2 %). 

b) Importo iš Indonezijos kainos 

(91)  Komisija nustatė importo kainas remdamasi Eurostato duomenimis ir atrinktų Indonezijos eksportuojančių 
gamintojų, dėl kurių vykdomas 7 konstatuojamojoje dalyje minėtas, gretutinis tyrimas, duomenimis. 

(92)  Importo iš Indonezijos į Sąjungą vidutinės kainos raida: 

5 lentelė 

Importo kaina 

Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Indonezija Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 266 1 279 1 226 1 162 

Indeksas 100 101 97 92 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

(93)  2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu vidutinė iš Indonezijos importuoto MNG kaina šiek tiek 
padidėjo, 2012–2013 finansiniais metais sumažėjo, o peržiūros tiriamuoju laikotarpiu dar šiek tiek sumažėjo. 
Vidutinė iš Indonezijos importuoto MNG kaina nagrinėjamuoju laikotarpiu iš viso sumažėjo 8 %. 

4. Importas iš kitų trečiųjų šalių, kurioms priemonės netaikomos 

(94)  Importo iš kitų trečiųjų šalių apimtis, rinkos dalis ir kainų raida: 

6 lentelė 

Importas iš kitų trečiųjų šalių 

Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Brazilija Apimtis (t) 2 321 969 1 070 889 

Indeksas 100 42 46 38 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 48 49 39 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 218 1 306 1 402 1 365 

Indeksas 100 107 115 112 
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Šalis  2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Korėjos Respub­
lika 

Apimtis (t) 1 248 2 157 923 802 

Indeksas 100 173 74 64 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 198 79 65 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 231 1 296 1 293 1 277 

Indeksas 100 105 105 104 

Vietnamas Apimtis (t) 5 707 6 042 1 820 769 

Indeksas 100 106 32 13 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 121 34 14 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 284 1 291 1 361 1 318 

Indeksas 100 101 106 103 

Kitos trečiosios 
šalys 

Apimtis (t) 993 681 478 434 

Indeksas 100 69 48 44 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 79 52 45 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 594 1 718 2 044 2 001 

Indeksas 100 108 128 126 

Kitos trečiosios 
šalys (iš viso) 

Apimtis (t) 10 268 9 848 4 291 2 894 

Indeksas 100 96 42 28 

Rinkos dalis (in­
deksas) 

100 110 45 29 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

1 293 1 323 1 433 1 424 

Indeksas 100 102 111 110 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  
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(95)  Importo iš kitų trečiųjų šalių apimtis iš viso sumažėjo nuo 10 268 tonų 2010–2011 finansiniais metais iki 
2 894 tonų per peržiūros tiriamąjį laikotarpį, t. y. 72 % nagrinėjamuoju laikotarpiu. Atitinkama rinkos dalis per 
tą patį laikotarpį sumažėjo 71 %. Peržiūros tiriamuoju laikotarpiu kitų trečiųjų šalių importui tenkanti rinkos 
dalis sudarė tik apie vieną ketvirtąją 2010–2011 finansinių metų lygio. Apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį 
trečiųjų šalių importo kainos sumažėjo 10 %. 

(96)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad visas importas (įskaitant importą iš Kinijos ir Indonezijos) per nagrinėjamąjį 
laikotarpį nekito. 

(97)  Šis teiginys prieštaravo turimiems 7 lentelėje pateiktiems statistiniams duomenims, kuriais grindžiamos tyrimo 
išvados. Iš tikrųjų, visas importas į Sąjungą per nagrinėjamąjį laikotarpį padidėjo 46 %. Todėl šis teiginys 
atmestas. 

(98)  Viso importo, įskaitant Kiniją ir Indoneziją, raida: 

7 lentelė 

Visas importas   

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Visas importas Apimtis (t) 20 424 20 084 24 531 29 788 

Indeksas 100 98 120 146 

Šaltinis:   Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

5. Sąjungos pramonės ekonominė padėtis 

(99)  Remdamasi pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalimi Komisija nagrinėjo visus ekonominius veiksnius ir 
rodiklius, turinčius poveikio Sąjungos pramonės padėčiai. 

a) Gamyba, gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimas 

(100)  Visos Sąjungos gamybos, gamybos pajėgumų ir pajėgumų naudojimo raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

8 lentelė 

Gamyba, gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimas  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Gamybos apimtis 

Indeksas 

100 95 107 91 

Gamybos pajėgumai 

Indeksas 

100 100 100 100 

Pajėgumų naudojimas 

Indeksas 

100 95 107 91 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  
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(101)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu gamybos apimtis kito. 2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu 
gamyba sumažėjo, bet 2011–2012 ir 2012–2013 finansinių metų laikotarpiu padidėjo, o peržiūros tiriamuoju 
laikotarpiu buvo žemiausio lygio. Atlikus tyrimą nustatyta, kad pokyčius daugiausia nulėmė planinis gamybos 
sustabdymas dėl techninės priežiūros, kurį Sąjungos pramonė atlieka kas 15 mėnesių, ir blogos oro sąlygos 
2010–2011 m. žiemą, dėl kurių nutrūko vienos iš pagrindinių žaliavų (amoniako) pasiūla. Peržiūros tiriamuoju 
laikotarpiu gamybos sustabdymas dėl planinės techninės priežiūros buvo pratęstas siekiant sumažinti didelį 
atsargų lygį. Apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį gamybos apimtis sumažėjo 9 %. 

(102)  Vienos šalies teigimu, gamybos apimtis ir pajėgumų naudojimas sumažėjo tik po didelio augimo laikotarpiu prieš 
nagrinėjamąjį laikotarpį. Remdamasi tuo šalis teigė, kad šių veiksnių mažėjimo tendencija žalos nerodo. 
Nustatydama įvairių žalos rodiklių tendencijas Komisija rėmėsi nagrinėjamojo laikotarpio, nustatyto inicijuojant 
tyrimą, vertinimu. Nagrinėjamąjį laikotarpį sudaro peržiūros tiriamasis laikotarpis ir trys ankstesni finansiniai 
metai – tai yra nusistovėjusi praktika. Vien tik faktas, kad tam tikrų žalos rodiklių vertės yra aukštesnės prieš 
nagrinėjamąjį laikotarpį yra nepakankama priežastis nuo šios praktikos nukrypti. Todėl galima atsižvelgti tik į 
nagrinėjamojo laikotarpio tendencijas. Todėl šis teiginys buvo atmestas. 

(103)  Per nagrinėjamąjį laikotarpį gamybos pajėgumai iš esmės išliko stabilūs. 

(104)  Dėl sumažėjusios gamybos apimties ir pastovių gamybos pajėgumų gamybos pajėgumų panaudojimas kito 
panašiai kaip gamybos apimtis, t. y. sumažėjo 2011–2012 finansiniais metais, padidėjo 2012–2013 finansiniais 
metais, o peržiūros tiriamuoju laikotarpiu vėl sumažėjo. Iš viso pajėgumų naudojimas per nagrinėjamąjį 
laikotarpį sumažėjo 9 % ir atitiko gamybos apimties sumažėjimą. 

b) Pardavimo apimtis ir rinkos dalis 

(105)  Sąjungos pramonės pardavimo apimties ir Sąjungos rinkos dalies raida per nagrinėjamąjį laikotarpį: 

9 lentelė 

Pardavimo apimtis ir rinkos dalis  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Pardavimo apimtis Sąjungoje (indek­
sas) 

100 84 85 83 

Rinkos dalis 

Indeksas 

100 96 91 85 

Šaltinis:   klausimyno atsakymai, Eurostatas ir klausimyno atsakymai/Indonezijos eksportuojančių gamintojų pateikti duomenys.  

(106)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu Sąjungos pramonės parduoto MNG apimtis sumažėjo 17 %. Pardavimo apimtis 
daugiausia sumažėjo 2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu, o vėliau išliko gana stabili. 
Dėl sumažėjusios pardavimo apimties ir kartu sumažėjusio suvartojimo ir išaugusio importo daugiausia iš 
Indonezijos Sąjungos pramonės rinkos dalis iš viso nagrinėjamuoju laikotarpiu sumažėjo apie 15 % 2010–2011 
ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu Sąjungos pramonės rinkos dalis sumažėjo 4 %; tai sutapo su importo 
iš Indonezijos ir Kinijos rinkos dalies padidėjimu tuo pačiu metu. Nuo 2012–2013 finansinių metų iki peržiūros 
tiriamojo laikotarpio Sąjungos pramonės rinkos dalis toliau stabiliai mažėjo, o importo iš Indonezijos apimtis ir 
rinkos dalys labai padidėjo. Panašiai Kinijos importas ir rinkos dalis nagrinėjamuoju laikotarpiu padidėjo, nors 
visą laikotarpį išliko nedideli. 

c) Augimas 

(107)  Nors nagrinėjamuoju laikotarpiu Sąjungos suvartojimas sumažėjo 2 %, Sąjungos pramonės pardavimo apimtis 
sumažėjo 17 %, o jos rinkos dalis sumažėjo 15 %. 
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d) Užimtumas ir našumas 

(108)  Užimtumo ir našumo raida per nagrinėjamąjį laikotarpį: 

10 lentelė 

Užimtumas ir našumas  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Darbuotojų skaičius 

Indeksas 

100 103 107 108 

Našumas (vnt. vienam darbuotojui) 

Indeksas 

100 92 100 85 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  

(109)  Sąjungos pramonės užimtumo lygis nuolat didėjo – iš viso 8 % per nagrinėjamąjį laikotarpį. Šį padidėjimą 
daugiausia lėmė 2011 m. įvykęs susijungimas su susijusia įmone ir Sąjungos pramonės techninės priežiūros 
skyriaus plėtra. 

(110)  Našumas sumažėjo dėl padidėjusio užimtumo ir gamybos sumažėjimo, kaip nurodyta 100 konstatuojamojoje 
dalyje pateiktoje 8 lentelėje. 

6. Dempingo skirtumo dydis ir atsigavimas po buvusio dempingo 

(111) Kinijai nustatytas dempingo skirtumas gerokai viršija de minimis lygį, o importo iš Kinijos apimtis visą nagrinė­
jamąjį laikotarpį išliko nedidelė. Tačiau, priemones panaikinus, faktinių dempingo skirtumų poveikis Sąjungos 
pramonei būtų didelis dėl importo iš Kinijos apimties augimo, kainų mažėjimo ir numatomo Kinijos importo 
raidos poveikio, jeigu priemonės būtų panaikintos. Kartu, vykdant 7 konstatuojamojoje dalyje minėtą gretutinį 
antidempingo tyrimą dėl MNG importo iš Indonezijos, nustatyti dideli Indonezijos bendradarbiaujančių ekspor­
tuojančių gamintojų dempingo skirtumai, dėl kurių jų rinkos dalis Sąjungos rinkoje nagrinėjamuoju laikotarpiu 
smarkiai išaugo. 

(112)  Sąjungos pramonė dar nebuvo iki galo atsigavusi po buvusio žalingo dempingo poveikio, kurį padarė Kinijos 
kilmės MNG importas, kaip minėta 124 konstatuojamojoje dalyje. Kadangi importas iš Indonezijos dempingo 
kainomis nagrinėjamuoju laikotarpiu smarkiai išaugo ir nustatyta, kad dėl jo padaryta materialinė žala Sąjungos 
pramonei (1), galima daryti išvadą, kad atsigavimo procesas sustojo. 

a) Kainos ir kainoms poveikio turintys veiksniai 

(113)  Sąjungos pramonės vidutinių pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungoje kainų raida nagrinėjamuoju 
laikotarpiu: 

11 lentelė 

Vidutinės pardavimo kainos  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Vidutinė vieneto pardavimo Sąjun­
goje kaina (EUR už toną) 

Indeksas 

100 107 101 97 

Vieneto gamybos sąnaudos (EUR už 
toną) 

Indeksas 

100 120 124 130 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  
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(114)  Nagrinėjamuoju laikotarpiu vidutinė pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungoje kaina sumažėjo 3 % 
2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu ji padidėjo 7 %, bet vėliau iki peržiūros tiriamojo 
laikotarpio vis mažėjo. 2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu kainos padidėjimą galima 
paaiškinti sąnaudų padidėjimu tuo pačiu laikotarpiu, nors sąnaudos padidėjo labiau nei kainos. Tuo pačiu metu 
importas iš Indonezijos padidėjo ir darė didelį spaudimą Sąjungos pramonės kainoms. Todėl 2010–2011 
ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu Sąjungos pramonės kainos sumažėjo 6 %, o nuo 2012–2013 
finansinių metų iki peržiūros tiriamojo laikotarpio – dar 4 %. 

(115)  Vieneto gamybos sąnaudos per nagrinėjamąjį laikotarpį padidėjo 30 % Nuo 2011–2012 finansinių metų jos 
nuolat didėjo, daugiausia dėl padidėjusių žaliavų ir darbo sąnaudų. Kaip minėta, tokio sąnaudų padidėjimo 
nebuvo galima kompensuoti atitinkamai padidėjusiomis kainomis, nes kainoms buvo daromas spaudimas dėl 
importo dempingo kaina iš Indonezijos. 

(116)  Viena suinteresuotoji šalis paprašė Komisijos ištirti, ar dėl galimo šalutinių produktų įtraukimo į Sąjungos 
pramonės gamybos sąnaudas dirbtinai nepadidėjo vidutinės Sąjungos pramonės gamybos sąnaudos. Tyrimu 
nustatyta, kad šalutiniai produktai buvo tinkamai priskirti ir nė kiek neiškraipė žalos tyrimo. Todėl šis teiginys 
buvo atmestas. 

b) Darbo sąnaudos 

(117)  Vidutinių Sąjungos pramonės darbo sąnaudų raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

12 lentelė 

Vidutinės darbo sąnaudos vienam darbuotojui  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Vidutinės darbo sąnaudos vienam 
darbuotojui (EUR) 

Indeksas 

100 117 125 124 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  

(118)  Vidutinės vieno darbuotojo darbo sąnaudos padidėjo 24 %. Tai būtų galima iš esmės paaiškinti didesnėmis 
Sąjungos pramonės pastangomis pagerinti darbuotojų ir personalo darbo našumą siekiant optimizuoti gamybos 
procesą. 

c) Atsargos 

(119)  Sąjungos gamintojo atsargų raida nagrinėjamuoju laikotarpiu: 

13 lentelė 

Atsargos  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Laikotarpio pabaigos atsargos 

Indeksas 

100 82 164 143 

Laikotarpio pabaigos atsargos kaip 
produkcijos procentinė dalis 

Indeksas 

100 86 153 156 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  
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(120)  Iš viso per nagrinėjamąjį laikotarpį laikotarpio pabaigos atsargos padidėjo 43 %. Nuo 2010–2011 iki 2011–2012 
finansinių metų laikotarpio pabaigos atsargos sumažėjo, nes sumažėjo gamybos apimtis ir padidėjo pardavimo 
eksportui apimtis. Nuo 2011–2012 iki 2012–2013 finansinių metų atsargos padidėjo dėl išaugusios gamybos, o 
Sąjungos pramonės pardavimas Sąjungos rinkoje beveik nepakito. Laikotarpio pabaigos atsargos nuo 2012–2013 
finansinių metų iki peržiūros tiriamojo laikotarpio vėl sumažėjo daugiausia dėl sprendimo sumažinti gamybą, kad 
sumažėtų aukštas atsargų lygis. 

(121)  2010–2011 ir 2011–2012 finansinių metų laikotarpiu atsargos (skaičiuojant gamybos procentine dalimi) 
sumažėjo, bet 2011–2012 ir 2012–2013 finansinių metų laikotarpiu beveik padvigubėjo. Nuo 2012–2013 
finansinių metų iki peržiūros tiriamojo laikotarpio jos dar padidėjo. Per nagrinėjamąjį laikotarpį atsargos iš viso 
padidėjo 56 %. Padidėjimą 2012–2013 finansiniais metais ir peržiūros tiriamuoju laikotarpiu reikia vertinti atsi­
žvelgiant į padidėjusias importo dempingo kainomis iš Indonezijos apimtis, nes Sąjungos pardavimas per tą patį 
laikotarpį beveik nepakito. 

d) Pelningumas, grynųjų pinigų srautas, investicijos, investicijų grąža ir pajėgumas padidinti kapitalą 

(122)  Sąjungos gamintojo pelningumo, grynųjų pinigų srauto, investicijų ir investicijų grąžos raida nagrinėjamuoju 
laikotarpiu: 

14 lentelė 

Pelningumas, grynųjų pinigų srautas, investicijos ir investicijų grąža  

2010–2011 fina­
nsiniai metai 

2011–2012 fina­
nsiniai metai 

2012–2013 fina­
nsiniai metai 

Peržiūros tiria­
masis laikotarpis 

Pardavimo Sąjungoje nesusijusiems 
pirkėjams pelningumas (pardavimo 
apyvartos %) 

Indeksas 

100 30 – 31 – 80 

Grynųjų pinigų srautas (EUR) 

Indeksas 

100 39 – 48 – 19 

Investicijos (EUR) 

Indeksas 

100 182 143 197 

Investicijų grąža 

Indeksas 

100 14 – 61 – 110 

Šaltinis:   klausimyno atsakymas  

(123)  Komisija nustatė Sąjungos pramonės pelningumą apskaičiavusi ikimokestinį grynąjį pelną, gautą parduodant 
panašų produktą nesusijusiems pirkėjams Sąjungoje, kaip tokio pardavimo apyvartos procentinę dalį. 2010–2011 
ir 2011–2012 finansiniais metais pelningumas gerokai sumažėjo, bet tebebuvo teigiamas. Nuo 2012–2013 
finansinių metų pelningumas tapo neigiamas. Per peržiūros tiriamąjį laikotarpį jis dar labiau sumažėjo. Apskritai 
per nagrinėjamąjį laikotarpį pelningumas sumažėjo 180 %. Šį pokytį daugiausia lėmė iš Indonezijos 
importuojamų produktų, įvežtų į Sąjungą dempingo kainomis, darytas kainų spaudimas, dėl kurio Sąjungos 
pramonė negalėjo nustatyti tokių kainų, kurios atitiktų padidėjusias sąnaudas. Grynasis pinigų srautas yra 
Sąjungos pramonės gebėjimas pačiai finansuoti savo veiklą. Grynasis pinigų srautas kito panašiai kaip ir 
pelningumas, t. y. nagrinėjamuoju laikotarpiu nuolat mažėjo ir nuo 2012–2013 finansinių metų buvo neigiamas. 
Peržiūros tiriamuoju laikotarpiu ši tendencija dar labiau išryškėjo. Nagrinėjamuoju laikotarpiu bendras grynųjų 
pinigų srautas sumažėjo 119 %. 

(124)  Per nagrinėjamąjį laikotarpį investicijos padidėjo 97 %. Didžioji dalis tokių investicijų buvo skirtos techninei 
priežiūrai ir atitikčiai teisiniams saugos reikalavimams. Nors Sąjungos pramonė dar nebuvo iki galo atsigavusi po 
eksportuojančių Kinijos gamintojų vykdyto dempingo (prieš nagrinėjamąjį laikotarpį), jos padėtis pradėjo gerėti ir 
nuo nagrinėjamojo laikotarpio pradžios iki 2011–2012 finansinių metų ji veikė pelningai. Tokiomis aplinkybėmis 
atlikta daug investicijų, kurių nebebuvo galima atidėti; tai paaiškina bendrą investicijų lygio padidėjimą 
2011–2012 finansiniais metais ir vėliau. 
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(125)  Investicijų grąža pateikiama kaip investicijų grynosios buhalterinės vertės pelno procentinis dydis. Kaip ir kitų 
finansinių rodiklių atveju, panašaus produkto gamybos ir pardavimo investicijų grąža nuo 2012–2013 finansinių 
metų buvo neigiama ir atitiko neigiamą pelningumo tendenciją. Iš viso per nagrinėjamąjį laikotarpį investicijų 
grąža sumažėjo 210 %. 

(126)  Atsižvelgiant į mažėjantį pelningumą ir grynųjų pinigų srautą, bendrovės pajėgumui padidinti kapitalą taip pat 
padarytas neigiamas poveikis. 

e) Išvada dėl žalos 

(127)  Beveik visų pagrindinių žalos rodiklių tendencijos buvo neigiamos. Gamybos apimtis ir pajėgumų panaudojimas 
sumažėjo maždaug 9 %, o pardavimo apimtis per nagrinėjamąjį laikotarpį sumažėjo 17 %. Siekdama 
kompensuoti sumažėjusias pardavimo apimtis ir rinkos dalies nuostolius, Sąjungos pramonė per nagrinėjamąjį 
laikotarpį vidutines kainas sumažino 3 %, nors gamybos sąnaudos tuo pat metu padidėjo 30 %. Dėl to 
pelningumas, kuris nagrinėjamojo laikotarpio pradžioje buvo teigiamas, 2012–2013 finansiniais metais sumažėjo 
ir tapo neigiamas ir peržiūros tiriamuoju laikotarpiu toliau mažėjo. Panašias neigiamas tendencijas galima 
pastebėti ir kalbant apie grynąjį pinigų srautą ir investicijų grąžą. 

(128)  Per nagrinėjamąjį laikotarpį užimtumas padidėjo 8 %. Šį padidėjimą nagrinėjamuoju laikotarpiu daugiausia lėmė 
2011 m. įvykęs susijungimas su susijusia įmone ir Sąjungos pramonės techninės priežiūros skyriaus plėtra. 
Investicijos taip pat didėjo. Investicijų padidėjimas daugiausia buvo susijęs su prevencijos priemonėmis ir saugos 
reikalavimais, o ne su pajėgumų didinimu. Todėl šios teigiamos tendencijos nepaneigia žalos buvimo. 

(129)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad tik kai kurių žalos rodiklių neigiamos tendencijos nepakanka, kad būtų 
daroma išvada, jog esama materialinės žalos. Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalį nereikalaujama, kad 
visų žalos rodiklių raida būtų neigiama, o Sąjungos pramonės padėtis turi būti analizuojama vertinant visų žalos 
rodiklių raidos visumą. Šiuo atveju beveik visų žalos rodiklių raida buvo neigiama, įskaitant pagrindinius 
rodiklius – pardavimą, gamybos apimtį, rinkos dalį, vidutines pardavimo kainas ir pelningumą. 

(130)  Atsižvelgdama į išdėstytas aplinkybes Komisija padarė išvadą, kad Sąjungos pramonei buvo padaryta materialinė 
žala, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalyje. 

F. ŽALOS PASIKARTOJIMO AR TĘSIMOSI TIKIMYBĖ 

1. Pirminė pastaba 

(131)  Kaip teigiama 99–130 konstatuojamosiose dalyse, peržiūros tiriamuoju laikotarpiu Sąjungos pramonė patyrė 
materialinę žalą. Visą nagrinėjamąjį laikotarpį Kinijos importo apimtis Sąjungos rinkoje nebuvo didelė, o importo 
iš Indonezijos apimtis ir rinkos dalis per tą patį laikotarpį patrigubėjo. Atliekant 7 konstatuojamojoje dalyje 
nurodytą lygiagretųjį tyrimą dėl MNG importo iš Indonezijos padaryta išvada, kad produktas importuotas 
dempingo kaina ir Sąjungos pramonei padaryta materialinė žala, o importas iš Kinijos dėl mažos apimties ir 
kainų lygio šios žalos nepadarė (1). Kartu, kaip minėta 48 ir 70 konstatuojamosiose dalyse, tyrimas parodė, kad 
peržiūros tiriamuoju laikotarpiu Kinijos importas vykdytas dempingo kaina ir tikėtina, kad dempingas tęsis, jei 
priemonės būtų panaikintos. 

2. Numatomos Kinijos importo apimties ir kainų poveikis panaikinus priemones 

(132)  Komisija įvertino žalos pasikartojimo tikimybę, jei šiuo metu galiojančios priemonės nustotų galioti, t. y. pagal 
pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalį analizuotas galimas Kinijos importo poveikis Sąjungos rinkai ir 
Sąjungos pramonei. 

(133)  Išanalizuoti Kinijos eksportuojančių gamintojų nepanaudoti pajėgumai, Sąjungos rinkos patrauklumas, Kinijos 
gamintojų kainų politika Sąjungoje. Galiausiai taip pat atsižvelgta į iš Indonezijos importuojamam MNG taikomas 
antidempingo priemones. 

(134)  Kaip nustatyta 51 konstatuojamojoje dalyje, apskaičiuota, kad bendri Kinijos nepanaudoti MNG pajėgumai 
2012 m. siekė apie 600 000–900 000 tonų. Šis kiekis gerokai viršijo bendrą Sąjungos suvartojamą kiekį per tą 
patį laikotarpį. 
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(135) Galima pagrįstai tikėtis, kad, priemonėms baigus galioti, dėl ES rinkos patrauklumo (kaip aprašyta 59–64 konsta­
tuojamosiose dalyse) bent dalis šių nepanaudotų pajėgumų veikiausiai bus vėl nukreipta į Sąjungos rinką. 

(136)  Kaip minėta 50 konstatuojamojoje dalyje, Kinijos importo kainos be antidempingo muitų priverstų mažinti 
Sąjungos pardavimo kainas vidutiniškai daugiau kaip 10 %. Jos taip pat būtų mažesnės nei Indonezijos importo 
kainos. Šiuo pagrindu padaryta išvada, kad jei nebus priemonių, tikėtina, kad Kinijos eksportuojantys gamintojai 
padidins kainų spaudimą Sąjungos rinkoje ir taip padidins Sąjungos pramonės patiriamą materialinę žalą. Šiuo 
atžvilgiu būtina priminti, kad gretutinis antidempingo tyrimas parodė, kad dėl importo iš Indonezijos buvo 
daromas spaudimas kainoms Sąjungos rinkoje, todėl Sąjungos pramonė ne tik negalėjo padidinti kainų ir 
kompensuoti padidėjusias sąnaudas, bet, priešingai, nagrinėjamuoju laikotarpiu savo kainas turėjo sumažinti. 

(137)  Kaip nurodyta 60 konstatuojamoje dalyje, jeigu priemonės nustotų galioti, Kinijos importo kainos gali padidėti. 
Tačiau atsižvelgiant į tai, kad nustatyti dideli priverstinio kainų mažinimo skirtumai, kai išskaičiuojami 
antidempingo muitai, net jei Kinijos importo kainos iš tikrųjų padidėtų, vis dėlto būtų skirtumas, kuris leistų 
Kinijos eksportuotojams išlaikyti mažesnes importo kainas nei Sąjungos pramonės kainos ir jie galėtų toliau 
didinti savo rinkos dalį Sąjungos rinkoje. Jei taip atsitiktų, Sąjungos pramonės pardavimas ir pardavimo kainos 
tuoj pat sumažėtų. 

(138)  Galiausiai, atsižvelgiant į dėl Indonezijos atliekamą lygiagretųjį tyrimą ir atitinkamas priemones dėl MNG importo 
iš šios šalies, tikėtina, kad Sąjungos pramonė galės atsigauti nuo patirtos materialinės žalos. Šiam atsigavimo 
procesui kiltų rizika, jeigu, nustojus galioti priemonėms, produktas vėl būtų importuojamas iš Kinijos dideliais 
kiekiais dempingo kainomis. 

3. Pastabos, gautos atskleidus informaciją 

(139)  Atskleidus nustatytuosius faktus, viena suinteresuotoji šalis tvirtino, kad palikus priemones galioti Sąjungos 
gamintojo padėtis nepagerės, nes jo padėtis blogės daugiausia dėl kitų priežasčių nei MNG importas iš Kinijos. 
Šalis teigė, kad šie veiksniai visų pirma būtų Sąjungos pramonės investicijų politikos poveikis jos pelningumui, 
darbo sąnaudų augimas ir, kaip įtariama, neveiksmingas išteklių naudojimas. Šalis teigė, kad į šiuos veiksnius 
nebuvo pakankamai atsižvelgta vertinant bendrą Sąjungos pramonės padėtį. 

(140)  Pažymėtina, kad ši suinteresuotoji šalis nepateikė jokios naujos informacijos arba įrodymų, kad pagrįstų šiuos 
įtarimus. 

(141)  Kalbant apie Sąjungos pramonės investicijas, ši šalis nepaaiškino, kokiu mastu šios investicijos galėjo daryti 
poveikį pelningumui. Kaip apibūdinta 124 konstatuojamojoje dalyje, Sąjungos pramonės investicijos buvo 
pagrįstos apgalvotais verslo sprendimais ir negali būti laikomos netinkamomis. Be to, investicinės sąnaudos 
ilgainiui nuvertėja ir todėl neturėjo didelio poveikio Sąjungos pramonės pelningumui. 

(142)  Darbo sąnaudų didėjimo klausimu, nors dėl konfidencialumo neįmanoma pateikti tikslių skaičių, tyrimas parodė, 
kad jo poveikis bendroms gamybos sąnaudoms buvo nedidelis. 

(143)  Neveiksmingo išteklių naudojimo klausimu šalis nenurodė įtariamo neveiksmingumo pobūdžio, o per tyrimą 
nenustatyta jokio galimo Sąjungos pramonės neveiksmingumo. 

(144)  Remiantis tuo, kas išdėstyta, šie teiginiai buvo atmesti. 

4. Išvada 

(145)  Atsižvelgiant į per tyrimą nustatytus faktus, t. y. nepanaudotus pajėgumus, Sąjungos rinkos patrauklumą ir 
numatomą Kinijos importo kainų lygį, manoma, kad, panaikinus priemones, žala veikiausiai pasikartos, o 
Sąjungos pramonei daroma žala būtų dar didesnė dėl tikėtino Kinijos importo dempingo kainomis didėjimo, 
kuris verstų Sąjungos gamintojus mažinti pardavimo kainas. 

G. SĄJUNGOS INTERESAI 

(146)  Pagal pagrindinio reglamento 21 straipsnį Komisija nagrinėjo, ar toliau Kinijai taikant galiojančias antidempingo 
priemones nebūtų pažeisti visos Sąjungos interesai. Vertinant Sąjungos interesus įvertinti visi susiję, t. y. Sąjungos 
pramonės, importuotojų ir naudotojų, interesai. 
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(147)  Visoms suinteresuotosioms šalims buvo suteikta galimybė pareikšti savo nuomonę pagal pagrindinio reglamento 
21 straipsnio 2 dalį. 

(148)  Šiuo pagrindu Komisija išnagrinėjo, ar, nepaisant išvadų, susijusių su tikimybe, kad tęsis dempingas ir žala, yra 
įtikinamų priežasčių, leidžiančių daryti išvadą, kad šiuo konkrečiu atveju toliau taikant galiojančias priemones 
būtų prieštaraujama Sąjungos interesams. 

1. Sąjungos pramonės interesai 

(149)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad peržiūros tiriamuoju laikotarpiu Sąjungos pramonei padaryta materialinė žala. Kaip 
minėta 131 konstatuojamojoje dalyje, materialinę žalą sukėlė importas dempingo kaina iš Indonezijos. Tyrimo 
metu taip pat nustatyta, kad yra tikimybė, jos materialinė žala pasikartos, jeigu priemonės Kinijos importo 
atžvilgiu būtų panaikintos. Visų pirma tikėtinam Sąjungos pramonės atsigavimui dėl antidempingo priemonių, 
nustatytų Indonezijos atžvilgiu nuo žalos, padarytos importo dempingo kaina iš šios šalies, tikriausiai kiltų 
pavojus, jeigu MNG būtų importuojamas iš Kinijos į Sąjungos rinką dempingo kainomis. 

(150)  Jeigu priemonės būtų taikomos toliau, tikimasi, kad Sąjungos pramonė galėtų visapusiškai pasinaudoti priemonių, 
nustatytų atlikus lygiagretųjį tyrimą dėl MNG importo iš Indonezijos, poveikiu, t. y. ji atsigautų nuo patirtos 
materialinės žalos. Galiausiai, ji turėtų pagerinti savo pelningumą. 

(151)  Todėl padaryta išvada, kad palikti galioti priemonės, nustatytas Kinijos atžvilgiu, atitiktų Sąjungos pramonės 
interesus. 

2. Importuotojų (prekiautojų) interesai 

(152)  Paskelbus pranešimą apie inicijavimą apie save pranešė keturiolika bendrovių. Tačiau nė viena iš šių bendrovių 
per peržiūros tiriamąjį laikotarpį neimportavo MNG iš Kinijos į Sąjungą. 

(153)  Atliekant tyrimą apie save kaip naudotoją pranešė vienas Sąjungos prekiautojas, perparduodantis MNG Sąjungos 
rinkoje ir už jos ribų. Šis prekiautojas pirko MNG daugiausia iš Sąjungos pramonės, bet taip pat ir iš 
importuotojų. Prekiautojas nepirko Kinijos kilmės MNG, bet pirko Indonezijos ir kitų trečiųjų šalių kilmės MNG. 
Palyginti su visa šio prekiautojo veikla, su MNG susijusi veikla sudarė tik nedidelę dalį. Šiuo pagrindu padaryta 
išvada, kad galiojančios priemonės, taikomos MNG importui iš Kinijos, neturėjo jokio didesnio neigiamo poveikio 
šio prekiautojo padėčiai. 

3. Naudotojų interesai 

(154)  Naudotojai daugiausia veikia maisto ir gėrimų pramonės sektoriuje ir MNG naudoja prieskonių mišiniams, 
sriuboms ir paruoštiems patiekalams gaminti. MNG taip pat naudojamas konkrečioms ne maisto paskirtims, 
pavyzdžiui, plovikliams gaminti. 

(155)  Apie save pranešė 33 bendrovės, kurioms pateikti klausimynai. Penkios bendrovės bendradarbiavo atliekant 
tyrimą ir pateikė klausimyno atsakymus. Keturios iš jų veikė maisto ir gėrimų pramonės sektoriuje, o viena – ne 
maisto pramonės sektoriuje. Dviejose iš bendradarbiaujančių bendrovių (vienoje, kuri veikė maisto ir gėrimų 
pramonės sektoriuje, ir vienoje, kuri gamino ploviklius) atlikti patikrinimai vietoje. 

a) Maisto ir gėrimų pramonės sektorius 

(156)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad vidutiniškai MNG sudarė maždaug 5 % bendradarbiaujančių bendrovių, pateikusių 
reikiamus duomenis, visų produktų, kurių sudėtyje yra MNG, sąnaudų. 

(157)  Iš keturių bendradarbiaujančių naudotojų tik vienas importavo MNG iš Kinijos. Ši bendradarbiaujanti bendrovė 
pirko MNG iš Sąjungos pramonės ir importavo apie 40 % viso perkamo MNG iš Kinijos. Veikla, susijusi su 
produktais, kurių sudėtyje yra MNG, sudarė maždaug trečdalį visos jos veiklos. Nustatyta, kad per peržiūros 
tiriamąjį laikotarpį bendrovė veikė pelningai. 

(158)  Kitos trys bendrovės per peržiūros tiriamąjį laikotarpį neimportavo MNG iš Kinijos. Iš jų dviejų bendrovių su 
MNG susijusios veiklos apimtis buvo gana nedidelė, palyginti su bendra jų veikla. Be to, remiantis pateikta 
informacija, šios dvi bendrovės per peržiūros tiriamąjį laikotarpį veikė pelningai. Trečios bendrovės veikla, susijusi 
su produktais, kurių sudėtyje yra MNG, sudarė apie vieną trečdalį bendros veiklos, tačiau peržiūros tiriamuoju 
laikotarpiu ji veikė pelningai. 
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b) Ne maisto pramonės sektorius 

(159)  Viena iš bendradarbiaujančių bendrovių naudojo MNG plovikliams gaminti. MNG sudarė 15–20 % šių produktų 
gamybos sąnaudų. Peržiūros tiriamuoju laikotarpiu bendrovė MNG pirko daugiausia iš Sąjungos pramonės. Ji taip 
pat importavo MNG iš kitų trečiųjų šalių, bet ne iš Kinijos. Palyginti su visa veikla, tik nedidelė šios bendrovės 
veiklos dalis buvo susijusi su produktais, kurių sudėtyje yra MNG; be to, nustatyta, kad tiriamuoju laikotarpiu 
bendrovė gavo 5–10 % dydžio pelną. 

(160)  Ši suinteresuotoji šalis teigė, kad, atsižvelgiant į ES reguliavimo sistemą, pagal kurią draudžiama naudoti fosfatus 
ir kitus fosforo junginius (1), siekiant juos pakeisti plovikliams gaminti greičiausiai bus naudojamas didesnis kiekis 
MNG. Todėl tikėtina, kad MNG paklausa Sąjungoje gerokai išaugs ir bet kokie antidempingo muitai 
importuojamam MNG turės neigiamo poveikio šios naujos rinkos plėtrai. Visų pirma minėta šalis teigė, kad dėl iš 
Kinijos importuojamam MNG taikomų antidempingo priemonių lygio importas iš Kinijos negalėtų patekti į 
Sąjungos rinką, todėl kiltų sumažėjusios pasiūlos Sąjungoje rizika. Be to, ši bendrovė tvirtino, kad taip pat 
pritrūktų alternatyvių tiekimo šaltinių, nes priemonės taikomos ir iš Indonezijos importuojamam produktui. 

(161)  Šis naudotojas taip pat teigė, kad jeigu, kaip tikimasi, MNG vartojimas Sąjungoje padidėtų, Sąjungos pramonei tai 
būtų naudinga ir taip pat padidėtų jos pardavimai Sąjungos rinkoje. Kita vertus, šis naudotojas teigė, kad 
Sąjungos pramonė neturėtų pakankamai pajėgumų augančiai paklausai Sąjungos rinkoje patenkinti. 

(162)  Tačiau šiame etape sunku nuspėti, kaip naujoji teisinė sistema paveiks Sąjungos rinką ir ar (arba kokiu mastu) dėl 
jos padidės ploviklių, kurių sudėtyje yra MNG, gamyba bei koks bus poveikis MNG paklausai Sąjungoje. Suintere­
suotoji šalis taip pat nepateikė jokių įrodymų dėl to, kokiu mastu antidempingo muitas galėtų daryti žalingą 
poveikį. Šiuo atžvilgiu pažymima, kad antidempingo muitais siekiama atkurti vienodas konkurencijos sąlygas 
Sąjungos rinkoje. Atlikus tyrimą taip pat paaiškėjo, kad yra daug alternatyvių tiekimo šaltinių, pavyzdžiui, 
Brazilija, Vietnamas ir Korėja. 

(163)  Atskleidus nustatytuosius faktus, ta pati suinteresuotoji šalis pakartojo savo teiginį, kad MNG paklausa Sąjungoje 
turėtų labai išaugti dėl fosfatų draudimo ir kad Sąjungos pramonė negalėtų patenkinti augančios paklausos 
Sąjungos rinkoje. Tačiau atitinkama šalis nepateikė jokios naujos informacijos ar įrodymų, kurie pagrįstų teiginį, 
todėl jis buvo atmestas. 

(164)  Kalbant apie alternatyvius tiekimo šaltinius, 2010–2011 finansiniais metais importo iš trečiųjų šalių rinkos dalis 
buvo didelė ir sumažėjo tik dėl importo iš Indonezijos nesąžiningos kainodaros. Manoma, kad atlikus lygiagretųjį 
tyrimą ir nustačius muitus iš Indonezijos importuojamam MNG kitos šalys turėtų atgauti prarastas Sąjungos 
rinkos dalis. Jeigu priemonės Kinijos atžvilgiu būtų panaikintos, poveikiui, kurio tikimasi iš Indonezijai taikomų 
antidempingo priemonių, kiltų pavojus, nes yra tikimybė, kad iš Kinijos į Sąjungos rinką būtų importuojama 
gerokai daugiau produkto dempingo kaina ir tai verstų Sąjungos gamintojus mažinti pardavimo kainas Sąjungos 
rinkoje (kaip nustatyta 149–151 konstatuojamosiose dalyse. 

(165)  Atskleidus nustatytuosius faktus, minėta suinteresuotoji šalis pakartojo, kad realių alternatyvių tiekimo šaltinių 
nėra, nes kitų trečiųjų šalių gamintojai priklausė tai pačiai grupei kaip ir Sąjungos pramonė. 

(166)  Kaip minėta 94 ir 95 konstatuojamosiose dalyse, alternatyvūs MNG tiekimo šaltiniai yra keliose trečiosiose šalyse, 
pavyzdžiui, be kita ko, Brazilijoje, Korėjos Respublikoje arba Vietname. Peržiūros tiriamuoju laikotarpiu kitų 
trečiųjų šalių (ne Kinijos ir Indonezijos) importui tenkanti rinkos dalis sudarė tik apie vieną ketvirtąją 2010–2011 
finansinių metų lygio. Jeigu priemonės Kinijos importui galiotų toliau, nebūtų priežasčių, dėl kurių importas iš 
kitų trečiųjų šalių nepatenkintų bent dalies MNG naudotojų poreikių, o atitinkama rinkos dalis grįžtų į 
2010–2011 finansinių metų lygį arba jį viršytų. Be to, remiantis informacija, su kuria šalys galėjo susipažinti 
nekonfidencialioje bylos versijoje, šie alternatyvūs šaltiniai priklauso bendrovėms ir (arba) bendrovių grupėms, 
nepriklausančioms nuo „Ajinomoto“ grupės arba šiai grupei. Bet kuriuo atveju, net jeigu šie alternatyvūs šaltiniai 
priklausytų „Ajinomoto“ grupei, nėra požymių, kad ji netiektų produkto Sąjungos rinkai sąžiningomis sąlygomis. 
Dėl to šis tvirtinimas turėtų būti atmestas. 
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(167)  Ta pati šalis taip pat teigė, kad Sąjungos pramonė užima dominuojančią padėtį ir kad Sąjungos rinkoje nebus 
konkurencijos. Ji teigė, kad priemonių Kinijos MNG išsaugojimas dar labiau įtvirtintų Sąjungos pramonės padėtį 
Sąjungos rinkoje. 

(168)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad Sąjungos pramonė negalėjo išlaikyti savo pardavimo Sąjungoje apimties, nes 
prarado rinkos dalį (visų pirma dėl importo iš Indonezijos). Be to, dėl importo dempingo kaina iš Indonezijos 
daromo spaudimo kainoms Sąjungos pramonė negalėjo padidinti kainų reaguodama į padidėjusias žaliavų 
sąnaudas ir patyrė didelių nuostolių peržiūros tiriamuoju laikotarpiu. Komisija taip pat pažymėjo, kad dėl 
importo iš kitų trečiųjų šalių, kurios gali laisvai tiekti Sąjungos rinkai, egzistuoja konkurencija. Dėl šių priežasčių 
pritrūko įrodymų dėl tariamai Sąjungos pramonės užimamos dominuojančios padėties ir šis argumentas turėjo 
būti atmestas. 

(169)  Atskleidus nustatytuosius faktus, susijusi suinteresuotoji šalis teigė, kad tai, jog Sąjungos naudotojai turėtų 
priklausyti nuo Sąjungos pramonės neatitinka Sąjungos interesų ir kad turi būti pakankamai alternatyvių tiekimo 
šaltinių. Pagrįsdama šį teiginį susijusi šalis pažymėjo, kad 2010–2011 ir 2011–2012 finansiniais metais 
vartojimas labiausiai sumažėjo dėl sumažėjusios Sąjungos pramonės gamybos apimties. 

(170)  Kaip minėta 100 konstatuojamojoje dalyje, 2010–2011 ir 2011–2012 finansiniais metais gamyba sumažėjo 5 %, 
o suvartojimas tuo pačiu laikotarpiu sumažėjo 13 % (žr. 76 ir 78 konstatuojamąsias dalis). 2011–2012 
finansiniais metais buvo naudojama 5 % mažiau pajėgumų nei 2010–2011 finansiniais metais, t. y. 2011–2012 
finansiniais metais buvo pajėgumų rezervas. Todėl Sąjungos pramonės gamybos negalima laikyti veiksniu, dėl 
kurio 2011–2012 finansiniais metais sumažėjo suvartojimas. Bet kuriuo atveju, kaip minėta 166 konstatuoja­
mojoje dalyje, kitose trečiosiose šalyse yra alternatyvių tiekimo šaltinių. Todėl šį argumentą reikėtų atmesti. 

(171)  Šiuo pagrindu ir ypač remiantis tuo, kad Kinijos atžvilgiu nustatytos priemonės nepadarė didelio neigiamo 
poveikio bendradarbiaujantiems naudotojams, Komisija padarė išvadą, kad jeigu priemonės galiotų toliau, tai 
nepadarytų didelio poveikio šių ekonominės veiklos vykdytojų ekonominei padėčiai. 

4. Tiekėjų interesai 

(172)  Apie save pranešė ir klausimyno atsakymus pateikė keturi Sąjungos žaliavų tiekėjai. Jų žaliavų pardavimas 
Sąjungos pramonei sudarė tik nedidelę jų visos apyvartos dalį. Du iš šių tiekėjų apskundė šią išvadą teigdami, kad 
Sąjungos pramonei išnykus tai padarytų didelį poveikį jų verslo veiklai. Šie tiekėjai teigė, kad galimas Sąjungos 
MNG gamybos sustabdymas padarytų neigiamą poveikį jų verslui apskritai, nes kai kurios cukraus gamyklos 
negali negaminti tam tikro kiekio cukraus sirupo ir melasos, kurių pagrindinė pirkėja yra Sąjungos pramonė. 
Jeigu šių formų cukrus nebus parduotas, tai padarys poveikį konkrečios gamyklos bendram veiksmingumui. 

(173)  Tačiau šie teiginiai nebuvo pagrįsti jokiais įrodymais, todėl buvo atmesti. 

5. Kiti argumentai 

(174)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad galiojančių Kinijai taikomų priemonių poveikis turėtų būti vertinamas kartu 
su priemonėmis, nustatytomis iš Indonezijos importuojamam MNG. 

(175)  Abiejų priemonių poveikis naudotojams buvo nagrinėjamas analizuojant alternatyvių tiekimo šaltinių buvimą. Ši 
analizė parodė, kad kelios trečiosios šalys galėtų eksportuoti MNG į Sąjungą. Iš tiesų, šios trečiosios šalys buvo 
Sąjungos rinkoje prieš tai, kai į ją buvo nukreipti dideli iš Indonezijos dempingo kaina importuojamo produkto 
kiekiai. 

6. Išvada dėl Sąjungos interesų 

(176)  Atsižvelgdama į tai, kas išdėstyta pirmiau, Komisija padarė išvadą, kad nėra įtikinamų su Sąjungos interesais 
susijusių priežasčių, kodėl nereikėtų toliau taikyti Kinijai galiojančių antidempingo priemonių. 

H. ANTIDEMPINGO PRIEMONĖS 

(177)  Visoms šalims buvo pranešta apie esminius faktus ir aplinkybes, kuriais remiantis buvo ketinama rekomenduoti 
toliau taikyti galiojančias priemones. Taip pat nustatytas laikotarpis pastaboms dėl atskleistų faktų pateikti. Į 
pateiktą pagrįstą informaciją ir pastabas buvo deramai atsižvelgta. 
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(178)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, daroma išvada, kad, remiantis pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalimi, 
Kinijos kilmės MNG importui taikomos antidempingo priemonės, nustatytos Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 1187/2008, turėtų būti taikomos toliau. 

(179)  Bendrovė gali prašyti taikyti šias konkrečioms bendrovėms taikomas antidempingo muito normas, jeigu vėliau 
pasikeistų subjekto pavadinimas. Prašymas turi būti teikiamas Komisijai. Prašyme turi būti nurodyta visa svarbi 
informacija, pagrindžianti tai, kad toks pakeitimas nedaro poveikio bendrovės teisei naudotis jai taikoma muito 
norma. Jeigu pavadinimo pakeitimas nedaro poveikio jos teisei naudotis jai taikoma muito norma, Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje bus paskelbtas pranešimas, kuriuo bus informuota apie pavadinimo pakeitimą. 

(180)  Pagal pagrindinio reglamento 15 straipsnio 1 dalį įsteigtas komitetas nuomonės nepateikė, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Importuojamam Kinijos Liaudies Respublikos kilmės mononatrio glutamatui, kurio klasifikacinis KN kodas šiuo 
metu yra ex 2922 42 00 (TARIC kodas 2922 42 00 10), nustatomas galutinis antidempingo muitas. 

2. Galutinio antidempingo muito normos, taikomos 1 dalyje aprašytų ir toliau išvardytų bendrovių pagamintų 
produktų neto kainai Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą, yra nurodytos toliau. 

Bendrovė Antidempingo muito norma 
(%) Papildomas TARIC kodas 

„Hebei Meihua MSG Group Co., Ltd.“ ir „Tongliao Meihua 
Bio-Tech Co. Ltd.“ 

33,8 A883 

„Fujian Province Jianyang Wuyi MSG Co. Ltd“ 36,5 A884 

Visos kitos bendrovės 39,7 A999  

3. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos galiojančios muitus reglamentuojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/84 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo importuojamam Indonezijos kilmės mononatrio glutamatui nustatomas galutinis 
antidempingo muitas ir jam nustatyto laikinojo muito galutinis surinkimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių (1) (toliau – pagrindinis reglamentas), ypač į jo 9 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1.  Laikinosios priemonės 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamentu (EB) Nr. 904/2014 (2) (toliau – laikinasis reglamentas) Europos Komisija 
(toliau – Komisija) nuo 2014 m. rugpjūčio 22 d. nustatė laikinąjį antidempingo muitą importuojamam 
Indonezijos kilmės mononatrio glutamatui. 

(2)  Procedūra inicijuota 2013 m. lapkričio 29 d., gavus bendrovės „Ajinomoto Foods Europe SAS“ (toliau – skundo 
pateikėjas), vienintelio Sąjungos mononatrio glutamato gamintojo, pagaminančio 100 % viso Sąjungoje 
pagaminamo mononatrio glutamato, 2013 m. spalio 16 d. pateiktą skundą. 

(3)  Kaip nurodyta laikinojo reglamento 20 konstatuojamojoje dalyje, atliekant dempingo ir žalos tyrimą buvo 
nagrinėjamas 2012 m. spalio 1 d.–2013 m. rugsėjo 30 d. laikotarpis (toliau – tiriamasis laikotarpis). Tiriant žalai 
įvertinti svarbias tendencijas buvo nagrinėjamas laikotarpis nuo 2010 m. balandžio 1 d. iki tiriamojo laikotarpio 
pabaigos (toliau – nagrinėjamasis laikotarpis). 

2.  Tolesnė procedūra 

(4)  Atskleidus esminius faktus ir aplinkybes, kuriais remiantis buvo nustatytas laikinasis antidempingo muitas 
(toliau – pirminis faktų atskleidimas), kelios suinteresuotosios šalys raštu pateikė pastabų dėl preliminarių išvadų. 
Šalims, kurios to prašė, buvo suteikta galimybė būti išklausytoms. 

(5)  Komisija išnagrinėjo suinteresuotųjų šalių žodžiu ir raštu pateiktas pastabas ir prireikus atitinkamai pakeitė 
preliminarias išvadas. 

(6)  Vėliau Komisija visoms šalims pranešė apie esminius faktus ir aplinkybes, kuriais remiantis importuojamam 
Indonezijos kilmės mononatrio glutamatui ketino nustatyti galutinį antidempingo muitą ir galutinai surinkti 
garantijomis užtikrintas laikinojo muito sumas (toliau – galutinis atskleidimas). Visoms šalims buvo suteiktas 
laikotarpis, per kurį jos galėjo teikti pastabas dėl šio galutinio faktų atskleidimo. 

(7)  Suinteresuotųjų šalių pateiktos pastabos išnagrinėtos ir prireikus į jas atsižvelgta. 

3.  Atranka 

(8) Kadangi pastabų dėl nesusijusių importuotojų atrankos metodo negauta, laikinojo reglamento 7–19 konstatuoja­
mosiose dalyse išdėstytos preliminarios išvados patvirtinamos. 

B. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS PRODUKTAS 

(9)  Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 21 konstatuojamojoje dalyje, nagrinėjamasis produktas – Indonezijos kilmės 
mononatrio glutamatas (toliau – MSG), kurio KN kodas šiuo metu yra ex 2922 42 00 (toliau – nagrinėjamasis 
produktas). MSG yra maisto priedas, daugiausia naudojamas sriubų, sultinių, žuvies ir mėsos patiekalų bei 
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paruoštų patiekalų skoniui sustiprinti ir prieskonių mišiniams. Pagamintas produktas – balti bekvapiai įvairių 
dydžių kristalai. MSG naudojamas ne tik maistui, bet ir chemijos pramonėje, pavyzdžiui, plovikliams gaminti. 
Mononatrio glutamatas pakuojamas įvairaus dydžio pakuotėse, nuo vartotojams skirtų 0,5 g svorio pakuočių iki 
1 000 kg svorio maišų. Mažos pakuotės privatiems vartotojams yra parduodamos per platintojus, o didesnės, 
20 kg arba daugiau pakuotės yra skirtos pramonės naudotojams. Be to, grynumas taip pat skiriasi. Tačiau 
mononatrio glutamato, supakuoto įvairaus dydžio pakuotėse, arba skirtingo grynumo mononatrio glutamato 
savybės nesiskiria. 

(10) Kadangi pastabų dėl nagrinėjamojo produkto ir panašaus produkto negauta, laikinojo reglamento 21–25 konsta­
tuojamosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

C. DEMPINGAS 

1.  Normalioji vertė 

(11)  Kadangi pastabų dėl normaliosios vertės negauta, laikinojo reglamento 26–31 konstatuojamosios dalys 
patvirtinamos. 

2.  Eksporto kaina 

(12)  Abu bendradarbiaujantys eksportuojantys Indonezijos gamintojai dar kartą patvirtino savo teiginius, kad 
pardavimo kainos jų susijusioms bendrovėms atitiko rinkos sąlygas ir kad eksporto kainos nustatymas turėtų būti 
pagrįstas Indonezijos patronuojančiosios bendrovės pirmajam susijusiam pirkėjui taikyta pardavimo kaina, o ne 
nustatytąja eksporto kaina. 

(13)  Norėdami pagrįsti šį teiginį, abu eksportuojantys gamintojai tvirtino, kad nebuvo įrodymų dėl produktų 
kryžminio kompensavimo ar kitų sąnaudų, patirtų tarp Indonezijos patronuojančiosios bendrovės ir jos susijusių 
bendrovių. Todėl laikinojo reglamento 37 konstatuojamojoje dalyje pateiktos išvados neturėjo būti grindžiamos 
šiais elementais. 

(14)  Be to, vienas eksportuojantis gamintojas teigė, kad jo susijusi bendrovė Sąjungoje buvo ne importuotoja, o 
tarpininkė, kuri produktą perparduodavo Sąjungoje dar iki muitinio įforminimo. Šis eksportuojantis gamintojas 
teigė, kad tuo remiantis laikinojo reglamento 37 konstatuojamojoje dalyje išdėstytos išvados, t. y. kad susijusių 
bendrovių tarpusavio sandorių kaina nebuvo tokio lygio, kad susiję importuotojai galėtų gauti pagrįstą pelną 
Sąjungoje, nebegaliotų. 

(15)  Pirmiausia reikėtų pažymėti, kad vien tai, kad eksportuotojas ir importuotojas yra susiję, yra pakankama 
priežastis Komisijai faktines eksporto kainas laikyti nepatikimomis, nes tai, kad eksportuotojas ir importuotojas 
yra susiję, yra viena iš daugybės priežasčių, dėl kurių faktinės eksporto kainos gali būti laikomos nepatikimomis. 
Dėl tiekėjo ir importuotojo sąsajos, tiekėjo jo susijusiai bendrovei Sąjungoje taikomos kainos yra tokios sandorių 
kainos, kurios nėra pagrįstos derybų įprastomis rinkos sąlygomis rezultatais – jos nėra tokios, kokios paprastai 
taikomos tada, kai bendrovės nėra susijusios. Be to, akivaizdu, kad dėl susijusios bendrovės veiklos sąnaudų ir jos 
pelno dydžio gali gerokai sumažėti eksportuojančio gamintojo gaunama suma, nes tas sąnaudas paprastai patiria 
importuotojas. 

(16)  Be to, šiuo atveju atlikus tyrimą nustatyta, kad atitinkamų susijusių bendrovių Sąjungoje gauto pelno dydis 
nebuvo pagrįsto lygio. Šiuo atžvilgiu pirmiausia reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad nebuvo galima naudoti 
nesusijusio bendradarbiaujančiojo importuotojo pelno dydžio, nes tai konfidenciali informacija ir dėl šios 
priežasties konkurentams ji negalėjo būti atskleista. Todėl kaip lyginamasis standartas buvo panaudotas pelno 
dydis, naudotas vykdant ankstesnį tyrimą dėl kito cheminio produkto, gaminamo panašios pramonės ir 
importuojamo į Sąjungą panašiomis aplinkybėmis kaip ir šiuo atveju (1). Šis pelno dydis yra objektyviausias 
turimas pagrindas, norint tinkamai įvertinti eksporto kainą rinkos sąlygomis. Šis pagrįstas pelno dydis siekė 5 % 
Sandorių kainos nebuvo galima laikyti patikima, nes susijusių bendrovių Sąjungoje gautas pelnas yra gerokai 
mažesnis už šį dydį, be to, toks pelnas nėra pagrįsto lygio. 

(17)  Be to, nėra būtina turėti teigiamų įrodymų, kad tarp susijusių bendrovių faktiškai vyko kryžminis kompensavimas 
arba kad importuotojo paprastai patiriamas sąnaudas apmokėjo kuri nors šalis. Kaip nurodyta, šias sąnaudas 
visada patiria susijusi bendrovė, kai tik tokia bendrovė vykdo pardavimo ir importo veiklą. Dėl susijusių 
bendrovių sąsajos neįmanoma atmesti galimybės, kad kryžminis kompensavimas galėjo būti vykdomas kitų 
produktų atžvilgių ar patirta tokių sąnaudų, todėl sandorių kainos nėra patikimos. 

2015122 L 15/55 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) 2010 m. lapkričio 15 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1036/2010, kuriuo importuojamiems Bosnijos ir Hercegovinos kilmės ceolito 
A milteliams nustatomas laikinasis antidempingo muitas (OL L 298, 2010 11 16, p. 27). 



(18)  Taip pat nėra svarbu, ar susijusi bendrovė Sąjungoje atlieka visas importuotojo funkcijas, ar iš tiesų kitas 
funkcijas. Svarbiausia yra tai, ar eksporto kaina Bendrijos pasienyje yra patikima. Kaip minėta 15 konstatuoja­
mojoje dalyje, atlikus šį tyrimą nustatyta, kad dėl kainų, taikomų tarp susijusių bendrovių, lygio susijusios 
bendrovės Sąjungoje negalėjo gauti pagrįsto dydžio pelno. Nė vienas eksportuotojas nepateikė jokių įrodymų, 
kodėl šis pelno dydis būtų netinkamas, todėl teiginiai šiuo atžvilgiu turėtų būti laikomi nepagrįstais. Argumentas, 
kad viena iš šių susijusių bendrovių nevykdė importuotojo į Sąjungą funkcijos, buvo nepagrįstas, nes, kaip 
nurodyta pirmiau, nėra svarbu, kokias konkrečias funkcijas bendrovė vykdė Sąjungoje. Be to, tai, kad bendrovė 
vykdė tik kai kurias importuotojo funkcijas, neišvengiamai atspindi susijusių bendrovių pardavimo, bendrosios ir 
administracinės (PBA) sąnaudos, tačiau to visai neatspindi naudojamas pelno dydis. Taip pat reikėtų pažymėti, jog 
tai, kad susijusi bendrovė prieš importuodama vykdo tam tikrą veiklą, nereiškia, kad eksporto kainos negalima 
nustatyti remiantis perpardavimo kaina pirmam nepriklausomam pirkėjui, atlikus būtiną koregavimą pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį. 

(19)  Po galutinio faktų atskleidimo du bendradarbiaujantys eksportuojantys Indonezijos gamintojai pakartojo savo 
teiginius dėl eksporto kainos nustatymo. Vienas eksportuojantis gamintojas užginčijo 15 konstatuojamojoje 
dalyje išdėstytas išvadas, kad paties eksportuotojo ir importuotojo sąsajos fakto pakanka Komisijai esamas 
eksporto kainas laikyti nepatikimomis, ir nurodė, kad tai prieštarauja pagrindinio reglamento 2 straipsnio 
9 daliai. Be to, tas pats eksportuojantis gamintojas teigė, kad 17 konstatuojamojoje dalyje išdėstyti argumentai, 
kad tam tikros susijusios bendrovės patirtos sąnaudos, kai tokia bendrovė vykdo pardavimo ir importo funkcijas, 
nebuvo pagrįsti nagrinėjamojo atvejo faktais. Galiausiai šis eksportuojantis gamintojas teigė, kad Komisija 
neatsižvelgė į tai, kad susijusios bendrovės kainų ir kainų nepriklausomiems pirkėjams Sąjungoje lygis buvo 
panašus. 

(20)  Kitas eksportuojantis gamintojas pakartojo savo teiginį, kad nustatant eksporto kainą reikėtų atsižvelgti į jo 
eksporto kainą pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjungos pasienyje; jis pabrėžė, kad susijusi bendrovė veikė tik 
kaip tarpininkė ir, be kita ko, muitinį įforminimą atliko nesusiję Sąjungos pirkėjai. 

(21)  Atsakydama į šiuos teiginius Komisija pažymėjo, kad remiantis šios bylos faktais pagal pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 9 dalį eksporto kainos turėtų būti nustatomos atsižvelgiant į eksportuotojų ir susijusių šalių sąsają. 
Atlikus tyrimą buvo nustatyta, kad tiriamuoju laikotarpiu atitinkamos susijusios šalys Sąjungoje pagrįsto dydžio 
pelno negavo. Šiuo atžvilgiu susijusios bendrovės Sąjungoje funkcija neturi reikšmės nustatant, ar šiuo atveju 
eksporto kainos turėtų būti nustatomos. Be to, kaip išdėstyta,18 konstatuojamojoje dalyje, tai, kad susijusios 
bendrovės vykdo tik tam tikras funkcijas, nekliudo taikyti pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį, tačiau šį 
faktą rodo mažesnės PBA sąnaudos, išskaičiuotinos nuo kainos, kuria nagrinėjamasis produktas pirmą kartą 
perparduodamas nepriklausomam pirkėjui. Galiausiai taip pat pažymima, kad eksportuojantys gamintojai 
nepateikė jokių faktinių įrodymų, kurie šias išvadas galėtų paneigti. Kalbant apie teiginį dėl panašaus susijusios 
bendrovės kainų ir nepriklausomų pirkėjų Sąjungoje kainų lygio, reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad šis teiginys 
buvo aptartas laikinojo reglamento 37 konstatuojamojoje dalyje. Atlikus tyrimą nustatyta, kad nors kainų lygis 
buvo panašus į kainų nepriklausomiems pirkėjams lygį, susijusių bendrovių tarpusavio sandorių kainos nebuvo 
tokio lygio, kad susiję importuotojai galėtų gauti pagrįstą pelną Sąjungoje. Todėl šie argumentai turėtų būti 
atmesti. 

(22)  Dėl šių priežasčių argumentai dėl nustatytų eksporto kainų panaudojimo atliekant šį tyrimą turėtų būti atmesti; 

(23)  Tie patys du eksportuojantys gamintojai teigė, kad jei eksporto kainos būtų nustatomos neatsižvelgiant į 
12–14 konstatuojamosiose dalyse išdėstytus argumentus, 5 % pagrįstas pelno dydis, naudotas eksporto kainai 
nustatyti, buvo pernelyg didelis, o vietoj jo turėtų būti naudojamas faktinis jų susijusių bendrovių pelno dydis, nes 
susijusių šalių kainos buvo tokio paties lygio kaip ir kainos nepriklausomiems pirkėjams. 

(24)  Atsižvelgiant į 15–18 konstatuojamosiose dalyse pateiktus svarstymus dėl susijusių bendrovių Sąjungoje sandorių 
kainų ir pelno dydžio, šis argumentas turėtų būti atmestas. Bet kuriuo atveju pagal pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 9 dalį patirtų sąnaudų koregavimas buvo pagrįstas pačių atitinkamų bendrovių PBA sąnaudomis ir 
todėl jos atspindėjo šių bendrovių veiklą nepriklausomai nuo jų funkcijų. Todėl šis argumentas turėtų būti 
atmestas. 

(25)  Vienas iš pirmiau nurodytų eksportuojančių gamintojų teigė, kad dėl konkrečių sandorių su bendrove, nesusijusia 
su eksportuojančiu gamintoju, eksporto kaina turėjo būti pagrįsta faktiškai sumokėta arba mokėtina kaina pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 8 dalį. Tačiau Komisija nustatė, kad tas pardavimas nebuvo pardavimas 
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eksportui į Sąjungą. Atsižvelgiant į tai, nustatant eksporto kainą į atitinkamus sandorius nebuvo atsižvelgta. Po 
galutinio faktų atskleidimo eksportuojantis gamintojas tai užginčijo, motyvuodamas, kad Komisija turėjo 
atsižvelgti į visą eksportuojančio gamintojo nagrinėjamojo produkto pardavimą Sąjungoje. Tačiau nustatant 
eksporto kainą buvo atsižvelgta į visą pardavimą atitinkamam nepriklausomam pirkėjui. Į visus tolesnius šio 
nepriklausomo pirkėjo sandorius neatsižvelgiama, nes, pirma, tai nėra pardavimas eksportui pagal pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 8 ir 9 dalį, antra, kyla šio pardavimo dvigubos apskaitos rizika. Atsižvelgiant į tai, ekspor­
tuojančio gamintojo teiginys atmestas. 

(26)  Kadangi kitų pastabų dėl eksporto kainos nustatymo negauta, laikinojo reglamento 32–38 konstatuojamosiose 
dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

3.  Palyginimas 

(27)  Po pirminio faktų atskleidimo du bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai nesutiko, kad sąnaudos, 
patirtos pervežant prekes iš gamyklos į sandėlį, būtų laikomos vidaus logistikos sąnaudomis, kurios, kaip tokios, 
neturi įtakos kainos palyginamumui. 

(28)  Vienas iš eksportuojančių gamintojų vidaus rinkoje turėjo kelis paskirstymo sandėlius, iš kurių MSG buvo 
gabenamas galutiniams pirkėjams. Šis eksportuojantis gamintojas teigė, kad vežimo iš gamyklos į sandėlius 
sąnaudos turėtų būti laikomos vidaus frachto sąnaudomis ir jas reikėtų išskaičiuoti nuo normaliosios vertės, nes 
vykdant pardavimą eksportui tokių sąnaudų nepatirta. Kitas eksportuojantis gamintojas teigė, kad kai kuriais 
atvejais prekių vežimo į sandėlį sąnaudos galėjo būti siejamos su konkrečia sąskaita faktūra, todėl buvo tiesioginės 
pardavimo sąnaudos, o šios sąnaudos yra įtrauktos į pardavimo kainą pirkėjams ir turi įtakos kainos palygi­
namumui. Todėl jas reikėtų išskaičiuoti nuo normaliosios vertės. 

(29)  Sandėliai laikomi eksportuojančio gamintojų patalpų dalimi ir tik tada, kai produktai atvežami į sandėlį, jie 
laikomi paruoštais parduoti. Atstumas tarp sandėlio ir gamyklos nėra svarbus, taip pat nesvarbu, ar vežimas iš 
gamyklos į sandėlį gali būti siejamas su konkrečiu pardavimo vidaus rinkoje sandoriu, nes šios sąnaudos paprastai 
patiriamos iki pardavimo ir todėl nėra tiesioginės pardavimo sąnaudos, kurios turėtų įtakos kainos palygi­
namumui. Todėl remiantis pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalies e punktu, atitinkami teiginiai šiuo 
atžvilgiu turėtų būti atmesti. 

(30)  Po pirminio faktų atskleidimo bendradarbiaujantis eksportuojantis gamintojas, kuris MSG eksportavo per 
susijusią bendrovę, įsteigtą ne Sąjungoje, pareiškė, kad jos eksportas neturėtų būti koreguojamas pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalies i punktą, nes susijusi bendrovė, įsteigta ne Sąjungoje, neveikė kaip 
tarpininkas ir nedirbo kaip už komisinius veikiantis tarpininkas. Šis eksportuojantis gamintojas taip pat teigė, kad 
nurodytos susijusios bendrovės antkainis, kuriuo remiantis atliktas koregavimas, neturi įtakos kainos palygi­
namumui, nes nustatydama eksporto kainą Komisija jau išskaičiavo pagrįstą pelno dydį pagal susijusios bendrovės 
Sąjungoje lygį, kuris apimtų visus pelno dydžius, susijusius su visais bendrovių tarpusavio sandoriais. Eksportuo­
jantis gamintojas taip pat teigė, kad iš nustatytos eksporto kainos reikėtų išskaičiuoti tik susijusios bendrovės, 
įsteigtos ne Sąjungoje, PBA sąnaudas. 

(31)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad susijusi bendrovė, įsteigta ne Sąjungoje, už kiekvieną pardavimą eksportui į Sąjungą 
pasilikdavo antkainį. Antkainis turėjo įtakos kainos palyginimui, nes jis buvo pasiliekamas tik nuo pardavimo 
eksportui, bet ne nuo pardavimo vidaus rinkoje. Nebuvo galima sutikti su teiginiu, kad į susijusios bendrovės 
pelno dydį jau atsižvelgta nustatant eksporto kainą pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį. Taip yra dėl 
to, kad koregavimo operacijos pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį ir 2 straipsnio 10 dalį yra 
skirtingos paskirties, jos nesutampa ir joms taikomos skirtingos materialinės teisės normos. Pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 9 dalimi siekiama nustatyti patikimą eksporto kainą, o pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 10 dalimi siekiama užtikrinti eksporto kainos ir normaliosios vertės palyginamumą. Tinkamai 
nustačius eksporto kainą pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 8 ar 9 dalis, visas tolesnis koregavimas pagal 
jo 2 straipsnio 10 dalį nebėra susijęs su eksporto kaina ir jokiu būdu neturėtų turėti įtakos nustatant normaliąją 
vertę ir eksporto kainą. Todėl bendradarbiaujantis eksportuojantis gamintojas netinkamai suprato koregavimo 
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalies i punkto paskirtį – juo siekiama ne nustatyti eksporto kainą, 
o padaryti, kad kaina būtų palyginama su normaliąja verte. Todėl pagrįstas pelno dydis, atskaičiuotas pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį, neapima galimo antkainio, gauto naudojant tą patį pardavimo kanalą. 
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Kalbant apie koreguotiną sumą, atliktas koregavimas atspindi faktiškai tarp susijusių bendrovių nuskaičiuotą 
antkainį ir todėl turi faktinės įtakos kainoms ir kainų palyginamumui. Tad nėra priežasties jį pakeisti kita teorine 
suma. Galiausiai Komisija turi teisę atsižvelgti į faktą, kad susijusi bendrovė, įsteigta ne Sąjungoje, gauna 
mokėjimus (antkainio, kurį susijusi bendrovė nuskaičiuoja nuo pardavimo, už kurį išrašo sąskaitas pirkėjams 
Sąjungoje, forma). Tam, kad susijusi bendrovė būtų laikoma firma, kuriai nuo šių mokėjimų taikomas pelno 
mokestis ne Sąjungos šalyje (kurioje taikomas gerokai mažesnis pelno mokesčio tarifas nei Indonezijoje), ji turi 
ten vykdyti realią ekonominę veiklą. Eksportuojantis Indonezijos gamintojas negali vienu metu siekti užsitikrinti 
palankias mokestines sąlygas, kurias gauna dėl to, kad susijusi bendrovė įsteigta ne Sąjungoje ir vykdo ekonominę 
veiklą toje jurisdikcijoje, ir kartu vykstant antidempingo tyrimui teigti, kad susijusi bendrovė nevykdo jokios 
ekonominės veiklos. Todėl šie teiginiai turėtų būti atmesti. 

(32)  Po galutinio faktų atskleidimo eksportuojantis gamintojas pakartojo savo teiginius dėl jo susijusios bendrovės 
antkainio koregavimo ir paprieštaravo tam, kad atliekant antidempingo tyrimą būtų svarstomi su mokesčiais 
susiję klausimai. Eksportuojantis gamintojas taip pat teigė, kad nors jis neneigia, kad jo susijusi bendrovė vykdė 
komercinę veiklą nagrinėjamojoje trečiojoje šalyje, veikla, susijusi su nagrinėjamuoju produktu, buvo ribota. Be 
to, buvo pakartota, kad susijusios bendrovės veikla akivaizdžiai skyrėsi nuo tarpininko veiklos ir ji iš eksportuo­
jančio gamintojo jokių komisinių nuo pardavimo Sąjungoje negavo. Galiausiai eksportuojantis gamintojas dar 
kartą pažymėjo, kad nustatydama eksporto kainą Komisija jau išskaičiavo pagrįstą pelno dydį pagal susijusios 
bendrovės Sąjungoje lygį, kuris neapima visų pelno dydžių, susijusių su visais bendrovių tarpusavio sandoriais. 
Šiuo klausimu eksportuojantis gamintojas teigė, kad paskesnio pardavimo tarp susijusių bendrovių atveju, iš tiesų 
Komisija paprastai išskaičiuoja tik susijusios bendrovės, parduodančios produktą tiesiogiai nepriklausomam 
pirkėjui Sąjungoje, pelno dydį, bet ne kitų tą patį pardavimo kanalą naudojančių susijusių bendrovių pelno dydį. 

(33)  Pažymima, kad šiuo atveju tai, kad yra atskiras apmokestinamasis subjektas, gali reikšti, kad susijusi šalis, įsteigta 
ne Sąjungoje, vykdo plataus masto ekonominę veiklą, nes tokią veiklą ji turi vykdyti pagal šalies mokesčių teisės 
nuostatas. Šiuo konkrečiu atveju ir kaip išdėstyta 31 konstatuojamojoje dalyje, Komisija atsižvelgė į faktą, kad 
atitinkamas eksportuojantis gamintojas turi susijusią šalį ne Sąjungoje, kuri vykdo plataus masto ekonominę 
veiklą, ir į tai, kad susijusi bendrovė, įsteigta ne Sąjungoje, išskaičiavo antkainį už visus nagrinėjamojo produkto 
pardavimo sandorius tarp susijusių šalių, o tai turi įtakos MSG eksporto į Sąjungą kainų palyginamumui. Be to, 
kaip nurodyta 31 konstatuojamojoje dalyje, į sumą, kuria remiantis buvo atliekamas koregavimas, buvo įtrauktas 
faktinis patikrintas antkainis, mokamas sandorių tarp susijusių bendrovių atveju, ir todėl ji taip pat tiksliai 
atspindi susijusios bendrovės veiklą. Todėl šie argumentai turėtų būti atmesti. 

(34)  Po pirminio faktų atskleidimo tas pats eksportuojantis gamintojas paprieštaravo dėl komisinių, mokamų nuo 
eksporto kainos, koregavimo, ir teigė, kad tai ne tiesioginės pardavimo sąnaudos, o suma, mokama kas mėnesį, 
todėl ji nėra susijusi su konkrečiais pardavimo sandoriais ir neturi įtakos kainų palyginamumui. Šis eksportuo­
jantis gamintojas teigė, kad mokėti komisiniai turėjo įtakos tik susijusioms bendrovėms, todėl pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 10 dalies i punktas neturėtų būti taikomas. Eksportuojantis gamintojas taip pat tvirtino, 
kad jei būtų vadovaujamasi prielaida, kad jis kartu su savo susijusia bendrove buvo laikomas vienu ekonominės 
veiklos vykdytoju, tai bet koks pinigų judėjimas šio ekonominės veiklos vykdytojo viduje nebūtų laikomas šio 
ekonominės veiklos vykdytojo sąnaudomis ar pajamomis. 

(35)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad remiantis eksportuojančio gamintojo ir jo susijusios bendrovės „susitarimu dėl 
komisinių“, komisiniai tapo mokėtini, kai eksportuojantis Indonezijos gamintojas produktą tiesiogiai pardavė 
nepriklausomiems pirkėjams Sąjungos rinkoje (vietoj to, kad tai darytų tarpininkaujant savo susijusiai bendrovei). 
Išmokėti komisiniai buvo tiesiogiai susieti su grynąja pardavimo verte. Todėl tiesioginis pardavimo ir išmokėtų 
komisinių ryšys turėjo įtakos kainų palyginamumui pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 10 dalies i punktą. 

(36)  Galiausiai prielaida, kad susijusios bendrovės buvo laikomos vienu ekonominės veiklos vykdytoju, yra netiksli. 
Atlikus tyrimą nustatyta, kad eksportuojantis gamintojas pats turėjo visapusiškai veikiantį eksporto padalinį ir 
eksportuojančio gamintojo ir su juo susijusio importuotojo eksporto veikla nesidubliavo. Todėl susijusios 
bendrovės negalima laikyti vidaus pardavimo departamentu, ir šie argumentai turėtų būti atmesti. 

(37)  Kita vertus, eksportuojantis gamintojas teigė, kad jei eksporto kainos būtų pakoreguotos pagal pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 10 dalies i punktą, išmokėtų komisinių nereikėtų įskaičiuoti į susijusios bendrovės PBA 
sąnaudas, kurios buvo išskaičiuotos nuo perpardavimo kainos pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjungoje pagal 
pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį. Tačiau pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 9 dalį norint 
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nustatyti patikimą eksporto kainą, norint nustatyti patikimą kainą, iš perpardavimo kainos pirmam neprik­
lausomam pirkėjui Sąjungoje turėtų būti išskaičiuotos visos sąnaudos patirtos nuo importo iki perpardavimo; 
nėra jokio teisinio pagrindo tokias sąnaudas kompensuoti bet kokiomis pajamomis, kaip reikalauja eksportuo­
jantis gamintojas. Be to, susijusios bendrovės Sąjungoje PBA sąnaudos ir pajamos iš komisinių buvo susijusios su 
skirtingais pardavimo kanalais (t. y. PBA sąnaudos patirtos per susijusį pirkėją, o pajamos iš komisinių gautos 
parduodant produktą nesusijusiems pirkėjams). Galiausiai antkainių koregavimas pagal pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 10 dalį ir eksporto kainos nustatymas pagal to paties 2 straipsnio 8 ar 9 dalį yra skirtingos paskirties 
ir reiškia du skirtingus dempingo analizės etapus. 

(38)  Po galutinio faktų atskleidimo eksportuojantis gamintojas pakartojo teiginius dėl 35 konstatuojamojoje dalyje 
aprašytų komisinių ir teigė, kad būtų nenuoseklu susijusių šalių tarpusavio sandorių kainas laikyti nepatikimomis 
ir kartu eksporto kainą koreguoti atsižvelgiant į susijusių šalių sudarytus susitarimus dėl komisinių. Eksportuo­
jantis gamintojas taip pat nesutiko su 35 konstatuojamojoje dalyje išdėstytomis išvadomis, kad sumokėti 
komisiniai tiesiogiai susiję su grynąja pardavimo verte ir todėl esama tiesioginio pardavimo ir išmokėtų komisinių 
ryšio, o tai savo ruožtu turi įtakos kainos palyginamumui, nes komisiniai buvo mokami kartą per mėnesį, o 
išsamesnės informacijos apie komisinių apskaičiavimą šalys neatskleidė. 

(39)  Eksportuojantis gamintojas savo teiginių nepagrindė ir savo teiginiams pagrįsti nepateikė jokios papildomos 
faktinės informacijos, dėl kurios būtų atšauktos pirmiau nurodytos išvados. Todėl 35–37 konstatuojamosiose 
dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

(40)  Po pirminio faktų atskleidimo vienas eksportuojantis gamintojas teigė, kad reikėtų atlikti reklamos ir skatinimo 
sąnaudų normaliosios vertės koregavimą. Eksportuojantis gamintojas teigė, kad šios sąnaudos nepatiriamos 
vykdant pardavimą eksportui į Sąjungą, tačiau jos daro tiesioginę įtaką pardavimo vidaus rinkoje kainai. 
Siekdamas pagrįsti šį argumentą eksportuojantis gamintojas teigė, kad bent tam tikrais atvejais šias sąnaudas 
galima atsekti iki konkrečių pardavimo vidaus rinkoje sandorių. Galiausiai šis eksportuojantis gamintojas teigė, 
kad reklamos ir skatinimo sąnaudos atspindėjo, viena vertus, skirtingus prekybos vidaus rinkoje lygmenis (kur 
MSG buvo tiesiogiai parduodamas mažmenininkams), kita vertus, pardavimą Sąjungai (kai parduodama prekiau­
tojams ir platintojams). 

(41)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad reklamos ir skatinimo sąnaudos daugiausiai buvo susijusios su klientų sąskaitomis, 
o ne su konkrečiais pardavimo sandoriais. Skatinimo ir reklamos sąnaudos patiriamos nepriklausomai nuo to, ar 
produktas galiausiai parduodamas. Be to, atlikus tyrimą nustatyta, kad sąnaudos, kurios, kaip teigta, buvo 
susijusios su konkrečiu pardavimo sandoriu, nebuvo įtrauktos į kainą. Atsižvelgiant į tai padaryta išvada, kad 
reklamos ir skatinimo sąnaudos kainoms ir kainų palyginamumui įtakos neturi, ir šis teiginys turėtų būti 
atmestas. 

(42)  Vienas eksportuojantis gamintojas teigė, kad MSG stambiais kristalais (granulių dydis) būdingos skirtingos fizinės 
savybės, šis MSG, palyginti su į Sąjungą eksportuojamu MSG, buvo parduodamas skirtingu prekybos lygmeniu. 
Todėl eksportuojantis gamintojas teigė, kad nustatant normaliąją vertę atsižvelgti į MSG stambiais kristalais 
nederėtų. 

(43)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad esama kelių dydžių MSG granulių: milteliai, smulkūs, maži, standartiniai ir dideli. 
Produkto apibrėžtoji sritis apima visų dydžių darinius, nes jiems būdingos tos pačios pagrindinės savybės, jų 
galutinė naudojimo paskirtis yra vienoda ir juos galima keisti vienus kitais. Todėl nustatant normaliąją vertę 
turėtų būti įtraukti visi produkto tipai. Be to, atlikus tyrimą nustatyta, kad skirtingas granulių dydis nelemia 
skirtingų sąnaudų. 

(44)  Atlikus tyrimą taip pat nustatyta, kad pirkėjai vidaus rinkoje, kurie pirko stambių kristalų MSG, taip pat pirko ir 
kitų dydžių kristalų MSG. Nebuvo įrodymų, kad kainų skirtumas stambių kristalų MSG atveju būtų buvęs susijęs 
su MSG fizinėmis savybėmis ar su tam tikru prekybos lygmeniu, nes šį kainos skirtumą buvo galima sieti su 
kitais aspektais, pavyzdžiui, su pirkėjais ir įsigytu kiekiu. Be to, eksportuojantis gamintojas nenurodė skaitinių 
tariamo fizinių savybių skirtumo verčių. Todėl šiuo klausimu pateikti argumentai turėtų būti atmesti. 

(45)  Kadangi kitų pastabų dėl palyginimo negauta, laikinojo reglamento 39–46 konstatuojamosiose dalyse išdėstytos 
išvados patvirtinamos. 

4.  Dempingo skirtumas 

(46)  Kadangi pastabų negauta, laikinojo reglamento 47–48 konstatuojamosiose dalyse nurodyta dempingo skirtumų 
skaičiavimo metodika patvirtinta. 
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(47)  Atsižvelgiant į tai, kad, kaip išdėstyta 25 konstatuojamojoje dalyje, nustatant vieno eksportuojančio gamintojo 
eksporto kainą neatsižvelgta į tam tikrus sandorius ir negavus kitų pastabų, galutiniai dempingo skirtumai, 
išreikšti CIF kainos Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą procentine dalimi, yra tokie: 

Bendrovė Dempingo skirtumas 

„PT. Cheil Jedang Indonesia“ 7,2 % 

„PT. Miwon Indonesia“ 13,3 % 

Visos kitos bendrovės 28,4 %   

D. ŽALA 

1.  Sąjungos pramonės apibrėžtis ir Sąjungos gamyba 

(48) Suinteresuotosios šalys dar kartą pakartojo, kad Komisija neturėtų į Sąjungos pramonės apibrėžtį įtraukti bendra­
darbiaujančio Sąjungos gamintojo, kadangi su juo susijęs eksportuojantis Indonezijos gamintojas nebendradar­
biauja. Buvo teigiama, kad šis santykis gali iškreipti žalos vaizdą. 

(49)  Susijusios šalys šiuo klausimu nepateikė jokios naujos informacijos ar įrodymų. Konkrečiai, jos nepagrindė 
teiginio, kokiu mastu būtų galėjęs būti iškreiptas žalos vaizdas. Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 53 konstatuo­
jamojoje dalyje, šiuo atveju nėra reikalo neįtraukti bendradarbiaujančio Sąjungos gamintojo į Sąjungos pramonės 
apibrėžtį, nepaisant jo ryšių su nebendradarbiaujančiu eksportuojančiu Indonezijos gamintoju, nes šis vienintelis 
Sąjungos gamintojas visapusiškai bendradarbiavo su Komisija tyrimo metu ir buvo nuodugniai patikrintas. Tai, 
kad eksportuojantis Indonezijos gamintojas atliekant tyrimą nebendradarbiavo, neturėjo jokios įtakos tyrimui. 
Todėl šis argumentas turėtų būti atmestas. 

(50)  Po faktų atskleidimo susijusios šalys pakartojo argumentą, kad bendradarbiaujantis Sąjungos gamintojas neturėtų 
būti įtrauktas į Sąjungos pramonės apibrėžtį, nes jis buvo susijęs su nebendradarbiaujančiu eksportuojančiu 
Indonezijos gamintoju. Šios šalys teigė, kad tai, jog susijęs eksportuojantis Indonezijos gamintojas nebendra­
darbiavo, galėjo turėti įtakos Sąjungos patirtos žalos vaizdui. Jos iš esmės teigė, jog dėl tokios padėties dėl MSG 
kainos būtų deramasi pasauliniu mastu, o dėl esamų sąsajų esama pavojaus, kad bus taikomas kryžminis kompen­
savimas, kurio esmė – sumažinti kainas pirkėjams Sąjungos rinkoje ir taikyti didesnes kainas trečiosios šalies 
rinkoje. Dėl to, kad atliekant tyrimą eksportuojantis Indonezijos gamintojas nebendradarbiavo, Komisija galėjo 
netekti galimybės patikrinti. ar būta kryžminio kompensavimo atvejų. 

(51)  Susijusios šalys tik iškėlė klausimą, tačiau nepateikė jokių faktinių įrodymų. Bet kuriuo atveju, kalbant apie 
Sąjungos gamintojo taikomas kainas pirkėjams Sąjungos rinkoje, kurios buvo patikrintos atliekant tyrimą, 
nenustatyta jokių požymių, kad šios kainos būtų mažesnės dėl kryžminio kompensavimo. Priešingai, kaip 
nurodyta laikinojo reglamento 100 konstatuojamojoje dalyje, importo iš Indonezijos kainos nagrinėjamuoju 
laikotarpiu sumažėjo 8 %, o tai darė kainų spaudimą Sąjungos rinkoje, dėl kurio Sąjungos pramonė negalėjo 
pakelti savo kainų ir kompensuoti padidėjusių sąnaudų Todėl nagrinėjamuoju laikotarpiu visa Sąjungos pramonė 
buvo priversta mažinti kainas. Dėl šios priežasties argumentas atmestas. 

(52)  Kadangi kitų pastabų dėl Sąjungos pramonės apibrėžties ir Sąjungos gamybos negauta, laikinojo reglamento 
50–51 konstatuojamosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.  Sąjungos suvartojimas 

(53)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis teigė, kad Sąjungos suvartojimo raidos aprašymas, 
pateiktas laikinojo reglamento 55 konstatuojamojoje dalyje, buvo neišsamus. Konkrečiai ši šalis tvirtina, kad 
suvartojimo mažėjimą nuo 2010–2011 finansinių metų iki 2011–2012 finansinių metų lėmė tai, kad 
importuojamą produktą iš Vietnamo pakeitė importuojamas mažesne kaina produktas iš Indonezijos, todėl 
Sąjungos pirkėjai, nesitikėdami, kad kainos padidės, pardavė susikaupusias atsargas, dėl to sumažėjo bendra 
pardavimo Sąjungoje apimtis. 
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(54)  Suinteresuotosios susijusios šalies aprašytos aplinkybės neprieštaravo laikinojo reglamento 55 konstatuojamojoje 
dalyje išdėstytoms išvadoms, kad suvartojimo sumažėjimas nuo 2010–2011 iki 2011–2012 finansinių 
metų labiausiai priklausė nuo sumažėjusio Sąjungos pramonės pardavimo Sąjungos rinkoje. Konkrečiai nuo 
2011–2011 iki 2011–2012 finansinių metų ir Sąjungos pramonės pardavimas, ir importas iš trečiųjų šalių 
sumažėjo. Tačiau nors visas importas sumažėjo 2 % (žr. laikinojo reglamento 107 konstatuojamąją dalį), Sąjungos 
pramonės pardavimo apimtis sumažėjo 16 % (laikinojo reglamento 72 konstatuojamoji dalis). Sąjungos pramonės 
pardavimo apimties sumažėjimas sutapo su Sąjungos pramonės gamybos apimties sumažėjimu, kaip nurodyta 
laikinojo reglamento 68 konstatuojamojoje dalyje pateiktoje lentelėje. 

(55)  Tačiau, kaip nurodyta laikinojo reglamento 104 konstatuojamojoje dalyje pateiktoje lentelėje, priešingai nei teigė 
suinteresuotoji susijusi šalis, importo iš Vietnamo apimtis nuo 2010–2011 iki 2011–2012 finansinių metų 
padidėjo, o importas iš kitų trečiųjų šalių, pavyzdžiui, Brazilijos, per tą patį laikotarpį sumažėjo beveik 60 % 
Todėl prielaida, kad importuojamą produktą iš Vietnamo pakeitė importuojamas produktas iš Indonezijos, faktais 
nebuvo patvirtinta. 

(56)  Be to, susijusi šalis nepagrindė teiginio, kad naudotojai prieš nagrinėjamą laikotarpį turėjo sukaupę atsargų ir kad 
padidėjus importui iš Indonezijos jie jas pardavė didesniais kiekiais. Šie teiginiai atliekant tyrimą taip pat nebuvo 
patvirtinti. Todėl suinteresuotosios šalies teiginiai šiuo atžvilgiu turėtų būti atmesti. 

(57)  Kadangi kitų pastabų dėl Sąjungos suvartojimo negauta, laikinojo reglamento 52–55 konstatuojamosiose dalyse 
išdėstytos išvados patvirtinamos. 

3.  Importas iš nagrinėjamosios šalies 

(58)  Kadangi pastabų dėl nagrinėjamosios šalies importo negauta, laikinojo reglamento 56–66 konstatuojamosiose 
dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

4.  Sąjungos pramonės ekonominė padėtis 

(59)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad nors gamybos apimtis ir pajėgumų panaudojimas per nagrinėjamąjį 
laikotarpį sumažėjo, tai lėmė tik didelis padidėjimas ankstesniu laikotarpiu. Ši šalis teigė, kad dėl šios priežasties 
sumažėjimo per nagrinėjamąjį laikotarpį nereikia vertinti kaip neigiamos raidos ir jis nerodo žalos. Tačiau 
vertinant žalos rodiklių raidą paprastai atsižvelgiama tik į tendencijas, nustatytas nagrinėjamuoju laikotarpiu. Šiuo 
atveju nebuvo jokios pagrįstos priežasties nukrypti nuo šios praktikos ir vertinti žalos rodiklių raidą ilgesniu 
laikotarpiu. Todėl šis argumentas turėtų būti atmestas. 

(60)  Ta pati suinteresuotoji šalis teigė, kad galimas šalutinių produktų įtraukimas galėjo gerokai padidinti Sąjungos 
pramonės gamybos sąnaudas, o tai taip pat galėjo turėti įtakos pelningumui. Šis teiginys buvo netikslus. Sąjungos 
pramonės gamybos sąnaudos, įskaitant šalutinius produktus, buvo patikrintos, ir buvo pakankamai gerai 
nustatytas sąnaudų išsamumas ir tikslumas. Todėl šis teiginys turėtų būti atmestas. 

(61)  Kadangi kitų pastabų dėl žalos rodiklių raidos negauta, laikinojo reglamento 67–93 konstatuojamosiose dalyse 
išdėstytos išvados patvirtinamos. 

5.  Išvada dėl žalos 

(62)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad neigiamą tendenciją rodė ne visi žalos rodikliai, o tai, kad neigiamą 
tendenciją rodo tik keli žalos rodikliai, nepakanka išvadai, kad Sąjungos pramonė patyrė materialinės žalos, 
padaryti. 

(63)  Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalį tam, kad būtų galima padaryti išvadą apie patirtą žalą, ne visi 
žalos rodikliai privalo rodyti neigiamą tendenciją. Be to, šis teiginys buvo netikslus, nes atlikus tyrimą nustatyta, 
kad beveik visi žalos rodikliai nagrinėjamuoju laikotarpiu rodė neigiamas tendencijas. Todėl šis teiginys turėtų 
būti atmestas. 
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(64)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, ir negavus kitų pastabų, laikinojo reglamento 94–96 konstatuojamosiose dalyse 
išdėstytos išvados, kad Sąjungos pramonė patyrė materialinės žalos pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 
5 dalį, patvirtinamos. 

E. PRIEŽASTINIS RYŠYS 

1.  Importo dempingo kaina poveikis 

(65)  Viena šalis teigė, kad atsižvelgiant į laikinojo reglamento 66 konstatuojamojoje dalyje išdėstytas išvadas, t. y. kad 
tiriamuoju laikotarpiu vidutinis svertinis priverstinio kainų mažinimo skirtumas dėl Indonezijos importo buvo 
0–5 %, tad šis importas negalėjo padaryti žalos, kurią patyrė Sąjungos pramonė, nes jis negalėjo padaryti jokio 
spaudimo kainoms Sąjungos rinkoje. 

(66) Atlikus tyrimą nustatyti faktai šio teiginio nepatvirtino. Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 99 ir 100 konstatuoja­
mosiose dalyse, nagrinėjamuoju laikotarpiu importas dempingo kaina iš Indonezijos gerokai padidėjo, tiek 
absoliučiais skaičiais, tiek rinkos dalimi. Šis padidėjimas sutapo su Sąjungos pramonės pardavimo apimties ir 
rinkos dalies sumažėjimu. Dėl importo tokiais dideliais kiekiais Sąjungos pramonė buvo priversta sumažinti savo 
pardavimo kainas, kad galėtų jas priderinti prie Indonezijos importo kainų lygio. Dėl to nustatytas priverstinio 
kainų mažinimo skirtumas iš tiesų buvo mažas. Tačiau tuo pačiu metu Sąjungos pramonė negalėjo nustatyti 
tokių kainų, kurios kompensuotų padidėjusias sąnaudas, todėl nagrinėjamuoju laikotarpiu jos pelningumas 
gerokai sumažėjo. Tai patvirtina žalos skirtumų dydis, kuris, kaip nurodyta tolesnėje 125 konstatuojamojoje 
dalyje, siekė 24,9–47,0 % Todėl šis argumentas turėtų būti atmestas. 

(67) Kadangi kitų pastabų dėl importo dempingo kaina poveikio negauta, laikinojo reglamento 98–101 konstatuoja­
mosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.  Kitų veiksnių poveikis 

2.1.  Importo iš Kinijos poveikis 

(68)  Dvi suinteresuotosios šalys teigė, kad priešingai laikinojo reglamento 103 konstatuojamojoje dalyje pateiktoms 
išvadoms, Kinijos importas turėjo neigiamo poveikio Sąjungos pramonės pardavimo kainoms ir todėl prisidėjo 
prie materialinės žalos. 

(69)  Kaip nurodyta laikinojo reglamento 102 konstatuojamojoje dalyje, nagrinėjamuoju laikotarpiu Kinijos importo 
apimtis absoliučiais skaičiais išliko nedidelis. Be to, atsižvelgiant į antidempingo muitus, importo kainų lygis buvo 
didesnis už Sąjungos pramonės pardavimo kainų lygį ir taip pat didesnis už Indonezijos importo kainų lygį. 
Atsižvelgus į Kinijos importo apimtį ir importo kainų lygį, teiginys, kad Kinijos importas prisidėjo prie Sąjungos 
patirtos materialinės žalos, buvo atmestas. 

(70)  Todėl laikinojo reglamento 102 ir 103 konstatuojamosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.2.  Importas iš kitų trečiųjų šalių 

(71) Kadangi pastabų dėl importo iš kitų trečiųjų šalių poveikio negauta, laikinojo reglamento 104–108 konstatuoja­
mosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.3.  Sąjungos suvartojimo raida 

(72)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis teigė, kad Sąjungos pramonės pardavimo sumažėjimas 
sutapo su Sąjungos suvartojimo sumažėjimu, todėl jis buvo pagrindinė Sąjungos patirtos materialinės žalos 
priežastis. 

(73)  Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 109 konstatuojamojoje dalyje, suvartojimas sumažėjo tik 2 %, o Sąjungos 
pramonės pardavimas per nagrinėjamąjį laikotarpį sumažėjo 17 % Todėl suvartojimo sumažėjimu neįmanoma 
paaiškinti gerokai didesnio pardavimo apimties sumažėjimo. Be to, nors suvartojimas sumažėjo, importas iš 
Indonezijos vis tiek padidėjo. Todėl šis teiginys turėtų būti atmestas. 
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(74) Kadangi kitų pastabų negauta, laikinojo reglamento 109 konstatuojamojoje dalyje išdėstytos išvados patvir­
tinamos. 

2.4.  Sąjungos pramonės eksporto veiklos rezultatai 

(75)  Kadangi pastabų dėl Sąjungos pramonės eksporto rezultatų poveikio negauta, laikinojo reglamento 
110–112 konstatuojamosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.5.  Tariamas Sąjungos pramonės veiklos neefektyvumas 

(76)  Po pirminio faktų atskleidimo dvi šalys pakartojo teiginį, kad Sąjungos pramonės patirtą žalą lėmė tariamas 
neefektyvumas, būdingas Sąjungos pramonės gamybos procesui, įskaitant neefektyvų Sąjungos pramonės išteklių 
naudojimą. 

(77) Šios šalys nenurodė konkretaus tariamo neefektyvumo pobūdžio. Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 113 konsta­
tuojamojoje dalyje, atlikus tyrimą nenustatyta jokių galimo Sąjungos pramonės veiklos neefektyvumo veiksnių, ir 
teiginiai šiuo klausimu atmesti. 

(78)  Po faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis pakartojo savo teiginius dėl Sąjungos pramonės veiklos 
neefektyvumo. Šiuo atžvilgiu susijusi šalis teigė, kad nebuvo ištirtas planinis gamybos sustabdymas, susijungimas 
su jos buvusia susijusia bendrove, darbo sąnaudų padidėjimas ir būsimos didelės investicijos bei jų poveikis 
Sąjungos pramonės padėčiai 

(79)  Priešingai nei teigta, pirmiau nurodytus faktus Komisija tyrė, ir tai yra išdėstyta 94–96 konstatuojamosiose dalyse 
(„Planinis gamybos sustabdymas dėl techninės priežiūros“), 89 ir 90 konstatuojamosiose dalyse („Susijungimas su 
buvusia susijusia bendrove“), 91 konstatuojamojoje dalyje („Darbo sąnaudos“) ir 82 ir 83 konstatuojamosiose 
dalyse („Investicijos“), tačiau nebuvo nustatyta jokio galimo Sąjungos pramonės veiklos neefektyvumo veiksnių. 
Todėl šis teiginys atmestas. 

(80)  Kadangi kitų pastabų šiuo atžvilgiu negauta, laikinojo reglamento 113 konstatuojamojoje dalyje išdėstytos išvados 
patvirtinamos. 

2.6.  Finansų krizė 

(81) Kadangi pastabų dėl finansų krizės poveikio negauta, laikinojo reglamento laikinojo reglamento 114 konstatuoja­
mojoje dalyje išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.7.  Investicijos ir ES norminiai saugos reikalavimai 

(82)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis teigė, kad žalą lėmė aukštas Sąjungos pramonės 
investicijų lygis. Ši šalis tvirtino, kad reikšmės neturėtų turėti tai, ar investicijos buvo būtinos, nes turėtų būti 
analizuojamas tik jų poveikis Sąjungos pramonės padėčiai, ypač jų poveikis Sąjungos pramonės pelningumui. 

(83)  Ši šalis nepaaiškino, kokiu mastu Sąjungos pramonės investicijos galėjo turėti įtakos jos pelningumui. Kaip 
aprašyta laikinojo reglamento 116 konstatuojamojoje dalyje, Sąjungos pramonės padarytos investicijos buvo 
paremtos pagrįstais verslo sprendimais ir negalėjo būti vertinamos kaip perdėtos. Be to, investicijų sąnaudos 
ilgainiui nuvertėja ir savaime neturi jokio reikšmingo poveikio Sąjungos pramonės pelningumui. Todėl suintere­
suotosios šalies teiginiai šiuo atžvilgiu atmesti. 

(84)  Po faktų atskleidimo ši suinteresuotoji šalis pakartojo savo teiginius, kad žalą lėmė norminiai saugos reikalavimai 
ir plataus masto Sąjungos pramonės investicijos tiems reikalavimams patenkinti. Ji taip pat pakartojo, kad būtų 
neadekvatu šiuos sprendimus laikyti pagrįstais verslo sprendimais ir kad atliekant analizę būtų reikėję atsižvelgti 
vien į poveikį pelningumui. Galiausiai buvo teigiama, jog tai, kad investicinės sąnaudos ilgainiui nuvertėjo, 
neturėjo reikšmės. 

(85)  Priešingai nei teigta, atliekant vertinimą į įgyvendintų investicijų poveikį Sąjungos pramonės pelningumui buvo 
atsižvelgta. Investicinių sąnaudų nuvertėjimas yra sąnaudų veiksnys, kuris yra reikšmingas nustatant pelningumą, 
todėl į jį reikia atsižvelgti. Todėl šis argumentas atmestas. 
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(86)  Kadangi kitų pastabų dėl investicijų ir ES norminių saugos reikalavimų poveikio negauta, laikinojo reglamento 
115 ir 116 konstatuojamosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.8.  Žaliavų sąnaudos ir kitos išlaidos 

2.8.1.  Gamybos sąnaudos 

(87)  Viena suinteresuotoji šalis teigė, kad pelningumas sumažėjo dėl tuo pačiu metu apskritai padidėjusių gamybos 
sąnaudų. Todėl žalą lėmė šis gamybos sąnaudų padidėjimas, o ne importas iš Indonezijos. 

(88)  Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 100 konstatuojamojoje dalyje, dėl kainų spaudimo, kurį lėmė MSG importas 
iš Indonezijos, pardavimo kaina negalėjo atspindėti gamybos sąnaudų. Todėl pelningumas visų pirma sumažėjo 
dėl importo dempingo kaina, ir šis argumentas turėtų būti atmestas. 

2.8.2.  Susijungimas su susijusia bendrove 

(89)  Ta pati suinteresuotoji šalis teigė, kad susijungimo su buvusia susijusia bendrove poveikis Sąjungos pramonės 
pelningumui buvo išanalizuotas nepakankamai. Ši šalis tvirtino, kad susijungimas turėjo neigiamą poveikį 
pelningumui ir todėl sukėlė Sąjungos pramonės patirtą žalą. 

(90)  Komisija toliau nagrinėjo susijungimo su buvusia bendrove poveikį atitinkamiems žalos rodikliams, pavyzdžiui, 
gamybai, užimtumui, investicijoms ir pelningumui. Pažymima, kad nurodyta susijusi bendrovė dalyvavo tik 
parduodant nagrinėjamąjį produktą. Nustatyta, kad tais finansiniais metais, kai įvyko susijungimas (2011–2012 
finansiniai metai) Sąjungos pramonė buvo pelninga. Kitais finansiniais metais (2012–2013 finansiniai metai) 
pelningumas tapo neigiamas. Tačiau tai sutapo su importo iš Indonezijos apimties padidėjimu – ji tais pačiais 
metais padvigubėjo. Atsižvelgiant į tai, atlikus analizę teiginys, kad susijungimas su buvusia susijusia bendrove 
turėjo didelio neigiamo poveikio pelningumui, nepasitvirtino; todėl teiginiai šiuo atžvilgiu turėtų būti atmesti. 

2.8.3.  Darbo sąnaudos 

(91)  Kelios šalys teigė, kad Sąjungos pramonės patirtą žalą lėmė padidėjusios darbo sąnaudos. Nors bendros sąnaudos 
padidėjo dėl nagrinėjamuoju laikotarpiu padidėjusių darbo sąnaudų, atlikus tyrimą nustatyta, kad darbo sąnaudų 
padidėjimo įtaka bendroms gamybos sąnaudoms buvo nedidelė (tikslaus skaičiaus negalima pateikti konfiden­
cialumo sumetimais). Atsižvelgiant į tai, negalima tvirtinti, kad darbo sąnaudos sukėlė Sąjungos patirtą 
materialinę žalą, todėl šiuo klausimu pateikti teiginiai turėtų būti atmesti. 

(92)  Po faktų atskleidimo suinteresuotoji šalis nurodė, kad darbo sąnaudos neturėjo būti vertinamos atskirai, bet turėjo 
būti atsižvelgta į poveikį, kurį lėmė visi įvairūs padidėję sąnaudų elementai. 

(93)  Kaip nurodyta 87 ir 88 konstatuojamosiose dalyse, Komisija įvertino visų gamybos sąnaudų padidėjimą, todėl 
argumentas šiuo atžvilgiu atmestas. 

2.8.4.  Planinis gamybos sustabdymas dėl techninės priežiūros 

(94)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis teigė, kad gamybos ir pardavimo sumažėjimą galima 
buvo laikyti vienu Sąjungos pramonės planinio gamybos sustabdymo dėl techninės priežiūros padarinių, kuris 
savo ruožtu lėmė sumažėjusią pardavimo apimtį. Todėl importas iš Indonezijos neturėtų būti laikomas Sąjungos 
pramonės gamybos ir pardavimo apimties sumažėjimo priežastimi. 

(95)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad gamybos sumažėjimas 2012–2013 finansiniais metais ir tiriamuoju laikotarpiu iš 
tiesų sutapo su ilgalaikiu planiniu gamybos sustabdymu dėl techninės priežiūros, tačiau gamyba sustabdyta tik 
siekiant sumažinti didelį atsargų lygį, susidariusį dėl ankstesniais nagrinėjamojo laikotarpio metais sumažėjusio 
pardavimo. 

(96)  Todėl gamybos ir pardavimo sumažėjimą lėmė MSG importas dempingo kaina iš Indonezijos, ir šis argumentas 
turėtų būti atmestas. 
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(97)  Po faktų atskleidimo kita suinteresuotoji šalis pakartojo teiginį, kad žalą derėtų laikyti planinio gamybos 
sustabdymo dėl techninės priežiūros padariniu, neatsižvelgiant į tai, ar jis buvo būtinas, ar ne. Ši šalis teigė, kad 
būtų reikėję atsižvelgti tik į šio sustabdymo poveikį Sąjungos pramonės pelningumui. 

(98)  Kaip nurodyta 95 ir 96 konstatuojamosiose dalyse, planinis gamybos sustabdymas dėl techninės priežiūros buvo 
mažėjančio pardavimo padarinys, kuris savo ruožtu sumažėjo dėl padidėjusio importo dempingo kaina iš 
Indonezijos. Todėl importas iš Indonezijos iš tiesų buvo planinio gamybos sustabdymo dėl techninės priežiūros 
priežastis, jo negalima vertinti atskirai, nei teigti, kad dėl jo nutrūko importo ir patirtos žalos priežastinis ryšys. 
Todėl suinteresuotosios susijusios šalies argumentas atmestas. 

2.8.5.  Indonezijos rupijos kurso kritimas 

(99)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis teigė, kad Indonezijos rupijos kurso kritimas nuo 
2012 m. sausio mėn. iki 2014 m. sausio mėn. eksportuojantiems gamintojams suteikė lyginamąjį pranašumą, 
nesusijusį su jų sprendimais dėl kainų nustatymo. Ši šalis teigė, kad turėtų būti ištirtas šio veiksnio poveikis. 

(100)  Atsižvelgiant į tai reikia neužmiršti, kad galimas importo dempingo kaina poveikis Sąjungos pramonės kainoms 
iš esmės nagrinėjamas nustatant priverstinį kainų mažinimo, kainų smukdymo ir kainų mažinimo faktus. Todėl 
lyginamos eksporto dempingo kainos ir Sąjungos pramonės pardavimo kainos, o žalą nustatant naudojamos 
eksporto kainos kartais turi būti paverčiamos kita valiuta, kad jas būtų galima palyginti. Taigi valiutos keitimo 
kursų taikymu šiuo atveju tik užtikrinama, kad kainų skirtumas būtų nustatytas lyginant. Dėl to akivaizdu, kad 
šiuo atveju valiutos kurso negalima vertinti kaip veiksnio, sukeliančio žalą Sąjungos pramonei, nes jis yra 
neatskiriama paties importo dalis. Dėl to šis argumentas turėtų būti atmestas. 

2.8.6.  Išvados 

(101) Kadangi kitų pastabų dėl žaliavų ir kitų sąnaudų poveikio negauta, laikinojo reglamento 117–120 konstatuoja­
mosiose dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

3.  Išvada dėl priežastinio ryšio 

(102)  Kadangi kitų pastabų dėl priežastinio ryšio negauta, laikinojo reglamento 121–125 konstatuojamosiose dalyse 
išdėstytos išvados patvirtinamos. 

F. SĄJUNGOS INTERESAI 

1.  Sąjungos pramonės interesai 

(103)  Kadangi pastabų dėl Sąjungos pramonės interesų negauta, laikinojo reglamento 127–129 konstatuojamosios 
dalys patvirtinamos. 

2.  Importuotojų ir (arba) prekiautojų interesai 

(104)  Kadangi jokių pastabų dėl nesusijusių importuotojų ir prekiautojų interesų negauta, laikinojo reglamento 
130–132 konstatuojamosios dalys patvirtinamos. 

3.  Naudotojų interesai 

(105) Po pirminio faktų atskleidimo vienas naudotojas pakartojo savo teiginį, pateiktą laikinojo reglamento 140 konsta­
tuojamojoje dalyje, kad greičiausiai Sąjungos MSG suvartojimas gerokai padidės, ypač dėl ES fosfatų ir kitų 
fosforo junginių draudimo, kuriuos, kaip manoma, pakeis ne maisto sektoriuje naudojamas MSG. Šis naudotojas 
taip pat nurodė, kad Sąjungos pajėgumo nepakaks didėjančiai Sąjungos rinkos paklausai patenkinti. Ši šalis taip 
pat teigė, kad suvartojimo padidėjimas bus naudingas Sąjungos pramonei, nes ji galės padidinti savo pardavimo 
apimtį. Tas pats naudotojas pakartojo savo teiginį, kad gali nepakakti alternatyvių tiekimo šaltinių, ypač dėl to, 
kad gamintojai kitose trečiosiose šalyse priklausė tai pačiai bendrovių grupei kaip Sąjungos pramonė, todėl 
Sąjungos rinka nebus aprūpinama. 
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(106)  Kaip išdėstyta laikinojo reglamento 141 konstatuojamojoje dalyje, sunku nuspėti, kokį poveikį Sąjungos 
pramonei turės nauja Sąjungos teisinė sistema dėl fosfatų ir fosforo junginių. Konkrečiai susijusi šalis nepateikė 
jokios informacijos ar įrodymų dėl to, ar dėl šios padėties MSG paklausa Sąjungoje padidės, ir jei taip, kokiu 
mastu. 

(107)  Atlikus tyrimą nustatyta, kad Sąjungos pramonė turėjo nepanaudotų pajėgumų, ir ji galėtų padidinti savo 
gamybos apimtį ir bent iš dalies patenkinti padidėjusią paklausą Sąjungos rinkoje. Tiriamuoju laikotarpiu visi 
Sąjungos pajėgumai viršijo visą Sąjungos suvartojimą. 

(108)  Dėl alternatyvių tiekimo šaltinių jau laikinojo reglamento 147 konstatuojamojoje dalyje buvo minėta ir atlikus 
tyrimą nustatyta, kad MSG buvo gaminamas keliose trečiosiose šalyse. Nagrinėjamojo laikotarpio pradžioje, t. y. 
2010–2011 finansiniais metais, importo iš kitų trečiųjų šalių (pavyzdžiui, iš Brazilijos, Vietnamo ir Korėjos) 
rinkos dalis buvo didelė ir sumažėjo tik tada, kai padidėjo importas žemomis kainomis iš Indonezijos. Atlikus 
tyrimą taip pat nustatyta, kad kelios trečiosios šalys turėjo tiekėjų, kurie nepriklauso tai pačiai grupei kaip 
Sąjungos pramonė. Jei reikėtų atkurti vienodas konkurencijos sąlygas Sąjungos rinkoje, būtų galima vėl atnaujinti 
importą iš kitų trečiųjų šalių. 

(109)  Todėl teiginiai šiuo atžvilgiu turėtų būti atmesti. 

(110)  Po galutinio faktų atskleidimo ta pati suinteresuotoji šalis pakartojo teiginį, kad MSG paklausa Sąjungoje gerokai 
padidės dėl būsimo fosfatų draudimo ir kad Sąjungos pramonė nesugebės patenkinti šios padidėsiančios 
paklausos Sąjungoje. Tačiau ši šalis nepateikė jokios naujos informacijos ar konkrečių įrodymų, todėl šis teiginys 
atmestas. 

(111)  Po galutinio faktų atskleidimo ta pati suinteresuotoji šalis taip pat teigė, kad Komisija neatsižvelgė į plovikliams 
naudojamo MSG visų sąnaudų procentinę dalį. Tačiau susijusi šalis nepateikė jokios naujos informacijos, kuri 
galėtų paneigti laikinojo reglamento 138 ir 139 konstatuojamosiose dalyse išdėstytas išvadas, kad galimas 
priemonių poveikis šiai bendrovei bus ribotas. Todėl argumentas atmestas. 

(112)  Galiausiai, ta pati suinteresuotoji šalis teigė, kad nebuvo atsižvelgta į papildomas ne maisto pramonės ir ne maisto 
produktų naudotojų sąnaudas. Tačiau ji nepateikė jokios naujos informacijos ar įrodymų, todėl šis teiginys 
atmestas. 

(113)  Kitas naudotojas teigė, kad Indonezijai ir Kinijai nustatytų priemonių poveikis naudotojams turėtų būti įvertintas 
bendrai. 

(114)  Abiejų priemonių poveikis naudotojams buvo išnagrinėtas atsižvelgiant į alternatyvius tiekimo šaltinius, kaip 
išdėstyta laikinojo reglamento 147 konstatuojamojoje dalyje. Kaip nurodyta 108 konstatuojamojoje dalyje, atlikus 
šią analizę nustatyta, kad nemažai trečiųjų šalių turėjo galimybę eksportuoti MSG į Sąjungą. Šios trečiosios šalys 
veikė Sąjungos rinkoje prieš tai, kai į Sąjungos rinką pradėta dideliais kiekiais importuoti iš Indonezijos dempingo 
kainomis. 

(115)  Teigta, kad dėl didelio Sąjungos gatavų maisto produktų rinkos konkurencingumo naudotojai nesugeba perkelti 
papildomų antidempingo muito sąnaudų galutiniams vartotojams. 

(116)  Kaip nurodyta laikinojo reglamento 135–137 konstatuojamosiose dalyse dėl maisto ir gėrimų sektoriaus, MSG 
sudarė tik apie 5 % visų bendradarbiaujančių bendrovių produktų, kuriuose yra MSG, sąnaudų. Nustatyta, kad 
šios bendrovės veikė pelningai. Suinteresuotoji šalis nepateikė jokios informacijos, kuri galėtų paneigti šias 
išvadas. Todėl laikinojo reglamento 136 konstatuojamojoje dalyje išdėstytos išvados, kad priemonės turės riboto 
poveikio šioms bendrovėms, patvirtinamos, o šis teiginys turėtų būti atmestas. 

4.  Žaliavų tiekėjų interesai 

(117)  Po pirminio faktų atskleidimo du tiekėjai užginčijo laikinojo reglamento 143 konstatuojamojoje dalyje pateiktą 
išvadą, ir teigė, kad Sąjungos pramonės išnykimas turėtų didelį poveikį jų verslui. Šie tiekėjai teigė, kad galimo 
Sąjungos pramonės MSG gamybos nutraukimo poveikis pakenktų jų bendram verslui, nes cukraus gamyklos 
privalo pagaminti tam tikrą kiekį cukraus sirupo ir melasos, kurių pagrindinis pirkėjas yra Sąjungos pramonė. Jei 
cukrus šiais pavidalais liks neparduotas, tai turės poveikį bendram atitinkamos gamyklos našumui. 

2015122 L 15/66 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



(118)  Tačiau šie teiginiai buvo nepagrįsti, todėl į juos nebuvo galima atsižvelgti. 

5.  Kiti argumentai 

(119)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis pakartojo savo pastabas dėl tariamos Sąjungos pramonės 
dominuojančios padėties, ir teigė, kad nustačius priemones dėl MSG, Sąjungos pramonė įgys lyginamąjį 
pranašumą Sąjungos rinkoje. Tačiau nepateikta jokios naujos informacijos šiems teiginiams pagrįsti. Todėl 
laikinojo reglamento 145 konstatuojamojoje dalyje išdėstytos išvados patvirtinamos, o teiginys šiuo atžvilgiu 
turėtų būti atmestas. 

6.  Išvada dėl Sąjungos interesų 

(120)  Kadangi kitų pastabų dėl Sąjungos interesų negauta, laikinojo reglamento 126–148 konstatuojamosiose dalyse 
išdėstytos išvados patvirtinamos. 

G. GALUTINĖS ANTIDEMPINGO PRIEMONĖS 

1.  Žalos pašalinimo lygis (žalos skirtumas) 

(121)  Po pirminio faktų atskleidimo viena suinteresuotoji šalis užginčijo tikslinį pelną, naudojamą nustatant žalos 
pašalinimo lygį, kaip išdėstyta laikinojo reglamento 151 konstatuojamojoje dalyje. Ši šalis teigė, kad pagrįstas 
būtų 3–5 % ikimokestinio pelno dydis ir su rinka susijęs pelno lygis, pagrįstas MSG gamintojų dviejose Azijos 
šalyse grynojo ikimokestinio pelno, gauto 2013 m., dydžiu. 

(122)  Pelno dydis, naudojamas nustatant žalos pašalinimo lygį, atitiko Sąjungos pramonės pelno dydį, kurį Sąjungos 
pramonė galėjo pagrįstai tikėtis gauti normaliomis konkurencijos sąlygomis. Kaip nurodyta laikinojo reglamento 
151 konstatuojamojoje dalyje, importas iš dempingo kaina Indonezijos pradėjo poveikį daryti tik trečiaisiais 
nagrinėjamojo laikotarpio metais. Todėl laikytasi nuomonės, kad pagrįsta pelno dydį nustatyti pagal pirmuosius 
dvejus nagrinėjamojo laikotarpio metus. 

(123)  Kadangi kitų pastabų dėl žalos pašalinimo lygio negauta, laikinojo reglamento 150–152 konstatuojamosiose 
dalyse išdėstytos išvados patvirtinamos. 

2.  Galutinės priemonės 

(124)  Atsižvelgiant į padarytas išvadas dėl dempingo, žalos, priežastinio ryšio ir Sąjungos interesų ir remiantis 
pagrindinio reglamento 9 straipsnio 4 dalimi importuojamam nagrinėjamajam produktui turėtų būti nustatytos 
galutinės antidempingo priemonės, kurių dydis prilygtų dempingo skirtumų dydžiui, vadovaujantis mažesniojo 
muito taisykle. Šiuo atveju vieno eksportuojančiojo gamintojo individuali muito norma buvo persvarstyta po 
pirminio faktų atskleidimo, nes nustatant jo eksporto kainą nebuvo įtraukti tam tikri sandoriai. 

(125)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, bus nustatytos šios muitų normos: 

Šalis Bendrovė 
Dempingo skir­

tumas 
(%) 

Žalos skirtumas 
(%) 

Galutinis anti­
dempingo mui­

tas 
(%) 

Indonezija „PT. Cheil Jedang Indonesia“ 7,2 [24,9–40,2] 7,2 

Indonezija „PT. Miwon Indonesia“ 13,3 [27,9–43,6] 13,3 

Indonezija Visos kitos bendrovės 28,4 [31,4–47,0] 28,4   

(126)  Šiame reglamente nurodytos konkrečioms bendrovėms taikomos antidempingo muito normos buvo nustatytos 
remiantis šio tyrimo išvadomis. Todėl šios normos rodo atliekant šį tyrimą nustatytą tų bendrovių padėtį. Šios 
muitų normos taikomos tik importuojamam nagrinėjamosios šalies kilmės nagrinėjamajam produktui, kurį 
pagamino konkretūs nurodyti juridiniai asmenys. Importuojamam nagrinėjamajam produktui, pagamintam bet 
kurios kitos bendrovės, kurios pavadinimas ir adresas konkrečiai nepaminėti šio reglamento rezoliucinėje dalyje, 
įskaitant subjektus, susijusius su konkrečiai paminėtomis bendrovėmis, taikoma visoms kitoms bendrovėms 
nustatyta muito norma. Tokioms bendrovėms neturėtų būti taikoma jokios konkrečioms bendrovėms taikomos 
antidempingo muito normos. 

2015122 L 15/67 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



(127)  Bendrovė gali prašyti taikyti šias konkrečioms bendrovėms taikomas antidempingo muito normas pasikeitus 
subjekto pavadinimui. Prašymas turi būti teikiamas Komisijai (1). Prašyme turi būti pateikta atitinkama 
informacija, kuri leidžia įrodyti, kad pakeitimas neturi įtakos bendrovės teisei pasinaudoti jai taikoma muito 
norma. Jei bendrovės pavadinimo pakeitimas neturi įtakos jos teisei pasinaudoti jai taikoma muito norma, 
pranešimas apie pavadinimo pakeitimą bus paskelbtas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

(128)  Siekiant sumažinti priemonių vengimo riziką dėl didelių muitų normų skirtumų, reikia nustatyti specialias 
priemones, kuriomis būtų užtikrinamas konkrečioms bendrovėms taikomų antidempingo muitų taikymas. 
Bendrovės, kurioms taikomas konkrečioms bendrovėms taikomas antidempingo muitas, privalo valstybių narių 
muitinėms pateikti galiojančią komercinę sąskaitą faktūrą. Sąskaita faktūra privalo atitikti priede išdėstytus 
reikalavimus. Importuojamam produktui, su kuriuo nepateikiama tokia sąskaita faktūra, bus taikomas visoms 
kitoms bendrovėms taikomas antidempingo muitas. 

(129)  Siekiant užtikrinti, kad antidempingo muitai taikomi tinkamai, visoms kitoms bendrovėms taikomas 
antidempingo muitas bus taikomas ne tik atliekant šį tyrimą nebendradarbiaujantiems eksportuojantiems 
gamintojams, bet ir gamintojams, kurie tiriamuoju laikotarpiu neeksportavo į Sąjungą. 

3.  Galutinis laikinųjų muitų surinkimas 

(130)  Atsižvelgiant į nustatytus dempingo skirtumus ir į Sąjungos pramonei padarytos žalos lygį, reikėtų galutinai 
surinkti garantijomis užtikrintas laikinuoju reglamentu nustatytas laikinojo antidempingo muito sumas. 

(131)  Pagal pagrindinio reglamento 15 straipsnio 1 dalį įsteigtas komitetas nuomonės nepateikė, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Importuojamam Indonezijos kilmės mononatrio glutamatui, kurio KN kodas šiuo metu yra ex 2922 42 00 
(TARIC kodas 2922 42 00 10), nustatomas galutinis antidempingo muitas. 

2. Galutinio antidempingo muito normos, taikomos 1 dalyje aprašyto produkto, kurį pagamino lentelėje išvardytos 
bendrovės, neto kainai Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą, yra šios: 

Bendrovė Galutinis antidempingo muitas (%) Papildomas TARIC kodas 

„PT. Cheil Jedang Indonesia“ 7,2 B961 

„PT. Miwon Indonesia“ 13,3 B962 

Visos kitos bendrovės 28,4 B999  

3. Individualios antidempingo muito normos, nustatytos 2 dalyje nurodytoms bendrovėms, taikomos tik tuo atveju, 
jei valstybių narių muitinėms pateikiama galiojanti komercinė sąskaita faktūra, atitinkanti priede išdėstytus reikalavimus. 
Jeigu minėta sąskaita faktūra nepateikiama, taikomas visoms kitoms bendrovėms nustatytas muitas. 

4. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos galiojančios muitus reglamentuojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

Galutinai surenkamos laikinaisiais antidempingo muitais pagal Įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 904/2014 užtikrintos 
sumos. 
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3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER   

PRIEDAS 

1 straipsnio 3 dalyje nurodytoje galiojančioje komercinėje sąskaitoje faktūroje turi būti ši komercinę sąskaitą faktūrą 
išrašiusios bendrovės atstovo pasirašyta deklaracija: 

—  Komercinę sąskaitą faktūrą išrašiusio bendrovės atstovo vardas, pavardė ir pareigos. 

—  Deklaracija: 

„Aš, toliau pasirašęs, patvirtinu, kad (kiekis) šioje sąskaitoje faktūroje nurodyto mononatrio glutamato (papildomas 
TARIC kodas), parduoto eksportui į Europos Sąjungą, pagamino (bendrovės pavadinimas ir adresas) Indonezijoje. 
Patvirtinu, kad šioje sąskaitoje faktūroje pateikta informacija yra išsami ir teisinga.“ 

Data ir parašas  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/85 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308//2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos 
išsamios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių 
sektoriuose taisyklės (2), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde 
rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių vertes 
produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė apskai­
čiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas turėtų 
įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio 
reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius  
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 EG  285,0 

IL  160,5 

MA  126,0 

TR  157,8 

ZZ  182,3 

0707 00 05 JO  241,9 

MA  66,8 

TR  179,2 

ZZ  162,6 

0709 91 00 EG  119,3 

ZZ  119,3 

0709 93 10 MA  235,4 

TR  179,6 

ZZ  207,5 

0805 10 20 EG  50,2 

MA  67,7 

TN  52,0 

TR  64,8 

ZA  97,5 

ZZ  66,4 

0805 20 10 IL  141,6 

MA  88,9 

ZZ  115,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  115,2 

JM  118,0 

KR  153,2 

MA  143,8 

TR  114,1 

ZZ  128,9 

0805 50 10 TR  65,2 

ZZ  65,2 

0808 10 80 BR  65,4 

CL  87,7 

MK  24,4 

US  185,5 

ZZ  90,8 
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(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0808 30 90 CL  265,9 

CN  92,1 

US  138,7 

ZZ  165,6 

(1) Šalių nomenklatūra nustatyta 2012 m. lapkričio 27 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1106/2012, kuriuo dėl šalių ir teritorijų no­
menklatūros atnaujinimo įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 471/2009 dėl Bendrijos statistikos, su­
sijusios su išorės prekyba su ES nepriklausančiomis šalimis (OL L 328, 2012 11 28, p. 7). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas šalis“.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/86 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo nustatomas paskirstymo koeficientas, taikytinas kiekiui, dėl kurio 2015 m. sausio 1–7 d. 
pateiktos importo licencijų paraiškos ir importo teisių paraiškos pagal Reglamentu (EB) 

Nr. 616/2007 leistas naudoti tarifines kvotas paukštienos sektoriuje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 188 straipsnio 1 ir 3 dalis, 

kadangi: 

(1)  Komisijos reglamentu (EB) Nr. 616/2007 (2) leista naudoti paukštienos, kurios kilmės šalis yra Brazilija, Tailandas 
ir kitos trečiosios šalys, sektoriaus produktų importo metines tarifines kvotas; 

(2)  2015 m. sausio 1–7 d. pateiktose 2015 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies laikotarpiui importo 
licencijų paraiškose nurodytas kiekis tam tikrų kvotų atveju didesnis už skirtą kiekį. Todėl kiekį, kuriam 
importuoti galima išduoti licencijas, reikėtų nustatyti prašomam kiekiui taikant paskirstymo koeficientą, 
apskaičiuotą remiantis Komisijos reglamento (EB) Nr. 1301/2006 (3) 7 straipsnio 2 dalimi; 

(3)  2015 m. sausio 1–7 d. pateiktose 2015 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies laikotarpiui importo teisių 
paraiškose nurodytas kiekis tam tikrų kvotų atveju didesnis už skirtą kiekį. Todėl kiekį, kuriam importuoti galima 
suteikti importo teises, reikėtų nustatyti prašomam kiekiui taikant paskirstymo koeficientą, apskaičiuotą remiantis 
Komisijos reglamento (EB) Nr. 1301/2006 6 straipsnio 3 dalimi kartu su Reglamento (EB) Nr. 1301/2006 
7 straipsnio 2 dalimi; 

(4)  siekiant užtikrinti šios priemonės veiksmingumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Kiekiui, nurodytam pagal Reglamentą (EB) Nr. 616/2007 2015 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies 
laikotarpiui importo licencijų paraiškose, taikomas šio reglamento priedo A dalyje nurodytas paskirstymo koeficientas. 

2. Kiekiui, nurodytam pagal Reglamentą (EB) Nr. 616/2007 2015 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies 
laikotarpiui importo teisių paraiškose, taikomas šio reglamento priedo B dalyje nurodytas paskirstymo koeficientas. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) 2007 m. birželio 4 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 616/2007 dėl leidimo naudoti Bendrijos tarifines kvotas paukštienos, kurios kilmės 

šalis yra Brazilija, Tailandas ir kitos trečiosios šalys, sektoriuje ir dėl jų administravimo (OL L 142, 2007 6 5, p. 3). 
(3) 2006 m. rugpjūčio 31 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1301/2006, nustatantis žemės ūkio produktų importo tarifinių kvotų, kurioms 

taikoma importo licencijų sistema, administravimo bendrąsias taisykles (OL L 238, 2006 9 1, p. 13). 



2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius   

PRIEDAS 

A DALIS 

Grupės Nr. Eilės Nr. 
Paskirstymo koeficientas. Paraiškos, pateiktos 2015 m. balan­

džio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies laikotarpiui 
(%) 

1 09.4211 0,401561 

2 09.4212 0,975198 

4A 09.4214 — 

09.4251 0,954412 

09.4252 — 

6A 09.4216 0,449999 

09.4260 0,997014 

7 09.4217 — 

8 09.4218 —  

B DALIS 

Grupės Nr. Eilės Nr. 
Paskirstymo koeficientas. Paraiškos, pateiktos 2015 m. balan­

džio 1 d.–birželio 30 d. kvotos dalies laikotarpiui 
(%) 

5A 09.4215 0,661893 

09.4254 — 

09.4255 — 

09.4256 —   
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SPRENDIMAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2015/87 

2015 m. sausio 21 d. 

kuriuo priimami pasiūlyti įsipareigojimai, susiję su antidempingo tyrimu dėl importuojamos 
Kinijos Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgšties 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių (1) (toliau – pagrindinis reglamentas), ypač į jo 8 straipsnį, 

pasikonsultavusi su pagal pagrindinio reglamento 15 straipsnio 1 dalį įsteigtu komitetu, 

kadangi: 

1. PROCEDŪRA 

(1)  Europos Komisija (toliau – Komisija) 2013 m. lapkričio 30 d. pranešimu Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (2) 
paskelbė inicijuojanti į Sąjungą importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR) kilmės citrinų rūgščiai 
taikomų antidempingo priemonių galiojimo termino peržiūrą ir dalines tarpines peržiūras (toliau – peržiūros). 

(2)  Peržiūrų galutiniai rezultatai ir išvados išdėstyti Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) 2015/82 (3), kuriuo, 
atlikus priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalį ir dalines 
tarpines peržiūras pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalį, importuojamai KLR kilmės citrinų rūgščiai 
nustatomas galutinis antidempingo muitas. 

(3)  Pažymima, kad galiojančios priemonės (4) – penkių eksportuojančių gamintojų, įskaitant eksportuojančių 
gamintojų grupę, įsipareigojimai, kurie buvo priimti Komisijos sprendimu 2008/899/EB (5) (toliau – šiuo metu 
galiojantys įsipareigojimai). 

2. ĮSIPAREIGOJIMAI 

(4)  Prieš nustatant galutines antidempingo priemones tie patys penki bendradarbiaujantys eksportuojantys KLR 
gamintojai, kurie yra 3 konstatuojamojoje dalyje nurodytų šiuo metu galiojančių įsipareigojimų šalys, t. y. 
„COFCO Biochemical“ (Anhui), „Jiangsu Guoxin Union Energy“ (buvusi „Yixing-Union Biochemical“), „RZBC“ 
grupė, „TTCA“ ir „Weifang Ensign Industry“, pagal pagrindinio reglamento 8 straipsnį pasiūlė naujus įsiparei­
gojimus dėl kainos, kuriais siūloma pakeisti šiuo metu galiojančius įsipareigojimus. 

(5) Kaip ir šiuo metu galiojančiuose įsipareigojimuose, šiuose peržiūrėtuose įsipareigojimo pasiūlymuose eksportuo­
jantys gamintojai pasiūlė parduoti citrinų rūgštį ne mažesnėmis kainomis, nei kainos kurias taikant pašalinamas 
žalingas peržiūrėto dempingo poveikis. 

(6)  Be to, atsižvelgiant į tai, kad prieš tiriamąjį laikotarpį, tiriamuoju laikotarpiu ir po jo citrinų rūgšties kainos labai 
kito, pasiūlymuose pateikiami minimalių importo kainų indeksai. Indeksai nustatyti pagal grūdų, kurie yra 
pagrindinė žaliava, įprastai naudojama citrinų rūgščiai gaminti, viešą ES kotiravimą. 
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(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
(2) OL C 351, 2013 11 30, p. 27. 
(3) 2015 m. sausio 21 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/82 , kuriuo, atlikus priemonių galiojimo termino peržiūrą pagal 

Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 11 straipsnio 2 dalį ir dalines tarpines peržiūras pagal Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 11 straipsnio 
3 dalį, nustatomas galutinis antidempingo muitas importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgščiai (žr. šio Oficialiojo 
leidinio p. 8). 

(4) 2008 m. gruodžio 1 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1193/2008, kuriuo nustatomas galutinis antidempingo muitas ir laikinojo muito, 
nustatyto importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgščiai, galutinis surinkimas (OL L 323, 2008 12 3, p. 1). 

(5) 2008 m. gruodžio 2 d. Komisijos sprendimas 2008/899/EB, kuriuo priimami pasiūlyti įsipareigojimai, susiję su antidempingo tyrimu 
dėl tam tikros importuojamos Kinijos Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgšties (OL L 323, 2008 12 3, p. 62). 



(7)  Be to, eksportuojantys gamintojai, siekdami sumažinti riziką, kad taikant kryžminį kainų kompensavimą bus 
nesilaikoma kainų, pasiūlė pranešti apie visą pardavimą už ES ribų tiems pirkėjams, kurių organizacija arba 
struktūra apima ne tik ES, tuo atveju, jei eksportuojantis gamintojas parduoda tokiems pirkėjams Europos 
Sąjungoje. 

(8)  Eksportuojantys gamintojai taip pat reguliariai pateiks Komisijai išsamią informaciją apie jų eksportą į ES, todėl 
Komisija galės veiksmingai stebėti įsipareigojimų vykdymą. Be to, šių bendrovių pardavimo struktūra yra tokia, 
kad Komisija mano, jog su priimtais įsipareigojimais susijusi vengimo rizika yra nedidelė. 

(9)  Pažymima, kad 4 konstatuojamojoje dalyje minėtos penkios bendrovės priklauso Kinijos metalų, mineralų ir 
cheminių medžiagų importuotojų ir eksportuotojų prekybos rūmams (toliau – CCCMC), todėl CCCMC taip pat 
atliks svarbų vaidmenį stebint įsipareigojimų vykdymą. 

(10)  Į tai atsižvelgiant eksportuojančių gamintojų ir CCCMC pasiūlyti įsipareigojimai yra priimtini. 

(11)  Kad Komisija galėtų veiksmingai stebėti, ar bendrovės vykdo įsipareigojimus, atitinkamai muitinei pateikus 
prašymą išleisti į laisvą apyvartą pagal įsipareigojimus atleidimas nuo antidempingo muito suteikiamas su sąlyga, 
kad pateikiama sąskaita faktūra, kurioje pateikiama bent informacija, nurodyta Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/82 priede. Tokio pobūdžio informacija taip pat reikalinga, kad muitinės galėtų pakankamai tiksliai 
užtikrinti, kad siunta atitiktų komercinius dokumentus. Jei tokia sąskaita faktūra nepateikiama arba nesilaikoma 
kitų minėtame Įgyvendinimo reglamente nurodytų sąlygų, turi būti mokama atitinkama antidempingo muito 
norma. 

(12)  Siekiant toliau užtikrinti, kad įsipareigojimai būtų vykdomi, minėtame Įgyvendinimo reglamente importuotojai 
įspėti, kad nesilaikant tame reglamente nurodytų sąlygų arba Komisijai atsiėmus priimtą įsipareigojimo pasiūlymą, 
gali susidaryti su atitinkamais sandoriais susijusi skola muitinei. 

(13)  Pažeidus arba atsiėmus įsipareigojimą arba Komisijai atšaukus įsipareigojimo priėmimą, remiantis pagrindinio 
reglamento 8 straipsnio 9 dalimi automatiškai taikomas antidempingo muitas, nustatytas pagal pagrindinio 
reglamento 9 straipsnio 4 dalį, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Priimami toliau nurodytų eksportuojančių gamintojų ir Kinijos metalų, mineralų ir cheminių medžiagų importuotojų ir 
eksportuotojų prekybos rūmų pasiūlyti įsipareigojimai, susiję su antidempingo tyrimu dėl importuojamos Kinijos 
Liaudies Respublikos kilmės citrinų rūgšties. 

Šalis Bendrovė Papildomas TARIC 
kodas 

Kinijos Liaudies 
Respublika 

„COFCO Biochemical(Anhui) Co., Ltd.“, No 1 COFCO Avenue, Bengbu City 
233010, Anhui Province 

A874 

Pagamino „RZBC Co., Ltd.“, No 9 Xinghai West Road, Rizhao City, Shandong 
Province, KLR, o pardavė jos susijusi pardavimo bendrovė „RZBC Imp. & Exp. 
Co., Ltd“, No 66 Lvzhou South Road, Rizhao City, Shandong Province 

A926 

Pagamino „RZBC (Juxian) Co., Ltd.“, No 209 Laiyang Road (West Side of North 
Chengyang Road), Juxian Economic Development Zone, Rizhao City, Shandong Pro­
vince, KLR, o pardavė jos susijusi pardavimo bendrovė „RZBC Imp. & Exp. 
Co., Ltd.“, No 66 Lvzhou South Road, Rizhao City, Shandong Province 

A927 

„TTCA Co., Ltd.“, West, Wenhe Bridge North, Anqiu City, Shandong Province A878 

„Jiangsu Guoxin Union Energy Co., Ltd.“, No 1 Redian Road, Yixing Economic 
Development Zone, Jiangsu Province 

A879 

„Weifang Ensign Industry Co., Ltd.“, No 1567 Changsheng Street, Changle, Wei­
fang, Shandong Province 

A882  
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2 straipsnis 

Sprendimas 2008/899/EB panaikinamas. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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III 

(Kiti aktai) 

EUROPOS EKONOMINĖ ERDVĖ 

EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 153/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo X priedas (Bendrosios paslaugos) [2015/88] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2011 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/24/ES dėl 
pacientų teisių į tarpvalstybines sveikatos priežiūros paslaugas įgyvendinimo (1); 

(2)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2012 m. gruodžio 20 d. Komisijos įgyvendinimo direktyva 2012/52/ES, kuria 
nustatomos priemonės, skirtos kitoje valstybėje narėje išrašytų vaistų receptų pripažinimui palengvinti (2); 

(3)  todėl EEE susitarimo X priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo X priede po 1c punkto (Komisijos sprendimas 2011/130/ES) įrašomas šis tekstas: 

„2.  32011 L 0024: 2011 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/24/ES dėl pacientų teisių į 
tarpvalstybines sveikatos priežiūros paslaugas įgyvendinimo (OL L 88, 2011 4 4, p. 45). 

Direktyvos nuostatos šio Susitarimo tikslais pritaikomos taip: 

Nedarant poveikio būsimai EEE jungtinio komiteto veiklai, reikėtų atkreipti dėmesį, kad į EEE susitarimą nėra 
įtraukti šie aktai: 

a)  2003 m. gegužės 14 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 859/2003, išplečiantis Reglamento (EEB) Nr. 1408/71 
ir Reglamento (EEB) Nr. 574/72 nuostatų taikymą trečiųjų šalių piliečiams, kuriems jos dar netaikomos dėl 
jų pilietybės; 

b)  2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1231/2010, kuriuo išplečiamas 
Reglamento (EB) Nr. 883/2004 ir Reglamento (EB) Nr. 987/2009 taikymas trečiųjų šalių piliečiams, kuriems 
tie reglamentai dar netaikomi tik tik dėl jų pilietybės. 

Todėl bet kokios nuorodos į šiuos aktus ELPA valstybėms netaikomos. 
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(1) OL L 88, 2011 4 4, p. 45. 
(2) OL L 356, 2012 12 22, p. 68. 



2a.  32012 L 0052: 2012 m. gruodžio 20 d. Komisijos įgyvendinimo direktyva 2012/52/ES, kuria nustatomos 
priemonės, skirtos kitoje valstybėje narėje išrašytų vaistų receptų pripažinimui palengvinti (OL L 356, 
2012 12 22, p. 68).“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini Direktyvos 2011/24/ES ir Įgyvendinimo direktyvos 2012/52/ES 
tekstai islandų ir norvegų kalbomis yra autentiški. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2014 m. liepos 10 d., jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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(*) Konstituciniai reikalavimai nurodyti. 



EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 154/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo XIII priedas (Transportas) [2015/89] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  į Susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 1316/2013, kuriuo sukuriama Europos infrastruktūros tinklų priemonė ir iš dalies keičiamas Reglamentas 
(ES) Nr. 913/2010 bei panaikinami reglamentai (EB) Nr. 680/2007 ir (EB) Nr. 67/2010, 29 straipsnis (1); 

(2)  todėl EEE susitarimo XIII priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo XIII priedo 41c punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 913/2010) papildomas 
taip: 

„su pakeitimais, padarytais: 

—  32013 R 1316: 2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1316/2013 
(OL L 348, 2013 12 20, p. 129).“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtinas Reglamento (ES) Nr. 1316/2013 tekstas islandų ir norvegų 
kalbomis yra autentiškas. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2014 m. liepos 10 d., jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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(1) OL L 348, 2013 12 20, p. 129. 
(*) Konstitucinių reikalavimų nenurodyta. 



EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 155/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo XXII priedas (Bendrovių teisė) [2015/90] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 13 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/288/ES, 
kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2011/30/ES dėl tam tikrų trečiųjų šalių auditoriams ir audito subjektams 
taikomų viešosios priežiūros, kokybės užtikrinimo, tyrimų ir sankcijų sistemų lygiavertiškumo ir dėl pereinamojo 
tam tikrų trečiųjų šalių auditorių ir audito subjektų audito veiklos Europos Sąjungoje laikotarpio (1); 

(2)  todėl EEE susitarimo XXII priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo XXII priedo 10fd punktas (Komisijos sprendimas 2011/30/ES) papildomas taip: 

„su pakeitimais, padarytais: 

—  32013 D 0288: 2013 m. birželio 13 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimu 2013/288/ES (OL L 163, 
2013 6 15, p. 26).“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtinas Įgyvendinimo sprendimo 2013/288/ES tekstas islandų ir norvegų 
kalbomis yra autentiškas. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2014 m. liepos 10 d., jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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(1) OL L 163, 2013 6 15, p. 26. 
(*) Konstitucinių reikalavimų nenurodyta. 



ELPA valstybių deklaracija prie 2014 m. liepos 9 d. EEE jungtinio komiteto sprendimo 
Nr. 155/2014, kuriuo į EEE susitarimą įtraukiamas Komisijos įgyvendinimo sprendimas 

2013/288/ES 

„2013 m. birželio 13 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/288/ES susijęs su trečiųjų šalių lygiavertiškumu. Šis 
sprendimas įtraukiamas nepažeidžiant EEE susitarimo taikymo srities nuostatų.“  
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EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 156/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo XXII priedas (Bendrovių teisė) [2015/91] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/280/ES dėl 
Jungtinių Amerikos Valstijų kompetentingų institucijų tinkamumo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2006/43/EB (1); 

(2)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/281/ES dėl 
Jungtinių Amerikos Valstijų auditoriams ir audito subjektams taikomų viešosios priežiūros, kokybės užtikrinimo, 
tyrimų ir sankcijų sistemų lygiavertiškumo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2006/43/EB (2); 

(3)  todėl EEE susitarimo XXII priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo XXII priede po 10fd punkto (Komisijos sprendimas 2011/30/ES) įterpiami šie punktai: 

„10fe.  32013 D 0280: 2013 m. birželio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/280/ES dėl Jungtinių 
Amerikos Valstijų kompetentingų institucijų tinkamumo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2006/43/EB (OL L 161, 2013 6 13, p. 4). 

10ff.  32013 D 0281: 2013 m. birželio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/281/ES dėl Jungtinių 
Amerikos Valstijų auditoriams ir audito subjektams taikomų viešosios priežiūros, kokybės užtikrinimo, 
tyrimų ir sankcijų sistemų lygiavertiškumo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2006/43/EB 
(OL L 161, 2013 6 13, p. 8).“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini įgyvendinimo sprendimų 2013/280/ES ir 2013/281/ES tekstai 
islandų ir norvegų kalbomis yra autentiški. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2014 m. liepos 10 d., jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 
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(1) OL L 161, 2013 6 13, p. 4. 
(2) OL L 161, 2013 6 13, p. 8. 
(*) Konstitucinių reikalavimų nenurodyta. 



4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER   

ELPA valstybių deklaracija prie 2014 m. liepos 9 d. EEE jungtinio komiteto sprendimo 
Nr. 156/2014, kuriuo į EEE susitarimą įtraukiami Komisijos įgyvendinimo sprendimai 2013/280/ES 

ir 2013/281/ES 

„2013 m. birželio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimu 2013/280/ES dėl Jungtinių Amerikos Valstijų kompetentingų 
institucijų tinkamumo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2006/43/EB ir 2013 m. birželio 11 d. Komisijos 
įgyvendinimo sprendimu 2013/281/ES dėl Jungtinių Amerikos Valstijų auditoriams ir audito subjektams taikomų 
viešosios priežiūros, kokybės užtikrinimo, tyrimų ir sankcijų sistemų lygiavertiškumo pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2006/43/EB reglamentuojami santykiai su trečiosiomis šalimis. Šie sprendimai įtraukiami nepažei­
džiant EEE susitarimo taikymo srities nuostatų.“  
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EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 157/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo 31 protokolas dėl bendradarbiavimo konkrečiose srityse, 
nesusijusiose su keturiomis laisvėmis [2015/92] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 86 ir 98 straipsnius, 

kadangi: 

(1)  tikslinga išplėsti EEE susitarimo Susitariančiųjų Šalių bendradarbiavimą į EEE susitarimą įtraukiant 2013 m. 
gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1316/2013, kuriuo sukuriama Europos 
infrastruktūros tinklų priemonė ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 913/2010 bei panaikinami reglamentai 
(EB) Nr. 680/2007 ir (EB) Nr. 67/2010 (1); 

(2)  todėl EEE susitarimo 31 protokolas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad bendradarbiavimas būtų išplėstas nuo 
2014 m. sausio 1 d., 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo 31 protokolo 2 straipsnio 5 dalyje pridedama: 

„—  32013 R 1316: 2013 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1316/2013, 
kuriuo sukuriama Europos infrastruktūros tinklų priemonė ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 913/2010 
bei panaikinami reglamentai (EB) Nr. 680/2007 ir (EB) Nr. 67/2010 (OL L 348, 2013 12 20, p. 129). 

ELPA valstybės dalyvauja tik Europos infrastruktūros tinklų priemonės telekomunikacijų sektoriuje. 

Lichtenšteinas nedalyvauja šioje programoje ir finansiškai neprisideda prie jos įgyvendinimo.“ 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po paskutinio pranešimo perdavimo pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

Jis taikomas nuo 2014 m. sausio 1 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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(1) OL L 348, 2013 12 20, p. 129. 
(*) Konstitucinių reikalavimų nenurodyta. 



EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 158/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo 31 protokolas dėl bendradarbiavimo konkrečiose srityse, 
nesusijusiose su keturiomis laisvėmis [2015/93] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 86 ir 98 straipsnius, 

kadangi: 

(1)  tikslinga išplėsti EEE susitarimo Susitariančiųjų Šalių bendradarbiavimą, į EEE susitarimą įtraukiant 2013 m. 
gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1381/2013, kuriuo nustatoma Teisių, lygybės 
ir pilietiškumo programa 2014–2020 m. laikotarpiu (1); 

(2)  todėl EEE susitarimo 31 protokolas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad bendradarbiavimas būtų išplėstas nuo 
2014 m. sausio 1 d., 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

31 protokolo 5 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

1.  5 dalyje po žodžių „nuo 2012 m. sausio 1 d. programoje, nurodytoje tryliktoje įtrauktoje“ įterpiami žodžiai „nuo 
2014 m. sausio 1 d. programoje, nurodytoje keturioliktoje įtraukoje“. 

2.  8 dalis papildoma šia įtrauka: 

„—  32013 R 1381: 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1381/2013, 
kuriuo nustatoma Teisių, lygybės ir pilietiškumo programa 2014–2020 m. laikotarpiu (OL L 354, 2013 12 28, 
p. 62). 

Lichtenšteinas dalyvauja tik vykdant pagal biudžeto eilutes 33 01 04 01 Teisės ir pilietybės programos rėmimo 
išlaidos ir 33 02 02 Nediskriminavimo ir lygybės skatinimas finansuojamą programos veiklą. 

Norvegija nedalyvauja šioje programoje ir finansiškai neprisideda prie jos įgyvendinimo.“ 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po paskutinio pranešimo perdavimo pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

Jis taikomas nuo 2014 m. sausio 1 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS 

Nr. 159/2014 

2014 m. liepos 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiami tam tikri EEE susitarimo priedai ir protokolai [2015/94] 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  EEE susitarimo 128 straipsnyje nustatyta, kad bet kuri Europos Sąjungos nare tapusi Europos valstybė pateikia 
paraišką tapti EEE susitarimo šalimi ir kad tokio dalyvavimo sąlygos nustatomos Susitariančiųjų Šalių ir paraišką 
pateikusios valstybės susitarimu; 

(2)  sėkmingai pasibaigus deryboms dėl Europos Sąjungos plėtros, Kroatijos Respublika (toliau – nauja Susitariančioji 
Šalis) pateikė paraišką tapti EEE susitarimo šalimi; 

(3)  Susitarimas dėl Kroatijos Respublikos dalyvavimo Europos ekonominėje erdvėje (1) (toliau – EEE plėtros 
susitarimas) pasirašytas 2014 m. balandžio 11 d.; 

(4)  pagal EEE plėtros susitarimo 1 straipsnio 2 dalį EEE susitarimo nuostatos su pakeitimais, padarytais iki 2011 m. 
birželio 30 d. priimtais EEE jungtinio komiteto sprendimais, nuo EEE plėtros susitarimo įsigaliojimo dienos yra 
privalomos naujai Susitariančiajai Šaliai tomis pačiomis sąlygomis, kaip ir dabartinėms Susitariančiosioms Šalims, 
ir EEE plėtros susitarime numatytomis sąlygomis; 

(5)  nuo 2011 m. birželio 30 d. nemažai ES aktų EEE jungtinio komiteto sprendimais buvo įtraukta į EEE susitarimą; 

(6)  siekiant užtikrinti EEE susitarimo vientisumą ir teisinį asmenų ir ekonominės veiklos vykdytojų saugumą, reikia 
paaiškinti, kad pirmiau minėtuose sprendimuose nurodyti ar esantys ES aktai yra privalomi naujai Susitariančiajai 
Šaliai nuo EEE plėtros susitarimo įsigaliojimo dienos; 

(7)  pagal EEE plėtros susitarimo 3 straipsnio 5 dalį, jei ES aktai, įtraukti į EEE susitarimą iki EEE plėtros susitarimo 
įsigaliojimo dienos, turi būti keičiami dėl naujos Susitariančiosios Šalies dalyvavimo, o reikiami pakeitimai nebuvo 
numatyti EEE plėtros susitarime, dėl tokių pakeitimų bus sprendžiama EEE susitarime nustatyta tvarka; 

(8)  pagal EEE plėtros susitarimo 4 straipsnio 2 dalį dėl visų Akte dėl Kroatijos Respublikos stojimo sąlygų ir Europos 
Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir Europos atominės energijos bendrijos steigimo 
sutarties pritaikomųjų pataisų (2) (toliau – 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo aktas) nurodytų arba juo remiantis 
priimtų priemonių, kurios kurios yra svarbios EEE susitarimui ir nėra paminėtos EEE plėtros susitarime, bus 
sprendžiama EEE susitarime nustatyta tvarka; 

(9)  pagal EEE susitarimo 44 protokolą dėl apsaugos mechanizmų atsižvelgiant į Europos ekonominės erdvės plėtrą, 
kuris įtrauktas į EEE susitarimą EEE plėtros susitarimo 2 straipsnio 2 dalimi, EEE susitarime numatyta sprendimų 
priėmimo tvarka taikoma Europos Komisijos sprendimams, priimamiems taikant 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo 
akto 38 straipsnį; 

(10)  todėl EEE susitarimo priedai ir protokolai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti; 
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(11)  į Susitarimą turėtų būti įtraukti 2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 110/2008 dėl spiritinių gėrimų apibrėžimo, apibūdinimo, pateikimo, ženklinimo ir geografinių nuorodų 
apsaugos bei panaikinančio Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 1576/89 (1) pakeitimai, numatyti 2011 m. 
gruodžio 9 d. Stojimo aktu; 

(12)  į EEE susitarimą turėtų būti įtrauktas 2013 m. gegužės 24 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 481/2013, kuriuo 
dėl pesticidų ir produktų derinių mėginių, kurie turi būti paimti ir ištirti Kroatijoje, skaičiaus įtraukimo iš dalies 
keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 788/2012 (2); 

(13)  į EEE susitarimą turėtų būti įtrauktas 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 517/2013, kuriuo dėl 
Kroatijos Respublikos stojimo adaptuojami tam tikri laisvo prekių judėjimo, laisvo asmenų judėjimo, bendrovių 
teisės, konkurencijos politikos, žemės ūkio, maisto saugos, veterinarijos ir fitosanitarijos politikos, transporto 
politikos, energetikos, mokesčių, statistikos, transeuropinių tinklų, teismų ir pagrindinių teisių, teisingumo, laisvės 
ir saugumo, aplinkos, muitų sąjungos, išorės santykių, užsienio, saugumo ir gynybos politikos bei institucijų 
sričių reglamentai ir sprendimai (3); 

(14)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. vasario 21 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 519/2013, kuriuo dėl 
Kroatijos stojimo adaptuojami tam tikri laisvo prekių judėjimo, laisvo asmenų judėjimo, įsisteigimo teisės ir 
laisvės teikti paslaugas, bendrovių teisės, konkurencijos politikos, žemės ūkio, maisto saugos, veterinarijos ir 
fitosanitarijos politikos, žuvininkystės, transporto politikos, energetikos, mokesčių, statistikos, socialinės politikos 
ir užimtumo, aplinkos, muitų sąjungos ir išorės santykių, užsienio, saugumo ir gynybos politikos sričių 
reglamentai ir sprendimai (4); 

(15)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. liepos 10 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 656/2013, kuriuo 
nustatomos pereinamojo laikotarpio priemonės dėl Kroatijos pavyzdžio šunų, kačių ir šeškų pasų (5); 

(16)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/15/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros laisvo prekių judėjimo srities direktyvos (6); 

(17)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/16/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros viešųjų pirkimų srities direktyvos (7); 

(18)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/17/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos aplinkos srities direktyvos (8); 

(19)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/18/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/28/EB dėl skatinimo naudoti 
atsinaujinančių išteklių energiją (9); 

(20)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/20/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros maisto saugos, veterinarijos ir fitosanitarijos politikos srities 
direktyvos (10); 

(21)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/21/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos aplinkos srities Tarybos direktyva 67/548/EEB ir Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyva 1999/45/EB (11); 

(22)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/22/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros transporto politikos srities direktyvos (12); 

2015122 L 15/88 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 39, 2008 2 13, p. 16. 
(2) OL L 139, 2013 5 25, p. 5. 
(3) OL L 158, 2013 6 10, p. 1. 
(4) OL L 158, 2013 6 10, p. 74. 
(5) OL L 190, 2013 7 11, p. 35. 
(6) OL L 158, 2013 6 10, p. 172. 
(7) OL L 158, 2013 6 10, p. 184. 
(8) OL L 158, 2013 6 10, p. 193. 
(9) OL L 158, 2013 6 10, p. 230. 
(10) OL L 158, 2013 6 10, p. 234. 
(11) OL L 158, 2013 6 10, p. 240. 
(12) OL L 158, 2013 6 10, p. 356. 



(23)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/23/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros finansinių paslaugų srities direktyvos (1); 

(24)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/24/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros bendrovių teisės srities direktyvos (2); 

(25)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/25/ES, kuria dėl Kroatijos 
Respublikos stojimo adaptuojamos tam tikros įsisteigimo teisės ir laisvės teikti paslaugas srities direktyvos (3); 

(26)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. vasario 8 d. Komisijos direktyva 2013/26/ES, kuria dėl Kroatijos 
stojimo adaptuojamos tam tikros maisto saugos, veterinarijos ir fitosanitarijos politikos srities direktyvos (4); 

(27)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 14 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/290/ES, 
kuriuo dėl Kroatijos stojimo į ES iš dalies keičiamos Sprendimo 2009/821/EB nuostatos dėl patvirtintų pasienio 
kontrolės postų sąrašų ir TRACES veterinarijos padalinių (5); 

(28)  Į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 14 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/291/ES, 
kuriuo nustatomos pereinamojo laikotarpio priemonės dėl tam tikrų gyvūninių produktų, kuriems taikomas 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 853/2004, įvežtų į Kroatiją iš trečiųjų šalių iki 2013 m. 
liepos 1 d. (6); 

(29)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 28 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/346/ES, 
kuriuo patvirtinamas Kroatijos pateiktas įmonių, kurioms leidžiama Sąjungoje prekiauti naminiais paukščiais ir 
periniais kiaušiniais, tvirtinimo planas, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 2009/158/EB (7); 

(30)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. birželio 28 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/347/ES, 
kuriuo patvirtinami Kroatijos pateikti tam tikrų gyvūnų ligų kontrolės nenumatytų atvejų planai (8); 

(31)  atsižvelgiant į tai, kad EEE susitarimu vidaus rinka išplečiama ELPA šalims, ir siekiant užtikrinti gerą vidaus rinkos 
veikimą, šis sprendimas bus taikomas ir įsigalios nedelsiant; 

(32)  atsižvelgiant į tai, kad EEE plėtros susitarimas dar neįsigaliojo, tačiau jau laikinai taikomas, šis sprendimas bus 
taip pat laikinai taikomas iki EEE plėtros susitarimo įsigaliojimo dienos, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Visi EEE jungtinio komiteto iki 2011 m. birželio 30 d. priimti sprendimai yra privalomi naujai Susitariančiajai Šaliai. 

2 straipsnis 

1 straipsnyje nurodytų EEE jungtinio komiteto sprendimų tekstus Susitariančiosios Šalys parengia kroatų kalba ir 
patvirtina jų autentiškumą. 
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3 straipsnis 

EEE susitarimo II priedo XXVII skyriaus 9 punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 110/2008) 
papildomas šia įtrauka: 

„—  1 2012 J003: Aktas dėl Kroatijos Respublikos stojimo sąlygų ir Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo bei Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties pritaikomųjų pataisų, 
priimtas 2011 m. gruodžio 9 d. (OL L 112, 2012 4 24, p. 21).“ 

4 straipsnis 

Šio sprendimo I priede nurodytos pereinamojo laikotarpio priemonės įtraukiamos į EEE susitarimą ir tampa jo dalimi. 

5 straipsnis 

1. Šio sprendimo II priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 R 0517: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 517/2013 (OL L 158, 2013 6 10, p. 1).“; 

2. Šio sprendimo III priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 R 0519: 2013 m. vasario 21 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 519/2013 (OL L 158, 2013 6 10, 
p. 74).“; 

3. Jei ankstesnėse dalyse nurodyta įtrauka yra pirmoji atitinkamo punkto įtrauka, prieš ją įterpiami žodžiai „su 
pakeitimais, padarytais:“. 

6 straipsnis 

1. Šio sprendimo IV priede išvardytų EEE susitarimo priedų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0015: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/15/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 172).“ 

2. Šio sprendimo V priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0016: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/16/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 184).“ 

3. Šio sprendimo VI priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0017: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/17/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 193).“ 

4. Šio sprendimo VII priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0018: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/18/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 230).“ 

5. Šio sprendimo VIII priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0020: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/20/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 234).“ 

6. Šio sprendimo IX priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0021: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/21/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 240).“ 
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7. Šio sprendimo X priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0022: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/22/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 356).“ 

8. Šio sprendimo XI priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0023: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/23/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 362).“ 

9. Šio sprendimo XII priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0024: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/24/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 365).“ 

10. Šio sprendimo XIII priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0025: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/25/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 368).“ 

11. Šio sprendimo XIV priede išvardytų EEE susitarimo priedų ir protokolų punktai papildomi šia įtrauka: 

„—  32013 L 0026: 2013 m. gegužės 13 d. Tarybos direktyva 2013/26/ES (OL L 158, 2013 6 10, p. 376).“ 

12. Jei ankstesnėse dalyse nurodyta įtrauka yra pirmoji atitinkamo punkto įtrauka, prieš ją įterpiami žodžiai„su 
pakeitimais, padarytais:“. 

13. Kitos adaptacijos, būtinos dėl ankstesnėmis dalimis įtrauktų aktų, išvardytos atitinkamų šio sprendimo priedų 
II dalyje. 

7 straipsnis 

1. EEE susitarimo I priedo I skyriaus 1.2 dalies 39 punktas (Komisijos sprendimas 2009/821/EB) papildomas šia 
įtrauka: 

„—  32013 D 0290: 2013 m. birželio 14 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/290/ES (OL L 164, 
2013 6 18, p. 22).“ 

2. EEE susitarimo II priedo XII skyriaus 74 punktas (Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 788/2012) 
papildomas šia įtrauka: 

„—  32013 R 0481: 2013 m. gegužės 24 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 481/2013 (OL L 139, 2013 5 25, 
p. 5).“ 

3. Jei ankstesnėse dalyse nurodyta įtrauka yra pirmoji atitinkamo punkto įtrauka, prieš ją įterpiami žodžiai „su 
pakeitimais, padarytais:“. 

8 straipsnis 

EEE susitarimo I priedo I skyrius iš dalies keičiamas taip: 

1.  1.2 dalies 121 punktas (Komisijos sprendimas 2003/803/EB) papildomas taip: 

„Taikomos šiame akte numatytos pereinamojo laikotarpio priemonės: 

—  32013 R 0656: 2013 m. liepos 10 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 656/2013, kuriuo nustatomos pereinamojo 
laikotarpio priemonės dėl Kroatijos pavyzdžio šunų, kačių ir šeškų pasų (OL L 190, 2013 7 11, p. 35).“ 

2.  Pereinamojo laikotarpio priemonėms skirtos antraštinės dalies 6.1 dalies 17 punktas (Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (EB) Nr. 853/2004) papildomas šia įtrauka: 

„—  32013 D 0291: 2013 m. birželio 14 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/291/ES, kuriuo nustatomos 
pereinamojo laikotarpio priemonės dėl tam tikrų gyvūninių produktų, kuriems taikomas Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentas (EB) Nr. 853/2004, įvežtų į Kroatiją iš trečiųjų šalių iki 2013 m. liepos 1 d. (OL L 164, 
2013 6 18, p. 25).“ 
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3.  Antraštinės dalies „AKTAI, Į KURIUOS ELPA VALSTYBĖS IR ELPA PRIEŽIŪROS INSTITUCIJA DERAMAI ATSIŽVELGIA“ 
4.2 dalyje po 58 punkto (Komisijos sprendimas 2007/17/EB) įterpiamas šis punktas: 

„59.  32013 D 0346: 2013 m. birželio 28 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/346/ES, kuriuo patvirtinamas 
Kroatijos pateiktas įmonių, kurioms leidžiama Sąjungoje prekiauti naminiais paukščiais ir periniais kiaušiniais, 
tvirtinimo planas, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 2009/158/EB (OL L 183, 2013 7 2, p. 12). 

Šis aktas netaikomas Islandijai.“ 

4.  Antraštinės dalies „AKTAI, Į KURIUOS ELPA VALSTYBĖS IR ELPA PRIEŽIŪROS INSTITUCIJA DERAMAI ATSIŽVELGIA“ 
3.2 dalyje po 48 punkto (Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/764/ES) įterpiamas šis punktas: 

„49.  32013 D 0347: 2013 m. birželio 28 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2013/347/ES, kuriuo patvirtinami 
Kroatijos pateikti tam tikrų gyvūnų ligų kontrolės nenumatytų atvejų planai (OL L 183, 2013 7 2, p. 13). 

Šis aktas netaikomas Islandijai.“ 

9 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini reglamentų (ES) Nr. 481/2013, (ES) Nr. 517/2013, (ES) 
Nr. 519/2013 ir (ES) Nr. 68/2014, direktyvų 2013/15/ES, 2013/16/ES, 2013/17/ES, 2013/18/ES, 2013/20/ES, 
2013/21/ES, 2013/22/ES, 2013/23/ES, 2013/24/ES, 2013/25/ES ir 2013/26/ES ir įgyvendinimo sprendimų 
2013/290/ES ir 2013/291/ES tekstai islandų ir norvegų kalbomis ir Reglamento (ES) Nr. 656/2013 ir įgyvendinimo 
sprendimų 2013/346/ES ir 2013/347/ES tekstai norvegų kalba yra autentiški. 

10 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po paskutinio pranešimo perdavimo pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*) 
arba EEE plėtros susitarimo įsigaliojimo dieną, iš šių datų pasirenkama vėlesnė. 

Šis sprendimas laikinai taikomas nuo jo priėmimo dienos, kol įsigalios EEE plėtros susitarimas. 

Šiuo sprendimu nekeičiami jokie bet kurios Susitariančiosios Šalies nurodyti konstituciniai reikalavimai, susiję su bet 
kuriuo 1 straipsnyje nurodytu EEE jungtinio komiteto sprendimu. 

11 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 9 d. 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas 
Kurt JÄGER  
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I PRIEDAS 

SPRENDIMO 4 STRAIPSNYJE NURODYTOS PEREINAMOJO LAIKOTARPIO PRIEMONĖS 

EEE susitarimo XIII priedas (Transportas) iš dalies keičiamas taip: 

25a punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1072/2009) papildomas taip: 

„Taikomos 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo akto prieduose išdėstytos pereinamojo laikotarpio priemonės, nustatytos 
Kroatijai (V priedo 7 skyriaus 2 punktas).“ 

EEE Susitarimo XX priedas (Aplinka) iš dalies keičiamas taip: 

1.  1f punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/1/EB) papildomas taip: 

„Taikomos 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo akto prieduose išdėstytos pereinamojo laikotarpio priemonės, nustatytos 
Kroatijai (V priedo 10 skyriaus V skirsnio 3 punktas).“; 

2.  14c punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/50/EB) papildomas taip: 

„Taikomos 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo akto prieduose išdėstytos pereinamojo laikotarpio priemonės, nustatytos 
Kroatijai (V priedo 10 skyriaus II skirsnis).“ 

EEE susitarimo 47 protokolas (dėl techninių prekybos vynu kliūčių panaikinimo) iš dalies keičiamas taip: 

1 priedėlio 8 punkte (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007) prieš adaptacijos tekstą įrašomas šis tekstas: 

„Taikomos 2011 m. gruodžio 9 d. Stojimo akto prieduose išdėstytos pereinamojo laikotarpio priemonės, nustatytos 
Kroatijai (V priedo 4 skyriaus 3 punktas).“  
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II PRIEDAS 

SPRENDIMO 5 STRAIPSNIO 1 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

5 straipsnio 1 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo priedų ir protokolų vietose: 

I priedo (Veterinarijos ir fitosanitarijos klausimai): 

A.  I skyriaus (Veterinarija): 

—  1.1. dalies 7b punkte (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 21/2004), 

—  1.1 dalies 7c punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1760/2000), 

—  1.1 dalies 10 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 998/2003), 

—  1.1 dalies 11 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 882/2004), 

—  1.1 dalies 12 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 854/2004), 

—  6.1 dalies 17 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 853/2004), 

—  7.1 dalies 8b punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2160/2003), 

—  7.1 dalies 12 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 999/2001); 

B.  II skyriaus (Pašarai): 

—  31j punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 882/2004); 

II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, tyrimai ir sertifikavimas): 

A.  I skyriaus (Motorinės transporto priemonės): 

—  45zy punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 78/2009); 

B.  XI skyriaus (Tekstilė): 

—  4d punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1007/2011); 

C.  XII skyriaus (Maisto produktai): 

—  54zzzi punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 882/2004); 

D.  XV skyriaus (Pavojingos cheminės medžiagos): 

—  12zc punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1907/2006), 

—  12zze punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1272/2008); 

VI priedo (Socialinė apsauga): 

—  1 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 883/2004); 

XIII priedo (Transportas): 

—  1 punkte (Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 1108/70), 

—  5 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 661/2010/EB), 

—  19a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1071/2009), 

—  21 punkte (Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3821/85), 

—  25a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1072/2009), 
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—  32a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1073/2009), 

—  39 punkte (Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 1192/69); 

XX priedo (Aplinka): 

—  1ea punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1221/2009); 

XXI priedo (Statistika): 

—  1 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 295/2008), 

—  7f punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 70/2012), 

—  7h punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 437/2003), 

—  18i punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1177/2003), 

—  19d punkte (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2223/96), 

—  19dc punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1221/2002), 

—  19o punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 501/2004), 

—  19q punkte (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1222/2004), 

—  19t punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1161/2005), 

—  19x punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 716/2007), 

—  25 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1921/2006), 

—  25 a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 218/2009), 

—  25b punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 217/2009), 

—  25c punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 216/2009); 

XXII priedo (Bendrovių teisė): 

—  10a punkte (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2157/2001); 

26 protokolo (Dėl ELPA priežiūros institucijos galių ir funkcijų valstybės pagalbos srityje): 

—  2 straipsnio 1 dalyje (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 659/1999).  
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III PRIEDAS 

SPRENDIMO 5 STRAIPSNIO 2 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

5 straipsnio 2 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo priedų ir protokolų vietose: 

I priedo (Veterinarijos ir fitosanitarijos klausimai) I skyriaus (Veterinarija): 

—  1.2 dalies 39 punkte (Komisijos sprendimas 2009/821/EB), 

—  1.2 dalies 115 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 136/2004), 

—  1.2 dalies 141 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 911/2004), 

—  2.2 ir 4.2 dalių atitinkamai 33 ir 85 punktuose (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 504/2008), 

—  4.2 dalies 86 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1251/2008), 

—  6.2 dalies 39 punkte (Komisijos sprendimas 98/536/EB), 

—  7.2 dalies 14 punkte (Komisijos sprendimas 98/179/EB), 

—  7.2 dalies 49 punkte (Komisijos sprendimas 2007/453/EB), 

—  9.2 dalies 4 punkte (Komisijos sprendimas 2006/778/EB); 

II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, tyrimai ir sertifikavimas): 

A.  I skyriaus (Motorinės transporto priemonės): 

—  45zr punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 706/2007), 

—  45zu punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 692/2008), 

—  45zze punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1008/2010), 

—  45zzh punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 109/2011), 

—  45zzl punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 582/2011), 

—  45zzm punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 406/2010); 

B.  XV skyriaus (Pavojingos cheminės medžiagos): 

—  12l punkte (Komisijos sprendimas 2000/657/EB), 

—  12zze punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1272/2008); 

X priedo (Bendrosios paslaugos): 

—  1b punkte (Komisijos sprendimas 2009/767/EB); 

XIII priedo (Transportas): 

—  37da punkte (Komisijos sprendimas 2007/756/EB), 

—  42gb punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 36/2010); 

XX priedo (Aplinka): 

—  32cb punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1418/2007); 
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XXI priedo (Statistika): 

—  1k punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 250/2009), 

—  1l punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 251/2009), 

—  4ca punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 772/2005), 

—  7bb punkte (Komisijos sprendimas 2008/861/EB), 

—  7i punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1358/2003), 

—  18wb punkte (Komisijos reglamentas (ES) Nr. 912/2013), 

—  19s punkte (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 184/2005); 

XXII priedo (Bendrovių teisė): 

—  10fd punkte (Komisijos sprendimas 2011/30/ES); 

21 protokolo (Dėl įmonėms taikomų konkurencijos taisyklių įgyvendinimo): 

—  3 straipsnio 1 dalies 2 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 802/2004), 

—  3 straipsnio 1 dalies 4 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 773/2004); 

47 protokolo (Dėl techninių prekybos vynu kliūčių panaikinimo): 

—  1 priedėlio 11 punkte (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 607/2009).  
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IV PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 1 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 1 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, 
tyrimai ir sertifikavimas) vietose: 

A.  I skyriaus (Motorinės transporto priemonės): 

—  2 punkte (Tarybos direktyva 70/157/EEB), 

—  4 punkte (Tarybos direktyva 70/221/EEB), 

—  8 punkte (Tarybos direktyva 70/388/EEB), 

—  10 punkte (Tarybos direktyva 71/320/EEB), 

—  11 punkte (Tarybos direktyva 72/245/EEB), 

—  14 punkte (Tarybos direktyva 74/61/EEB), 

—  16 punkte (Tarybos direktyva 74/408/EEB), 

—  17 punkte (Tarybos direktyva 74/483/EEB), 

—  19 punkte (Tarybos direktyva 76/114/EEB), 

—  22 punkte (Tarybos direktyva 76/757/EEB), 

—  23 punkte (Tarybos direktyva 76/758/EEB), 

—  24 punkte (Tarybos direktyva 76/759/EEB), 

—  25 punkte (Tarybos direktyva 76/760/EEB), 

—  26 punkte (Tarybos direktyva 76/761/EEB), 

—  27 punkte (Tarybos direktyva 76/762/EEB), 

—  29 punkte (Tarybos direktyva 77/538/EEB), 

—  30 punkte (Tarybos direktyva 77/539/EEB), 

—  31 punkte (Tarybos direktyva 77/540/EEB), 

—  32 punkte (Tarybos direktyva 77/541/EEB), 

—  36 punkte (Tarybos direktyva 78/318/EEB), 

—  39 punkte (Tarybos direktyva 78/932/EEB), 

—  45r punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 94/20/EB), 

—  45t punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 95/28/EB), 

—  45y punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/85/EB), 

—  45za punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/24/EB), 

—  45zc punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/97/EB), 

—  45zx punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/46/EB), 

—  45zzs punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/40/EB), 

—  45zzt punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/56/EB); 
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B.  II skyriaus (Žemės ūkio ir miškų ūkio traktoriai): 

—  11 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/57/EB), 

—  13 punkte (Tarybos direktyva 78/764/EEB), 

—  17 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/75/EB), 

—  20 punkte (Tarybos direktyva 86/298/EEB), 

—  22 punkte (Tarybos direktyva 87/402/EEB), 

—  23 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/144/EB), 

—  28 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/37/EB), 

—  29 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/25/EB), 

—  31 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/64/EB); 

C.  XIX skyriaus (Bendrosios nuostatos dėl techninių prekybos kliūčių): 

—  3e punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 94/11/EB).   

V PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 2 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 2 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo XVI priedo (Viešieji pirkimai) vietose: 

—  2 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/18/EB), 

—  4 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/17/EB), 

—  5c punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/81/EB).   

VI PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 3 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 3 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šioje EEE susitarimo XX priedo (Aplinka) vietoje: 

—  21ar punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/81/EB).  
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VII PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 4 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 4 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šioje EEE susitarimo IV priedo (Energija) vietoje: 

—  41 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/28/EB).   

VIII PRIEDAS 

I DALIS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 5 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 5 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo priedų vietose: 

I priedo (Veterinarijos ir fitosanitarijos klausimai) I skyriaus (Veterinarija): 

—  1.1 dalies 4 punkte (Tarybos direktyva 97/78/EB), 

—  3.1 dalies 1a punkte (Tarybos direktyva 2003/85/EB), 

—  3.1 dalies 9a punkte (Tarybos direktyva 2000/75/EB), 

—  4.1 dalies 1 punkte (Tarybos direktyva 64/432/EEB), 

—  4.1 dalies 2 punkte (Tarybos direktyva 91/68/EEB), 

—  5.1 dalies 6a punkte (Tarybos direktyva 2002/99/EB), 

—  7.1 dalies 2 punkte (Tarybos direktyva 96/23/EB), 

—  7.1 dalies 8a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/99/EB), 

—  8.1 dalies 2 punkte (Tarybos direktyva 2009/156/EB); 

II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, tyrimai ir sertifikavimas) XII skyriaus (Maisto produktai): 

—  18 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/13/EB), 

—  47 punkte (Tarybos direktyva 89/108/EEB). 

II DALIS 

KITOS DĖL STOJIMO BŪTINOS ADAPTACIJOS 

EEE susitarimo I priedo I skyriaus 1.1 dalies 4 punkto (Komisijos sprendimas 97/78/EB) b papunkčio adaptacijos tekstas 
pakeičiamas taip: 

„29.  Islandijos Respublikos teritorija. 

30.  Norvegijos Karalystės teritorija, išskyrus Svalbardą.“   

IX PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 6 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 6 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, 
tyrimai ir sertifikavimas) XV skyriaus (Pavojingos cheminės medžiagos) vietose: 

—  1 punkte (Tarybos direktyva 67/548/EEB), 

—  12r punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/45/EB).  
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X PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 7 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 7 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo XIII priedo (Transportas) vietose: 

—  13 punkte (Tarybos direktyva 92/106/EEB), 

—  18a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/62/EB), 

—  24c punkte (Tarybos direktyva 1999/37/EB), 

—  24f punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/126/EB), 

—  36a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/59/EB), 

—  46a punkte (Tarybos direktyva 91/672/EEB), 

—  47a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/87/EB).   

XI PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 8 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 8 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šioje EEE susitarimo IX priedo (Finansinės paslaugos) vietoje: 

—  1 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/138/EB).   

XII PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 9 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 9 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo XXII priedo (Bendrovių teisė) vietose: 

—  1 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/101/EB), 

—  2 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2012/30/ES), 

—  3 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/35/ES), 

—  4 punkte (Ketvirtoji Tarybos direktyva 78/660/EEB), 

—  4 punkto (Ketvirtoji Tarybos direktyva 78/660/EEB) antroje įtraukoje (Septintoji Tarybos direktyva 83/349/EEB), 

—  9 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/102/EB).  
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XIII PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 10 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 10 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo VII priedo (Profesinių kvalifikacijų pripažinimas) 
vietose: 

—  1 punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/36/EB), 

—  2 punkte (Tarybos direktyva 77/249/EEB), 

—  2a punkte (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/5/EB), 

—  4 punkte (Tarybos direktyva 74/557/EEB).   

XIV PRIEDAS 

SPRENDIMO 6 STRAIPSNIO 11 DALYJE NURODYTAS SĄRAŠAS 

6 straipsnio 11 dalyje nurodyta įtrauka įterpiama šiose EEE susitarimo II priedo (Techniniai reglamentai, standartai, 
tyrimai ir sertifikavimas) XII skyriaus (Maisto produktai) vietose: 

—  54w punkte (Komisijos direktyva 1999/21/EB), 

—  54zzzv punkte (Komisijos direktyva 2006/141/EB).  
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ELPA PRIEŽIŪROS INSTITUCIJOS SPRENDIMAS 

Nr. 302/14/COL 

2014 m. liepos 16 d. 

kuriuo devyniasdešimt devintą kartą iš dalies keičiamos procesinės ir materialinės valstybės 
pagalbos taisyklės, kuriose keičiamos tam tikros valstybės pagalbos gairės [2015/95] 

ELPA PRIEŽIŪROS INSTITUCIJA (toliau – Institucija), 

ATSIŽVELGDAMA į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 61–63 straipsnius ir 
26 protokolą, 

ATSIŽVELGDAMA į ELPA valstybių susitarimą dėl Priežiūros institucijos ir Teisingumo Teismo įsteigimo (toliau – 
Susitarimas dėl Priežiūros institucijos ir Teismo), ypač į jo 5 straipsnio 2 dalies b punktą ir 24 straipsnį bei 3 protokolo 
I dalies 1 straipsnį, 

Kadangi: 

pagal Susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teismo 24 straipsnį Institucija įgyvendina EEE susitarimo nuostatas dėl 
valstybės pagalbos, 

pagal Susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teismo 5 straipsnio 2 dalies b punktą Institucija skelbia pranešimus arba 
gaires dėl EEE susitarime nagrinėjamų klausimų, jei tai aiškiai numatyta tame susitarime ar Susitarime dėl Priežiūros 
institucijos ir Teismo, arba jei Institucija mano tai esant reikalinga, 

2014 m. gegužės 21 d. Europos Komisija priėmė Komunikatą, kuriuo iš dalies keičiami Komisijos komunikatai 
„Valstybės pagalbos taisyklių taikymo plačiajuosčio ryšio tinklų sparčiam diegimui ES gairės“, „2014–2020 m. regioninės 
valstybės pagalbos gairės“, Komunikatas dėl valstybės pagalbos filmams ir kitiems garso ir vaizdo kūriniams, 
Komunikatas dėl valstybės pagalbos rizikos finansų investicijoms skatinti gairių ir komunikatas „Valstybės pagalbos oro 
uostams ir oro transporto bendrovėms gairės“ (1). Šiais pakeitimais siekiama suvienodinti įvairių valstybės pagalbos 
gairių nuostatas dėl skaidrumo ir supaprastinti esamas nuostatas, 

šis komunikatas svarbus Europos ekonominei erdvei, 

pagal EEE susitarimo 1 straipsnyje nustatytą vientisumo tikslą reikia užtikrinti, kad EEE valstybės pagalbos taisyklės būtų 
vienodai taikomos visoje Europos ekonominėje erdvėje, 

pagal EEE susitarimo XV priedo skyriaus „BENDROSIOS NUOSTATOS“ II punktą Institucija, pasikonsultavusi su Europos 
Komisija, turi priimti naujas taisykles, atitinkančias Europos Komisijos priimtas taisykles, 

PASIKONSULTAVUSI su Europos Komisija, 

PASIKONSULTAVUSI su ELPA valstybėmis šiuo klausimu 2014 m. birželio 30 d. raštu, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Materialinės valstybės pagalbos taisyklės iš dalies keičiamos taip. 

2 straipsnis 

Šiuo sprendimu šie punktai: 

—  Valstybės pagalbos taisyklių taikymo plačiajuosčio ryšio tinklų sparčiam diegimui (2) 74 punkto j papunkčio pirmi 
du sakiniai; 

2015122 L 15/103 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL C 198, 2014 6 27, p. 30. 
(2) OL dar nepaskelbta. Pateikta svetainėje http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-IV—Application-of-state-aid-rules-in- 

relation-to-rapid-deployment-of-broadband-networks.pdf 

http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-IV---Application-of-state-aid-rules-in-relation-to-rapid-deployment-of-broadband-networks.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-IV---Application-of-state-aid-rules-in-relation-to-rapid-deployment-of-broadband-networks.pdf


—  2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairių (1) 135 punktas; 

—  Gairių dėl valstybės pagalbos filmams ir kitiems garso ir vaizdo kūriniams (2) 51 punkto 7 papunktis; 

—  Valstybės pagalbos oro uostams ir oro transporto bendrovėms gairių (3) 162 ir 163 punktai 

pakeičiami taip: 

„ELPA valstybės užtikrina, kad išsamioje valstybės pagalbos svetainėje nacionaliniu ar regioniniu lygmeniu būtų 
skelbiama ši informacija: 

—  visas patvirtintos pagalbos schemos arba sprendimo dėl individualios pagalbos suteikimo ir įgyvendinimo 
nuostatų tekstas arba nuoroda į jį, 

—  pagalbą teikiančios institucijos (-ų) pavadinimas (-ai); 

—  atskirų pagalbos gavėjų tapatybė, kiekvienam gavėjui suteiktos pagalbos forma ir suma, pagalbos suteikimo data, 
įmonės rūšis (MVĮ ar didelė bendrovė), regionas, kuriame įsisteigęs pagalbos gavėjas (2 lygio statistinio 
regiono (*) lygmeniu), ir pagrindinis ekonomikos sektorius, kuriame pagalbos gavėjas vykdo veiklą (NACE grupės 
lygmeniu) (**). 

Toks reikalavimas gali būti netaikomas, jei skirta individuali pagalba yra mažesnė nei 500 000 EUR. Su mokesčių 
lengvatų schemomis susijusi informacija apie individualios pagalbos sumas (***) gali būti nurodoma tokiais 
intervalais (mln. EUR): [0,5–1]; [1–2]; [2–5]; [5–10]; [10–30]; [30 ir daugiau]. 

Tokia informacija turi būti skelbiama po to, kai priimamas sprendimas teikti pagalbą; ji turi būti saugoma bent 
10 metų ir turi būti prieinama plačiajai visuomenei be apribojimų (****). Iki 2016 m. liepos 1 d. ELPA valstybės 
neprivalės pateikti pirmiau nurodytos informacijos (*****).  

(*) Sąvoka „statistinis regionas“ vartojama vietoje atitinkamose Komisijos gairėse vartojamos santrumpos NUTS. 
NUTS yra pavadinimo „Nomenclature of Territorial Units for Statistics“ santrumpa, žr. 2003 m. gegužės 
26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1059/2003 dėl bendro teritorinių statistinių 
vienetų klasifikatoriaus (NUTS) nustatymo (OL L 154, 2003 6 21, p. 1). Šis reglamentas neįtrauktas į 
EEE susitarimą. Tačiau, kad, nuolat augant regioninio lygmens statistinės informacijos paklausai, būtų 
vartojamos bendros apibrėžtys, Europos Sąjungos statistikos tarnyba – Eurostatas – ir nacionalinės šalių 
kandidačių bei ELPA šalių statistikos institucijos susitarė statistinius regionus nustatyti panašiai kaip NUTS 
klasifikatoriuje. 

(**) Išskyrus verslo paslaptis ir kitą konfidencialią informaciją tinkamai pagrįstais atvejais ir gavus Institucijos 
pritarimą (žr. Institucijos gaires dėl profesinės paslapties valstybės pagalbos sprendimuose (OL L 154, 
2006 6 8, p. 27 ir EEE priedas Nr. 29, 2006 6 8, p. 1). 

(***) Skelbiama didžiausia leidžiamos mokesčių lengvatos suma, o ne kiekvienais metais atskaitoma suma (pvz., 
kai teikiamas mokesčių kreditas, skelbiama didžiausia leidžiama mokesčių kredito suma, o ne faktinė suma, 
kuri gali priklausyti nuo apmokestinamųjų pajamų ir kasmet kisti). 

(****) Ši informacija skelbiama per 6 mėnesius nuo pagalbos suteikimo dienos (arba, jei pagalba suteikiama 
mokesčių lengvatų forma, – per 1 metus nuo nustatytos mokesčių deklaracijos pateikimo datos). ELPA 
valstybės privalės užtikrinti, kad neteisėtos pagalbos atveju ši informacija būtų paskelbta ex post per 
6 mėnesius nuo Institucijos sprendimo datos. Ta informacija turėtų būti teikiama tokiu formatu, kuriuo 
naudojantis galima atlikti duomenų paiešką, juos gauti ir nesunkiai skelbti internete, pavyzdžiui, CSV 
arba XML formatu. 

(*****) Skelbti informacijos apie pagalbą, suteiktą iki 2016 m. liepos 1 d., ir skelbti informacijos apie fiskalinę 
pagalbą, kurios paprašyta arba kuri suteikta iki 2016 m. liepos 1 d., nebus reikalaujama.“ 

3 straipsnis 

1. Šiuo sprendimu 2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairės ir regioninės valstybės pagalbos schemoms 
taikomos stebėsenos sąlygos keičiamos taip: 

—  2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairių 169 punktas, įskaitant stebėsenos sąlygą, išbraukiamas. 

—  2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairių IV priedas išbraukiamas. 
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(1) OL dar nepaskelbta. Pateikta svetainėje http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III—Guidelines-on-regional-State-Aid- 
for-2014-2020.pdf 

(2) OL dar nepaskelbta. Pateikta svetainėje http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part_IV_-_State_aid_for_films_and_other_ 
audiovisual_works.pdf 

(3) OL dar nepaskelbta. Pateikta svetainėje http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-IV—Aviation-Guidelines.pdf 

http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III---Guidelines-on-regional-State-Aid-for-2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III---Guidelines-on-regional-State-Aid-for-2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part_IV_-_State_aid_for_films_and_other_audiovisual_works.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part_IV_-_State_aid_for_films_and_other_audiovisual_works.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-IV---Aviation-Guidelines.pdf


2. Toms regioninės valstybės pagalbos schemoms, kurios jau patvirtintos pagal 2014–2020 m. regioninės valstybės 
pagalbos gaires, įskaitant minėtų gairių 169 punkte nustatytą sąlygą, stebėsenos sąlyga netaikoma. Todėl 2014 m. 
birželio 18 d. Sprendimo 225/14/COL dėl 2014–2020 m. regioniniu principu diferencijuotų socialinio draudimo įmokų 
65 punktas išbraukiamas. 

4 straipsnis 

Šiuo sprendimu Valstybės pagalbos rizikos finansų investicijoms skatinti gairės (1) keičiamos taip: 

—  166 punkto v papunktis: 

yra: „Toks reikalavimas gali būti netaikomas MVĮ, kurios nevykdė jokio komercinio pardavimo jokioje rinkoje, ir 
investicijoms į galutinio pagalbos gavėjo įmonę, kurios neviršija 200 000 EUR.“ 

turi būti: „Toks reikalavimas gali būti netaikomas MVĮ, kurios nevykdė jokio komercinio pardavimo jokioje rinkoje, ir 
investicijoms į galutinio pagalbos gavėjo įmonę, kurios neviršija 500 000 EUR.“ 

—  166 punkto vi papunktis: 

yra: „suteiktų fiskalinių lengvatų sumą, jei ji viršija 200 000 EUR. Tokią sumą galima pateikti 2 mln. EUR intervalais.“ 

turi būti: „ir suteiktų fiskalinių lengvatų sumą, jei ji viršija 500 000 EUR. Tokią sumą galima nurodyti tokiais 
intervalais (mln. EUR): [0,5–1]; [1–2]; [2–5]; [5–10]; [10–30]; [30 ir daugiau].“ 

—  166 punkto pabaigoje įrašomas tekstas: 

„Iki 2016 m. liepos 1 d. valstybės narės neprivalės pateikti pirmiau nurodytos informacijos (*).  

(*) Skelbti informacijos apie pagalbą, suteiktą iki 2016 m. liepos 1 d., ir skelbti informacijos apie fiskalinę pagalbą, 
kurios paprašyta arba kuri suteikta iki 2016 m. liepos 1 d., nebus reikalaujama.“ 

5 straipsnis 

Šiuo sprendimu įrašomas tekstas: 

„Jeigu pagalbos schemoms bendrosios išimties reglamentas netaikomas vien dėl jų didelio biudžeto, jų 
suderinamumą Institucija vertins remdamasi tik vertinimo planu.“ 

—  Valstybės pagalbos taisyklių taikymo plačiajuosčio ryšio tinklų sparčiam diegimui gairių 49 punkto pabaigoje; 

—  2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairių 138 punkto pabaigoje; 

—  Valstybės pagalbos oro uostams ir oro transporto bendrovėms gairių 167 punkto pabaigoje; 

—  Valstybės pagalbos rizikos finansų investicijoms skatinti gairių 172 punkto pabaigoje. 

6 straipsnis 

Tekstas autentiškas tik anglų kalba. 

Priimta Briuselyje 2014 m. liepos 16 d. 

ELPA priežiūros institucijos vardu 

Oda Helen SLETNES Helga JÓNSDÓTTIR 

Pirmininkė Kolegijos narė  
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(1) Dar nepaskelbta OL. Pateikta svetainėje http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III—State%20aid-to-promote-risk- 
finance-investments–(Applicable-from-1-July-2014).pdf 

http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III---State%20aid-to-promote-risk-finance-investments--(Applicable-from-1-July-2014).pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III---State%20aid-to-promote-risk-finance-investments--(Applicable-from-1-July-2014).pdf


KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

1996 m. liepos 1 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 1263/96, papildančio Reglamento (EB) 
Nr. 1107/96 dėl geografinių nuorodų ir kilmės vietos nuorodų įregistravimo vadovaujantis 

Reglamento (EEB) Nr. 2081/92 17 straipsnyje nustatyta tvarka priedą, klaidų ištaisymas 

(Europos Bendrijų oficialusis leidinys L 163, 1996 m. liepos 2 d.) 

(Specialusis leidimas lietuvių kalba, 3 skyrius, 19 tomas, p. 234) 

21 puslapis, priedo A punktas „EB sutarties II priede nurodyti žmonėms vartoti skirti produktai“, Aliejus ir riebalai, 
AUSTRIJA: 

yra:  „Steierisches Kürbiskernöl (SGN)“, 

turi būti:  „Steirisches Kürbiskernöl (SGN)“.   

2014 m. gruodžio 18 d. Komisijos reglamento (ES) Nr. 1361/2014, kuriuo dėl 3-iojo ir 13-ojo 
tarptautinių finansinės atskaitomybės standartų ir 40-ojo tarptautinio apskaitos standarto iš dalies 
keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 1126/2008, priimantis tam tikrus tarptautinius apskaitos 

standartus pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1606/2002, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 365, 2014 m. gruodžio 19 d.) 

121 puslapis, 2 straipsnis: 

yra:  „2 straipsnis 

Visos įmonės 1 straipsnio 1 dalyje nurodytas pataisas taiko ne vėliau kaip nuo pirmų savo finansinių metų, 
prasidedančių [pirmą mėnesio dieną po šio reglamento įsigaliojimo datos] arba vėliau, pradžios.“, 

turi būti:  „2 straipsnis 

Visos įmonės 1 straipsnio 1 dalyje nurodytas pataisas taiko ne vėliau kaip nuo pirmų savo finansinių metų, 
prasidedančių 2015 m. sausio 1 d. arba vėliau, pradžios.“  
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